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1. INTRODUCERE
Stimate client!

Tt,i multumim pentru decizia de a cumpara un produs RURIS si pentru increderea acordatd companiei noastre!
RURIS este pe piata din anul 1993 si in tot acest timp a devenit un brand puternic, care si-a construit reputatia
prin respectarea promisiunilor, dar si prin investitile continue menite sa vina in ajutorul clientilor cu solutii fiabile,
eficiente si de calitate.

Suntem convinsi ca veti aprecia produsul nostru si va veti bucura de performantele sale timp indelungat. RURIS
nu oferéa clientilor s&i doar utilaje, ci solutii complete. Un element important in relatia cu clientul este consilierea
atéat Tnainte de vanzare, cat si post vanzare, clientii RURIS avand la dispozitie o intreaga retea de magazine si
puncte service partenere.

Pentru a va bucura de produsul cumparat, va rugdm sa parcurgeti cu atentie manualul de utilizare. Prin
respectarea instructiunilor, o sa aveti garantia unei utilizari indelungate.

Compania RURIS lucreaza continuu pentru dezvoltarea produselor sale si de aceea fsi rezerva dreptul de a
modifica printre altele forma, infétisarea si performantele acestora, fara a avea obligatia de a comunica acest
lucru Tn prealabil.

Va multumim nca o data ca ati ales produsele RURIS!
Informatii si suport clienti:
Telefon: 0351.820.105
e-mail: info@ruris.ro

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
2.1. ATENTIONARI PE UTILAJ

Purtati echipament
pentru protectia méainilor.

Purtati ochelari de
protectie

Cititi manualul de
utilizare.

Purtati incaltaminte de
protectie.

Nu operati pe pante cu
un unghi de nclinare de
peste 20°

Tineti mainile departe de
piesele aflate in miscare

Nu fumati in timpul
utilizarii

Atentie, suprafete
fierbintil

KB

2.2. AVERTIZARI

Tnaintg de a utiliza roaba, cititi si respectati toate avertismentele, precautiile si instructiunile din acest manual.
NOTA: Urmatoarele informatii de siguranta nu sunt destinate sa acopere toate conditiile si situatiile posibile. Cititi
fntregul manual de utilizare. Nerespectarea instructiunilor si a informatiilor de siguranta poate duce la raniri grave
sau deces.
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REGULI GENERALE DE SIGURANTA

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA.

AVERTISMENT: Nu utilizati aceasta roaba pana nu cititi acest manual de instructiuni si cunoasteti instructiunile
de sigurantd, operare si intretinere.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

-Nu parcati niciodata utilajul intr-un loc cu sol instabil care ar putea ceda, in special cand este plin.

- Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.

- Tineti intotdeauna unitatea cu ambele maini atunci cand o utilizati. Pastrati o prindere ferma pe ghidon.

- Toate persoanele, copiii si animalele de companie trebuie sa ramana la o distanta sigura de zona de lucru.

- Nu permiteti copiilor sau persoanelor neinstruite sa foloseasca acest utilaj.

- Mergeti, nu alergati cand folositi roaba.

-Nu utilizati niciodata roaba pe pante cu inclinatie mai mare de 20°. Cand va deplasati pe o panta, indiferent
daca va deplasati Thainte sau inapoi, asigurati-va intotdeauna ca greutatea este echilibrata uniform. Deplasati-
va intotdeauna in directii paralele cu panta (in sus sau in jos), pentru a evita pericolul, nu schimbati treptele de
viteza pe pante.

-+ Cand basculati incarcatura, centrul de greutate se va schimba continuu, iar conditiile solului vor fi esentiale
pentru stabilitatea masinii.

- Purtati intotdeauna ochelari de protectie. Purtati pantaloni lungi, bocanci de protectie si manusi. Nu purtati
imbracamintea larga si bijuteriile care pot ramane prinse in partile mobile ale utilajului. Prindeti parul lung
deasupra nivelul umerilor pentru a preveni prinderea acestuia in pieselor mobile.

- Nu operati in conditii de lumina slaba.

- Tineti toate partile corpului departe de orice parte in migcare a utilajului.

- Nu fortati utilajul.

- Nu folositi echipamentul descult sau cu sandale sau incaltaminte neadecvata. Purtati incaltdminte de protectie.
- Pastrati o pozitie ferma si echilibrul atunci cand utilizati roaba.

- Nu utilizati acest produs cand sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, drogurilor sau a
medicamentelor.

- Folositi numai piese de schimb si accesorii originale de la producator. Utilizarea oricarei alte parti poate crea
un pericol sau poate cauza deteriorarea produsului.

- Cand nu este utilizata, roaba trebuie depozitata in interior, intr-o zona uscata, incuiata, care sa nu fie la
ndeméana copiilor.

- Pastrati aceste instructiuni. Consultati-le frecvent si folositi-le pentru a instrui pe altii care pot folosi acest utilaj.
- Nu utilizati roaba pentru nicio lucrare, cu exceptia celei pentru care este destinata.

- Nu transportati niciodata pasageri.
UTILIZAREA SI INTRETINEREA

- Verificati daca exista parti in miscare nealiniate sau blocate, piese rupte si orice alte defectiuni care ar putea
afecta functionarea utilajului. Daca este deteriorat, reparati utilajul Thainte de a 1l folosi.

- Verificati functionarea roabei inainte de a o utiliza. Nu utilizati roaba daca nu contine o eticheta de avertizare
lizibila.

- Intretinerea utilajelor trebuie efectuatd doar de personal calificat. Service-ul sau intretinerea efectuata de
personal necalificat poate creste riscul de accidente.

- La intretinerea unui utilaj, utilizati doar piese de schimb originale.

Nu utilizati utilajul Tn ploaie. Acest lucru poate duce la pierderea controlului, alunecarea si caderea, ceea ce
poate creste riscul de vatamare corporala.

-Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate, curate si fara ulei si grasime. Manerele alunecoase si
suprafetele de prindere nu permit manipularea si controlul sigur al utilajului in situatii neasteptate.

-Decuplati maneta ambreiajului inainte de a porni motorul.

- Porniti motorul cu atentie conform instructiunilor si cu picioarele departe de piesele in miscare.

-Nu parasiti niciodata utilajul cand motorul este pornit.

-Nu supraincarcati capacitatea masinii. Conduceti la o viteza sigura, ajustand viteza la panta terenului,
conditiile de suprafata ale drumului si greutatea sarcinii.

-Aveti grija extrema atunci cand mergeti Tn marsarier sau trageti masina spre dvs.

- Fiti extrem de precauti atunci cadnd operati sau traversati drumuri de pietris. Fiti atenti la pericolele ascunse
sau la trafic.
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Alimentarea cu combustibil

Folositi combustibil de calitate din statii peco autorizate.

Alimentati cu combustibil tip BENZINA FARA PLUMB de cea mai buna calitate, in spatii deschise si departe
de surse de foc sau scantei, care ar putea provoca un incendiu.

Nu deschideti niciodatd busonul rezervorului de combustibil si nu alimentati in timpul functionarii motorului.
Lasati motorul sa se raceasca inainte de a adauga combustibil.

Nu alimentati niciodata utilajul atunci cand acesta se afla in interiorul unei cladiri. Nu fumati in timpul
utilizarii sau atunci cand alimentati.

Depozitati combustibilul si uleiul in recipiente special realizate si aprobate in acest scop. Pastrati-le departe
de caldura si foc deschis si nu le lasati la indemana copiilor.

Daca varsati benzina, nu incercati sa porniti motorul. Mutati utilajul din zona in care exista combustibil
varsat, dupa care stergeti combustibilul si permiteti disiparea vaporilor de benzina. Stergeti combustibilul
varsat pentru a evita un pericol de incendiu si eliminati deseurile in mod corespunzator.

In eventualitatea unui accident, asigurati-va din timp ca exista o trusa de prim ajutor si un stingator de
incendiu in apropierea locului unde folositi utilajul.

3.DATE TEHNICE

Tip produs Roaba autopropulsata
Tip motor Ducar

Ciclu de functionare 4 timpi
Putere maxima motor 9CP
Capacitate cilindrica 270 cmc

Tip combustibil Benzina fara plumb
Debit pompa 9l/min
Trepte de viteza 3 inainte +1 inapoi
Viteza maxima de deplasare 5 km/h
Dimensiuni cuva 950 x 680x 465 mm
Basculare Hidraulica
Comutator pentru oprire de urgenta DA
Capacitate de incarcare 500 kg
Latime senila 180 mm
Sistem iluminare DA
Capacitate rezervor combustibil 6l
Capacitate baie ulei motor 1l
Capacitate ulei de transmisie 1.51
Capacitate ulei hidraulic 351
Vibratii maner 4.45 m/s2-5.03 m/s2-1.5m/s2
Pornire Manuala
Greutate neta 279 kg
Greutate Bruta 308 kg
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. Comutator ON/OFF motor

. Maneta acceleratie

Maneta virare dreapta

Maneta de comanda a ambreiajului
Maneta virare stanga

. Rezervor ulei hidraulic

. Maneta basculare hidraulica

. Maneta viteze

Cuva

0. Senila

POONOURAWNE

Imaginile sunt cu caracter informativ,
furnizorul isi rezerva dreptul de a aduce
modificari structurale si functionale fata de
utilajul prezentat in acest manual.

4.1 Caracteristici si comenzi

Maneta de viteze. Maneta de selectare a treptelor de
viteza are 4 pozitii: 3 viteze Tnainte si 1 marsarier.
Pentru a schimba vitezele, mutati maneta in pozitia
dorita.

Eliberati intotdeauna maneta ambreiajului nainte de a
schimba viteza. Nerespectarea acestui lucru va avea ca rezultat deteriorarea utilajului.

Treptele inferioare de viteza sunt pentru sarcini grele, in timp ce treptele superioare sunt pentru

transportul de incarcaturi usoare sau fara incarcatura. Este recomandat ca folositi o viteza mai mica

pana cand va familiarizati cu manetele de control ale roabei.

Maneta virare stanga. Actionati maneta pentru a vira la stanga.

Maneta virare dreapta. Actionati maneta pentru a vira la dreapta.

Maneta basculare hidraulica. Folosind méana stanga, trageti placa de blocare in sus pentru a elibera maneta
si tineti-o Tn pozitie. Pentru a ridica cuva, trageti maneta in sus pana cand a ajuns in pozitia dorita. Pentru a opri
ridicarea, eliberati maneta si readuceti placa de blocare Tn pozitia initiald. Pentru a cobori cuva, mai intéi trageti
placa de blocare in sus cu mana stanga pentru a elibera maneta de basculare, apoi trageti maneta de
basculare in jos cu mana dreapta. Cand cuva este coboréata in pozitia initiala, eliberati maneta de basculare si
blocati-o cu placa de blocare.
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Comutator ON/OFF motor
Comutatorul motorului activeaza si dezactiveaza sistemul de aprindere. Trebuie sa fie in pozitia ON
pentru ca motorul sa functioneze.
Apasati comutatorul in pozitia OFF pentru a opri motorul.
Maneta de comanda a ambreiajului
Strangeti maneta pentru a cupla ambreiajul(utilajul se pune in miscare). Eliberati maneta si ambreiajul va
fi decuplat. .
5. VERIFICARI PRE-OPERARE. OPERAREA

Atentie! Roaba nu este livrata cu ulei in unitatea motor. Inainte de punerea in functiune, verificati si completati
cu ulei recomandat pentru motor, conform instructiunilor din manual.

Tn baia de ulei a motorului exista ulei sub nivel, acesta fiind doar pentru conservare si nu pentru functionare.

1. Verificati daca toate suruburile sunt strénse si ajustati-le daca este cazul.

2. Completarea uleiului si combustibil.

- Umpleti baia de ulei a motorului cu ulei de lubrifiere RURIS 4T- MAX (vezi date tehnice)

- Asezati utilajul pe o suprafata plana in timp ce alimentati cu ulei.

- Pentru a verifica nivelul de ulei folositi joja de ulei, uleiul trebuie sa fie la nivel maxim.

- Verificati scurgerile de ulei

4. Verificati nivelul uleiului din cutia de viteze si adaugati ulei RURIS G-Tronic dacé este cazul.

5. Verificati filtrul de aer pentru a va asigura ca este curat si intact

Schimbati uleiul de motor la fiecare 25 ore de functionare, iar la transmisie la fiecare 50 ore de
functionare sau 6 luni.

5.1 Pornirea motorului

¢ Deschideti robinetul de combustibil. Comutati levierul de soc al motorului pe pozitia inchis. Daca motorul este

cald, nu utilizati socul.
1 - —
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¢ Actionati demarorul de 2-3 ori usor, pentru a amorsa cu ulei toate orificiile interne ale motorului.
¢ Puneti contactul motor pe pozitia ON. Puneti maneta acceleratiei la mijlocul cursei.

~~
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o Porniti motorul actiondnd demarorul. Nu trageti niciodata brusc sfoara demaror, ci duceti-l mai intai pana la
opritor, adica lasati intai sa angreneze clichetii. Dirijati incet manerul sforii demaror Tn cursa de revenire spre
carcasa demarorului, chiar daca motorul e pornit.

5.2 Oprirea motorului

¢ Deplasati maneta de acceleratie, reducand turatia motorului.

¢ Puneti contactul motorului pe pozitia OFF (inchis).

o Inchideti robinetul de combustibil

Nota
Pentru a opri motorul in caz de urgenta, pur si simplu rotiti comutatorul motorului in pozitia OPRIT.
5.3 Operarea
Dupa ce motorul se incélzeste, deplasati maneta de acceleratie pentru a mari turatia motorului. Cuplati treapta
de viteza necesara si strangeti incet maneta de comanda a ambreiajului. Daca treapta de viteza nu se cupleaza
imediat, eliberati incet maneta ambreiajului si incercati din nou. Tn acest fel, roaba va incepe sa se deplaseze.
Roaba are manetele de directie pe ghidon si acest lucru face ca directia sa fie foarte usoara. Pentru a vira la
dreapta sau la sténga, pur si simplu actionati maneta de directie dreapta sau stanga.
Sensibilitatea directiei creste proportional cu viteza masinii si este influentata de greutatea incarcaturii, o usoara
presiune pe parghie este suficienta pentru a vira. Cand roaba este incarcata, este necesara mai multa presiune
pentru a vira.
In timpul lucrului, este recomandat sa evaluati capacitatea maxima de incarcare si sa o reglati in functie de solul
pe care va fi utilizata roaba.
Evitati virajele stranse si schimbarile frecvente de directie in timp ce conduceti pe drum, in special pe terenuri
accidentate sau denivelate.
Fiti atenti atunci cand lucrati in conditii meteorologice nefavorabile sau pe tipuri de teren care ar putea face roaba
sa devina instabila.
Cand maneta de comanda a ambreiajului este eliberata, ambreiajul se decupleaza automat.
Daca roaba este oprita pe o panta, trebuie asezata o pana pe una dintre roti.
Transportarea incarcaturii
Pentru a evita accidentele sau rasturnarea:
-Respectati limitele de sarciné de siguranta indicate
-Nu pozitionati sarcina astfel incat sa dezechilibreze centrul de greutate al masinii. Acordati atentie Tnaltimii
sarcinii. Acordati atentie latimii incarcaturii.
-Asigurati-va ca incarcatura nu iese din peretii cuvei.
-Asigurati-va ca sarcina nu reduce vizibilitatea operatorului.
-Cand transportati o incarcatura grea, acordati o atentie deosebita echilibrului roabei, asigurati-va ca sarcina este
bine distribuita si nu este inclinata. Daca incarcatura este inclinata, poate duce la vatamari grave si daune,
deoarece roaba se poate rasturna in timpul plecarii sau deplasarii pe drumuri denivelate.
-Daca utilizati roaba pe un teren moale sau denivelat, reduceti viteza si acordati atentie deosebita.
-Fiti extrem de atenti la pornirea, oprirea sau directia roabei, atunci cand lucrati pe pante.

6. INTRETINEREA, DEPOZITAREA S| DEPANAREA

Intretinerea si ajustarile periodice sunt necesare pentru a mentine utilajul in stare bun& de functionare
Atentie! Opriti roaba Tnainte de a efectua orice operatiune de intretinere. Inainte de intretinere, asteptati ca
piesele fierbinti sa se raceasca. Utilizati doar piese de schimb
originale RURIS.In timpul lucrarilor de intretinere, purtati
echipament individual de protectie, cum ar fi manusi, incaltaminte,
ochelari.

Reglarea manetei de ambreiaj

1.Slabiti piulita de blocare rotind-o Tn sensul acelor de ceasornic cu
o cheie de 10 mm.

2.Stréngeti sau slabiti cablul rotind piulita de reglare in sensul
acelor de ceasornic sau invers.

3. Strangeti piulita de blocare.

PR, Y A Y
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Reglarea manetelor de virare

Jam Nut

1.Slabiti piulita de blocare rotind-o in sensul acelor de ceasornic cu o
cheie de 10 mm.

2.Strangeti sau slabiti cablul rotind piulita de reglare in sensul acelor
de ceasornic sau invers.

3. Strangeti piulita de blocare.

Jam Nut

Adjustment Nut

Jam Nut t

/3 Lock Nut Lock Nut R\

Daca in urma ajustarii de mai sus, cablurile nu sunt tensionate,
urmati pasii de mai jos:

1. Slabiti piulita de blocare rotind-o Tn sensul acelor de ceasornic.
2. Strangeti sau slabiti cablul rotind piulitd de reglare in sensul
acelor de ceasornic sau invers.

3. Strangeti piulita de blocare.

13
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Inlocuirea uleiului din cutia de viteze

La Tnlocuirea uleiului de viteze, motorul trebuie sa fie oprit si cald.
Desurubati busonul de scurgere si busonul de alimentare. Dupa
ce s-a scurs uleiul, montati busonul de scurgere, apoi adaugati
ulei proaspat. Folositi ulei de transmisie RURIS G-Tronic.

SCHIMBUL DE ULEI LA TRANSMISIE SE FACE LA
FIECARE 50 ORE FUNCTIONARE SAU 6 LUNL.

Tnlocuirea uleiului hidraulic
Desurubati busonul de scurgere si busonul de alimentare. Dupa ce s-a scurs uleiul, montati busonul de
scurgere, apoi addugati ulei proaspat. Folositi ulei de transmisie RURIS G-Tronic.
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Tensionarea senilelor

Tn timpul utilizarii, senilele tind s se slabeasca si
au tendinta de a aluneca peste roata motoare,
ducéand la deteriorarea acestora.

Pentru a verifica senilele, urmati pasii de mai jos:
1. Asezati roaba pe o suprafata plana cu teren
compact.

2. Ridicati roaba si asezati-o pe blocuri sau
suporturi solide, corespunzatoare greutatii masinii,
astfel incat senile sa fie ridicate aproximativ 10cm
de pamant.

3. Masurati distanta dintre linia mediana si linia
orizontald, aceasta nu trebuie sa fie mai mare de
10cm ~15cm.

—| |-—
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Daca distanta este mai mare, procedati dupa cum urmeaza.
1. Basculati cuva si fixati-o pe blocuri sau suporturi care pot suporta greutatea acesteia.

2. Slabiti piulita de blocare A.

3. Strangeti surubul B pana senila s-a intins corespunzator.

4. Fixati surubul B strangand piulita de blocare A.
5. Readuceti cuva in pozitia initiala.

Nota: Nu tensionati prea mult senilele. Franarea este influentata de nivelul de tensionate a senilelor. Forta de
franare va scadea proportional cu gradul de tensionare. Daca surubul de reglare nu mai poate fi ajustat,
senilele trebuie Tnlocuite. Contactati un service autorizat RURIS.
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Depozitarea

Daca roaba nu va fi utilizata pentru o perioada mai mare de 30 de zile, urmati pasii de mai jos pentru a
0 pregati pentru depozitare:

1.Goliti complet rezervorul de combustibil. Combustibilul invechit poate infunda carburatorul si poate
restrictiona fluxul de combustibil.

2.Porniti motorul si lasati-l s& functioneze pana se opreste. Acest lucru asigurd ca nu ramane
combustibil in carburator. Porniti motorul pana se opreste. Acest lucru ajuta la prevenirea formarii
depunerilor n interiorul carburatorului si a posibilelor deteriorari ale motorului.

4.Utilizati lavete curate pentru a curata exteriorul roabei si pentru a mentine orificile de aerisire fara
obstructii. Evitati utilizarea solventilor la curatarea pieselor din plastic. Majoritatea materialelor plastice
pot fi deteriorate de diferite tipuri de solventi comerciali.

5. Lubrifiati toate partile mobile ale utilajului.

DEPANAREA
Problema Cauza posibila Solutie remediere
1. Fisa bujiei este deconectata 1. Atasati fisa bujiei
2. Combustibil epuizat sau 2. Umpleti cu benzina curata si
combustibil invechit proaspata
3. Motorul sifsau robinetul de combustibil | 3. Motorul si robinetul de combustibil
nu sunt in pozitia PORNIT/ DESCHIS. trebuie sa fie in pozitia PORNIT/
Motorul nu pormeste 4. Maneta socului este in pozitia DESCHIS.
DESCHIS. 4. Maneta socului trebuie sa fie in
5. Conducta de combustibil blocata pozitia INCHIS pentru pornirea la rece
6. Bujie ancrasata 5. Curatati conducta
6. Curatati, sau Tnlocuiti bujia
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1. Fisa bujiei este slabita 1. Conectati fisa bujiei
2. Motorul functioneaza cu maneta 2. Pozitionati maneta socului in pozitia
socului in pozitia INCHIS DESCHIS
3. Conducta de combustibil blocata 3. Umpleti cu benzina curata si
sau combustibil Tnvechit proaspata

Motorul functioneaza haotic | 4- Filtru de aer murdar. 4. Curatati filtrul de aer

’ 5. Apa sau murdarie in sistemul de 5. Goliti rezervorul de combustibil,

alimentare cu combustibil reumpleti cu combustibil proaspat
6. Filtru de aer murdar 6. Curatati sau Tnlocuiti filtrul de aer
7. Reglarea necorespunzatoare a 7. Contactati un service autorizat RURIS
carburatorului
1. Nivelul uleiului de motor scazut 1. Completati cu ulei adecvat pana la
2. Filtru de aer murdar nivel

Motorul se supraincalzeste | 3. Debit de aer restrictionat 2. Curatati sau schimbati filtrul de aer
4. Carburatorul nu este reglat corect | 3. Scoateti carcasa si curatati

4. Contactati un service autorizat
RURIS

1. Treapta de viteza nu este 1. Asigurati-va ca maneta de viteze este
selectata corect. n pozitia corecta.

Roaba nu se deplaseaza, 2. Cureaua de transmisie nu este | 2. Strangeti cureaua de transmisie.

desi motorul este pornit stransa suficient.

7. DECLARATII DE CONFORMITATE
DECLARATIA DE CONFORMITATE CE ( e

Producator: SC RURIS IMPEX SRL

Bvd. Decebal, nr. 111, Cladire Administrativa, Craiova, Dolj, Romania

Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin — Director General

Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Radoi Alexandru— Director Proiectare Productie

Descrierea produsului: Roaba autopropulsata destinata utilizarii in gospodarii, conceputa pentru transportul
materialelor usoare sau medii, precum pamant, nisip sau alte materiale similare. Echipamentul este prevazut cu
motor termic pentru a facilita manevrarea, reducand efortul utilizatorului si fiind potrivit pentru utilizare pe terenuri
cu o dificultate moderata.

Produsul: Roaba autopropulsata

Numar de serie produs: AAAS00100001XXRTS7000H,(unde AA reprezinta ultimele doua cifre ale anului de
fabricatie, caracterele 5 si 7 nr de lot, caracterele 7-12 numarul de produs)

Model: RURIS Tipul: RTS 7000
Motor: termic pe benzina 4 timpi Putere maxima motor: 9 CP
Trepte de viteza: 3 inainte +1 inapoi Viteza maxima de deplasare: 5 km/h

Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producator, in conformitate cu H.G. 1029/2008 - privind conditiile introducerii
pe piatd a masinilor, Directiva 2006/42/CE — masini; cerinte de siguranta si securitate, Standardul EN ISO
12100:2010 — Masini. Securitate, Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016
privind compatibilitatea electromagnetica, actualizata 2019), Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin
Regulamentul UE 2018/989) - stabilirea masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante provenite
de la motoare si H.G. 467/2018 privind masurile de aplicare ale Regulamentului mentionat, am efectuat atestarea
conformitatii produsului cu standardele specificate si declardm cé este conform cu principalele cerinte de siguranta
si securitate

Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca produsul este in
conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene:

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010- Securitatea masginilor. Principii generale de proiectare. Aprecierea
riscului si reducerea riscului

SR EN ISO 13854:2020/ SR EN ISO 13854:2020- Securitatea masinilor. Distante minime pentru prevenirea
strivirii partilor corpului uman

SR EN ISO 13849-1:2023/ EN ISO 13849-1:2023- Securitatea masinilor. Parti referitoare la securitate ale
sistemelor de comanda. Partea 1: Principii generale de proiectare

SR EN ISO 13855:2010/ EN 13855:2010- Securitatea masinilor. Pozitionarea mijloacelor de protectie in raport
cu viteza de apropiere a partilor corpului

11
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SR EN ISO 13857:2020/ EN 1SO 13857:2019- Distanta de securitate pentru protejarea membrelor superioare si
inferioare
SR EN ISO 14118:2018/ EN 14118:2018- Securitatea masinilor. Prevenirea pornirii intempestive
SR EN ISO 14119:2014/ EN ISO 14119:2014- Securitatea masinilor. Dispozitive de interblocare asociate cu
protectori. Principii de proiectare si alegere
SR EN ISO 14163:2002/ EN ISO 14163:1999- Acustica. Indicatii pentru reducerea zgomotului cu ajutorul
atenuatoarelor
SR EN ISO 11688-1:2010/ EN 11688-1:2009- Acustica. Recomandari practice pentru proiectarea masinilor si
echipamentelor cu zgomot redus. Partea 1: Planificare
SR EN IEC 62061:2021/ EN IEC 62061:2021- Securitatea masinilor. Securitatea functionala a sistemelor de
comanda referitoare la Securitate
SR EN ISO 14982:2009/ EN ISO 14982:2009- Masini agricole si forestiere. Compatibilitatea electromagnetica.
Metode de incercare si criterii de acceptabilitate
Directiva 2006/42/EC - privind masinile — introducerea pe piata a masinilor
Directiva 2014/30/UE- privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind compatibilitatea
electromagnetica, actualizata 2019);
Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) — Emisiile de zgomot Tn mediul exterior
Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) - stabilirea masurilor de limitare a
emisiilor gazoase si de particule poluante provenite de la motoare
Alte Standarde sau specificatii utilizate:
. SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii
. SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului
. SR ISO 45001:2018- Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale.
MARCAREA S| ETICHETAREA MOTOARELOR
Motoarele pe benzina cu aprindere prin scanteie receptionate si utilizate pe echipamentele si masinile RURIS,
conform Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentul UE 2018/989) si a HG 467/2018 sunt
marcate cu:
- Marca si numele producatorului: W.A.l & T Co. LTD
- Tipul: DH270
- Numarul aprobarii de tip obtinut de producatorul specializat:
€24*2016/1628*2016/1628SRB1/P*0032*00
- Numarul de identificare al motorului — numar unic.
- Concept Ducar
Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul.
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.
Locul si data emiterii: Craiova, 27.02.2025
Anul aplicarii marcajului CE: 2025
Nr. inreg:331/ 27.02.2025
Persoana autorizata si semnatura: Ing. Stroe Marius Catalin
Director General al
SC RURIS IMPEX SRL

DECLARATIA DE CONFORMITATE EC
Producator: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd. Decebal, nr. 111, Cladire Administrativa, Craiova, Dolj, Romania
Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin — Director General
Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Radoi Alexandru— Director Proiectare Productie
Descrierea produsului: Roaba autopropulsata destinata utilizarii in gospodarii, conceputa pentru transportul
materialelor usoare sau medii, precum pamant, nisip sau alte materiale similare. Echipamentul este prevazut cu
motor termic pentru a facilita manevrarea, reducand efortul utilizatorului si fiind potrivit pentru utilizare pe terenuri
cu o dificultate moderata.
Produsul: Roaba autopropulsata
Numar de serie produs: AAASO0100001XXRTS7000H,(unde AA reprezinta ultimele doua cifre ale anului de
fabricatie, caracterele 5 si 7 nr de lot, caracterele 7-12 numarul de produs)
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Model: RURIS Tipul: RTS 7000
Motor: termic pe benzina 4 timpi Putere motor: 9 CP
Trepte de viteza: 3 inainte +1 inapoi Viteza maxima de deplasare: 5 km/h

Nivelul de putere acustica masurat: 96.89 dB  Nivelul de putere Acustica garantat:98 dB
Nivelul de putere acustica este certificat de Tuv Rheinland., prin Raportul nr. CN251L5Y 001 din 07.02.2025, in
conformitate cu prevederile cu SR EN ISO 3744:2011.
Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producator, in conformitate cu H.G. 1029/2008 - privind conditiile introducerii
pe piata a masinilor, Directiva 2006/42/EC — cerinte de siguranta si securitate, Standardul EN ISO 12100:2010,
Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind compatibilitatea
electromagnetica, actualizata 2019) am efectuat atestarea conformitatii produsului cu standardele specificate si
declaram ca este conform cu principalele cerinte de siguranta si securitate, nu pune in pericol viata, sanatatea,
securitatea muncii si nu are impact negativ asupra mediului.
Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca produsul este in
conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene:
SR EN ISO 3744:2011 - Acustica. Determinarea nivelurilor de putere acustica emise de sursele de zgomot
utilizand presiunea acustica

Alte Standarde sau specificatii utilizate

° SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii

. SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului

. 1ISO 45001:2018 - Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale.
Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul.
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.
Locul si data emiterii: Craiova, 27.02.2025
Anul aplicarii marcajului CE: 2025
Nr. inreg:332/ 27.02.2025
Persoana autorizata si semnatura: Ing. Stroe Marius Catalin
Director General al
SC RURIS IMPEX SRL
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1. INTRODUCTION
Dear customer!

Thank you for your decision to purchase a RURIS product and for the trust you have placed in our company!
RURIS has been on the market since 1993 and during this time it has become a strong brand, which has built its
reputation by keeping its promises, but also by continuous investments aimed at helping customers with reliable,
efficient and quality solutions.

We are convinced that you will appreciate our product and enjoy its performance for a long time. RURIS does not
offer its customers only machines, but complete solutions. An important element in the relationship with the
customer is the advice both before and after the sale, RURIS customers having at their disposal a whole network
of partner stores and service points.

To enjoy the product you have purchased, please read the user manual carefully. By following the instructions,
you will be guaranteed a long use.

RURIS company continuously works to develop its products and therefore reserves the right to modify, among
other things, their shape, appearance and performance, without having the obligation to communicate this in
advance.

Thank you once again for choosing RURIS products!

Customer information and support:
Phone: 0351.820.105
email: info@ruris.ro

2. SAFETY INSTRUCTIONS
2.1. WARNINGS ON THE MACHINE

Wear hand protection
equipment.

. Wear safety glasses.

Read the user manual.

Use protective shoes .

Do not operate on slopes
with an inclination angle
of more than 20 °

Keep hands away from
moving parts.

Do not smoke during

Attention, hot surfaces!
use.

KB

2.2. WARNINGS
Before using the wheelbarrow, read and follow all warnings, cautions, and instructions in this manual.

NOTE: The following safety information is not intended to cover all possible conditions and situations. Read the
entire user manual. Failure to follow the instructions and safety information could result in serious injury or death.

GENERAL SAFETY RULES
2
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SAVE THESE SAFETY INSTRUCTIONS.
WARNING: Do not use this wheelbarrow until you have read this instruction manual and are familiar with the
safety, operating, and maintenance instructions.
WORK AREA SAFETY
- Never park the machine in a place with unstable ground that could give way, especially when it is full.
- Keep the work area clean and well lit.
- Always hold the unit with both hands when using it. Maintain a firm grip on the handlebars.
- All persons, children and pets must remain at a safe distance from the work area.
- Do not allow children or untrained persons to use this machine.
- Walk, don't run when using the wheelbarrow.
- Never use the wheelbarrow on slopes with an inclination greater than 20°. When moving on a slope, whether
moving forward or backward, always make sure that the weight is evenly balanced. Always move in directions
parallel to the slope (up or down), to avoid danger, do not change gears on slopes.
- When tipping the load, the center of gravity will continuously change, and ground conditions will be essential
for the stability of the machine.
- Always wear safety glasses. Wear long pants, safety boots, and gloves. Do not wear loose clothing or jewelry
that can get caught in moving parts of the machine. Tie long hair above shoulder level to prevent it from getting
caught in moving parts.

Do not operate in low light conditions.
- Keep all parts of your body away from any moving parts of the machine.
- Do not force the machine.
- Do not use the equipment barefoot or with sandals or inappropriate footwear. Wear protective footwear.
- Maintain a firm stance and balance when using the wheelbarrow.
- Do not use this product when you are tired, ill, or under the influence of alcohol, drugs, or medication.
- Use only original spare parts and accessories from the manufacturer. The use of any other parts may create a
hazard or cause damage to the product.
- When not in use, the wheelbarrow should be stored indoors in a dry, locked area out of the reach of children.
- Save these instructions. Refer to them frequently and use them to train others who may use this equipment.
- Do not use the wheelbarrow for any work other than that for which it is intended.
- Never carry passengers.
USE AND MAINTENANCE
- Check for misaligned or binding moving parts, broken parts, and any other damage that may affect the operation
of the machine. If damaged, repair the machine before using it.
- Check the wheelbarrow's operation before using it. Do not use the wheelbarrow unless it has a legible warning
label.

Maintenance of the equipment should only be carried out by qualified personnel. Service or maintenance
performed by unqualified personnel may increase the risk of accidents.
- When servicing a machine, use only original spare parts.

Do not operate the machine in the rain. This may result in loss of control, slipping and falling, which may
increase the risk of personal injury.

Keep handles and gripping surfaces dry, clean and free of oil and grease. Slippery handles and gripping
surfaces do not allow safe handling and control of the machine in unexpected situations.
- Disengage the clutch lever before starting the engine.
- Start the engine carefully according to the instructions and with your feet away from moving parts.
- Never leave the machine when the engine is running.
- Do not overload the machine. Drive at a safe speed, adjusting the speed to the slope of the terrain, road
surface conditions and the weight of the load.
- Use extreme caution when reversing or pulling the car towards you.
- Use extreme caution when operating or crossing gravel roads. Be aware of hidden hazards or traffic.
Fuel supply
Use quality fuel from authorized petrol stations.
Refuel with the highest quality UNLEADED GASOLINE, in open spaces and away from sources of fire or
sparks, which could cause a fire.
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Never open the fuel tank cap or add fuel while the engine is running. Allow the engine to cool before adding
fuel.

Never refuel the machine when it is inside a building. Do not smoke during use or when refueling.

Store fuel and oil in containers specifically designed and approved for this purpose. Keep them away from
heat and open flames and out of the reach of children.

If you spill gasoline, do not attempt to start the engine. Move the machine away from the area where the
fuel has been spilled, then wipe up the fuel and allow the gasoline vapors to dissipate. Wipe up spilled fuel
to avoid a fire hazard and dispose of waste properly.

In the event of an accident, make sure in advance that there is a first aid kit and a fire extinguisher near
where you are using the machine.

3.TECHNICAL DATA

Product type

Wheelbarrow autopropulsata

Engine type Ducar
Operating cycle 4 stroke
Maximum engine power 9 HP
Cylinder capacity 270 cc

Fuel type

Unleaded gasoline

Pump flow rate

9l/min

Speed steps

3 forward +1 back

Maximum travel speed

5 km/h

Tank dimensions

950 x 680 x 465 mm

tipping Hydraulics
Emergency stop switch YES
Loading capacity 500 kg
Track width 180mm
Lighting system YES
Fuel tank capacity 6l
Engine oil bath capacity 1l
Transmission oil capacity 1.51
Hydraulic oil capacity 3.5 liters
Starting Manual
Net weight 279 kg
Gross weight 308 kg
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4. MACHINE OVERVIEW

. Engine ON/OFF switch
. Throttle lever

. Right turn lever

. Clutch control lever

. Left turn lever

. Hydraulic oil tank

. Hydraulic tilt lever

. Gear lever

Tub

0. Caterpillar

The images are for informational purposes
only, the supplier reserves the right to make
structural and functional changes to the
equipment presented in this manual.

4.1 Features and controls

Gear lever. The gear selector has 4 positions: 3
forward speeds and 1 reverse. To change gears,
move the lever to the desired position.

Always release the clutch lever before changing gears.
Failure to do so will result in damage to the machine.
Lower gears are for heavy loads, while higher gears are for transporting light or no-load loads. It is
recommended that you use a lower gear until you are familiar with the wheelbarrow's control levers.

Left turn lever. Operate the lever to turn left.

Right turn lever. Operate the lever to turn right.

Hydraulic tilt lever. Using your left hand, pull the locking plate up to release the lever and hold it in place. To
raise the hopper, pull the lever up until it is in the desired position. To stop raising, release the lever and return
the locking plate to its original position. To lower the hopper, first pull the locking plate up with your left hand to
release the tilt lever, then pull the tilt lever down with your right hand. When the hopper is lowered to its original
position, release the tilt lever and lock it with the locking plate.

Engine ON/OFF switch
The engine switch turns the ignition system on and off. It must be in the ON position for the engine to run.
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Press the switch to the OFF position to stop the engine.
Clutch control lever
Squeeze the lever to engage the clutch (the tool starts moving). Release the lever and the clutch will be
disengaged.
5. PRE-OPERATION CHECKS. OPERATION

Attention! The wheelbarrow is not supplied with oil in the motor unit. Before starting operation, check and fill with

the recommended engine oil according to the instructions in the manual.

There is ail in the engine oil pan below the level, this is for conservation only and not for operation.

1. Check that all screws are tight and adjust if necessary.

2. Filling up with oil and fuel.

- Fill the engine oil sump with RURIS 4T-MAX lubricating oil (see technical data)

- Place the machine on a flat surface while filling with oil.

- To check the oil level, use the oil dipstick, the oil must be at the maximum level.

- Check for oil leaks

4. Check the gearbox oil level and add RURIS G-Tronic oil if necessary.

5. Check the air filter to make sure it is clean and intact

Change the engine oil every 25 hours of operation, and the transmission oil every 50 hours of

operation or 6 months.

5.1 Starting the engine

e Open the fuel valve. Switch the engine choke lever to the closed position. If the engine is warm, do not use the
choke.

| T -y
f =3 J

e Operate the starter 2-3 times gently to prime all internal engine holes with oil.
e Turn the engine ignition to the ON position. Place the throttle lever in the middle of its travel.

~~
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o Start the engine by pulling the starter. Never pull the starter rope suddenly, but first pull it all the way to the
stop, i.e. let the pawls engage first. Slowly guide the starter rope handle in the return stroke towards the starter
housing, even if the engine is running.

5.2 Stopping the engine

e Move the throttle lever, reducing the engine speed.

e Turn the engine ignition to the OFF position.

e Close the fuel valve.

Note
To stop the engine in an emergency, simply turn the engine switch to the OFF position.
5.3 Operation
Once the engine has warmed up, move the throttle lever to increase the engine speed. Engage the required gear
and slowly squeeze the clutch control lever. If the gear does not engage immediately, slowly release the clutch
lever and try again. This will start the wheelbarrow moving. The wheelbarrow has steering levers on the
handlebars, which makes steering very easy. To turn right or left, simply operate the right or left steering lever.
The steering sensitivity increases in proportion to the speed of the machine and is influenced by the weight of the
load, a light pressure on the lever is enough to steer. When the wheelbarrow is loaded, more pressure is required
to steer.
While working, it is recommended to evaluate the maximum load capacity and adjust it according to the soil on
which the wheelbarrow will be used.
Avoid sharp turns and frequent changes of direction while driving on the road, especially on rough or uneven
terrain.
Be careful when working in adverse weather conditions or on types of terrain that could make the wheelbarrow
unstable.
When the clutch control lever is released, the clutch automatically disengages.
If the wheelbarrow is stopped on a slope, a wedge should be placed on one of the wheels.
Cargo transportation
To avoid accidents or tipping:
-Respect the indicated safe load limits
-Do not position the load in such a way that it unbalances the center of gravity of the machine. Pay attention to
the height of the load. Pay attention to the width of the load.
-Make sure that the load does not protrude from the walls of the tub.
-Make sure the load does not reduce the operator's visibility.
-When carrying a heavy load, pay special attention to the balance of the wheelbarrow, make sure the load is well
distributed and not tilted. If the load is tilted, it can lead to serious injury and damage, as the wheelbarrow may tip
over during departure or travel on uneven roads.
-If you are using the wheelbarrow on soft or uneven ground, reduce speed and pay special attention.
-Be extremely careful when starting, stopping or steering the wheelbarrow when working on slopes.

6. MAINTENANCE, STORAGE AND TROUBLESHOOTING

Periodic maintenance and adjustments are necessary to keep the machine in good working order.
Attention! Stop the wheelbarrow before performing any maintenance operation. Before maintenance, wait for
hot parts to cool down. Use only original RURIS spare parts. During
maintenance work, wear personal protective equipment such as
gloves, shoes, glasses.

Clutch lever adjustment

1. Loosen the lock nut by turning it clockwise with a 10 mm wrench.
2.Tighten or loosen the cable by turning the adjustment nut
clockwise or counterclockwise.

3. Tighten the lock nut.

Adjusting the steering levers ‘,,d,.us,mmg::\
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1. Loosen the lock nut by turning it clockwise with a 10 mm wrench.
2.Tighten or loosen the cable by turning the adjustment nut clockwise
or counterclockwise.

Jam Nut 3. Tighten the lock nut.

Jam Nut
Adjustment Nut

If, after the above adjustment, the cables are not tensioned, follow
the steps below:

1. Loosen the lock nut by turning it clockwise.
2. Tighten or loosen the cable by turning the adjustment nut
clockwise or counterclockwise.
3. Tighten the lock nut.

~ Adjustment Nut”’
N A
¥

Replacing the gearbox oil

W
W

When replacing the gear oil, the engine must be stopped and
warm. Unscrew the drain plug and the filler plug. After the oil has
drained, install the drain plug, then add fresh oil. Use RURIS G-
Tronic transmission oil.

TRANSMISSION OIL CHANGE IS DONE EVERY 50
OPERATING HOURS OR 6 MONTHS.

Replacing the hydraulic oil
Unscrew the drain plug and the filler plug. After the oil has drained, install the drain plug, then add fresh oil. Use
RURIS G-Tronic transmission oil.
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Track tensioning

During use, the tracks tend to loosen and slide over
the drive wheel, leading to damage.

To check the tracks, follow the steps below :

1. Place wheelbarrow on a surface flat with
compact terrain .

2. Lift wheelbarrow and place it on the blocks or
Stands solid , appropriate weight the car , so that
Tracks to be lifted approximately 10cm from the
ground .

3. Measure distance from line median and line
horizontal , this should not be be larger than 10 cm
~15cm.

If distance is bigger , proceed as follows .

1. Tilt DRUM and fix it on the blocks or supports that can support weight its .
2. Lose weight lock nut A.

3. Tighten screw B until the caterpillar stretched accordingly .

4. Fix screw B tightening lock nut A.

5. Bring back DRUM in position initial .

Note : Do not over-tension the tracks. Braking is influenced by the level of tension of the tracks. Braking force
will decrease proportionally to the degree of tension. If the adjustment screw can no longer be adjusted, the
tracks must be replaced. Contact an authorized RURIS service center.
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storage

RURIS

If the wheelbarrow will not be used for a period of more than 30 days, follow the steps below to prepare

it for storage :

1. Empty the fuel tank completely. Stale fuel can clog the carburetor and restrict fuel flow.
2. Start the engine and let it run until it stops. This ensures that no fuel remains in the carburetor. Run
the engine until it stops. This helps prevent deposits from forming inside the carburetor and possible

engine damage.

4. Use clean cloths to clean the exterior of the wheelbarrow and keep the air vents clear of obstructions.
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics can be damaged by various types of

commercial solvents.

5. Lubricate all moving parts of the machine.

TROUBLE

Problem

Possible cause

Remedial solution

The engine does not start.

1. Spark plug connector is
disconnected

2. Exhausted fuel or stale fuel

3. Engine and/or fuel valve not in the
ON/OPEN position.

4. The choke lever is in the OPEN
position.

5. Blocked fuel line

6. Clogged spark plug

1. Attach the spark plug wire

2. Fill with clean, fresh gasoline

3. The engine and fuel valve must be in
the ON/OPEN position.

4. Choke lever must be in the CLOSED
position for cold starting

5. Clean up the mess

6. Clean or replace the spark plug

1. The spark plug cap is loose.

2. Engine runs with choke lever in
CLOSED position

3. Blocked fuel line or stale fuel

1. Connect the spark plug plug

2. Place the choke lever in the OPEN
position

3. Fill with clean, fresh gasoline

10
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4. Dirty air filter. 4. Clean the air filter
engine WORKING chaotic | - Water or dirtin the fuel system 5. Empty the fuel tank, refill with fresh
6. Dirty air filter fuel
7. Improper carburetor adjustment 6. Clean or replace the air filter
7. Contact an authorized RURIS service
center
1. Low engine oil level 1. Fill with appropriate oil up to the level
2. Dirty air filter 2. Clean or change the air filter
The engine gets very hot 3. Restricted airflow 3. Remove the casing and clean
4. The carburetor is not adjusted | 4. Contact an authorized RURIS service

correctly center

1. The gear is not selected correctly. | 1. Make sure the gear lever is in the
2. The drive belt is not tightened | correct position.

The wheelbarrow does not | enough. 2. Tighten the drive belt.

move even though the
engine is running.

7. DECLARATIONS OF CONFORMITY
EC DECLARATION OF CONFORMITY

Producer: SC RURIS IMPEX SRL c €
Bvd. Decebal, no . 111, Building Administrative , Craiova, Dolj, Romania

Goal. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Representative Authorized : Eng . Stroe Marius Catalin — General Manager

Person authorized for FILE Technical : Eng . Radoi Alexandru— Design Director output

Product description: Wheelbarrow propelled Destin USE in households , designed for transportation
MATERIALS light or environments , such as soil , sand or other materials similar . The equipment is equipped
with a thermal engine to facilitate handling , reducing EFFORT USERS and being RIGHT for use on terrain with
difficulty moderate .

Product: Wheelbarrow propelled

Product serial number: AAAS00100001XXRTS7000H, (where AA represents the last two digits of the year of
manufacture, characters 5 and 7 are the batch number, characters 7-12 are the product number)

Model: RURIS Type: RTS 7000
Motor: 4 - stroke gasoline thermal Maximum engine power : 9 HP
Speeds : 3 forward + 1 reverse Maximum travel speed : 5 km/h

We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, manufacturer, in accordance with GD 1029/2008 - on the conditions for
placing machinery on the market, Directive 2006/42/EC - machinery; safety and security requirements ,
Standard EN 1SO 12100:2010 - Machinery. Security, Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility (GD
487/2016 on electromagnetic compatibility, updated 2019), EU Regulation 2016/1628 (amended by EU
Regulation 2018/989) - establishing measures to limit gaseous and particulate pollutant emissions from engines
and GD 467/2018 on the implementing measures of the aforementioned Regulation, we have certified the
product's conformity with the specified standards and declare that it complies with the main safety and security
requirements.

The undersigned Stroe Catalin, the representative the manufacturer , | declare on my own product liability is in
accordance with the following standard and European directives :

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Security machines . General principles of design. Appreciation
risk and reduction risk

SR EN ISO 13854:2020/ SR EN ISO 13854:2020- Security cars . Distances minimum for prevention crushing
PARTIES Corps human

SR EN ISO 13849-1: 2023 / EN ISO 13849-1:2023- Security Machine parts safety - related aspects of control
systems . Part 1: General design principles

SR EN ISO 13855:2010/ EN 13855:2010- Security Positioning of machines protective equipment in relation to the
speed of approach of the parties Corps

SR EN ISO 13857:2020/ EN I1SO 13857: 2019 - Safety distance for protecting LIMBS HIGHER and lower

SR EN ISO 14118:2018/ EN 14118:2018- Security cars . Prevention START unexpected

SR EN ISO 14119:2014/ EN I1SO 14119:2014 - Security machines . Interlocking devices associated with
protectors . Design principles and choice

SR EN ISO 14163:2002/ EN 1SO 14163:1999- Acoustics . Guidance for reduction noise with the help of dampers
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SR EN ISO 11688-1:2010/ EN 11688-1:2009- Acoustics . Practical recommendations for design MACHINES and
noisy equipment reduced . Part 1: Planning
SR EN IEC 62061:2021/ EN IEC 62061:2021- Security cars . Security functional control systems Security related
SR EN ISO 14982:2009 / EN ISO 14982:2009- Machinery Agriculture and Forestry . Compatibility
Electromagnetic compatibility . Test methods and acceptability criteria
Directive 2006/42/EC - on cars — the introduction of cars on the market
Direction 2014/30/EU - on compatibility electromagnetic (GD 487/2016 regarding compatibility electromagnetics
, updated 2019 );
Directive 2000/14/EC ( as amended) by Directive 2005/88/EC) — Noise emissions in external environment
EU Regulation 2016/1628 ( amended) by EU Regulation 2018/989) - establishing limitation measures A
emissions Gas and particles pollute coming from engines
Other Standards or specifications used:
. SR EN ISO 9001 - Quality Management System
. SR EN ISO 14001 - Environmental Management System
. SR ISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System.
ENGINE MARKING AND LABELING
Spark-ignition gasoline engines received and used on RURIS equipment and machines, according to EU
Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) and GD 467/2018 are marked with:
- Brand and manufacturer name: WAI & T Co. LTD
- Type: DH270
- Type approval number obtained by the specialized manufacturer:
€24*2016/1628*2016/1628SRB1/P*0032*00
- Engine identification number — unique number.
- Ducar Concept
Note: the technical documentation is owned by the manufacturer.
Note: This declaration is consistent with the original.
Validity period: 10 years from the date of approval.
Place and date of issue: Craiova, 27.02.2025
Year of application of the CE marking: 2025
Registration No.: 331/ 27.02.2025
Authorized person and signature: Eng. Stroe Marius Catalin
Director General of
SC RURIS IMPEX SRL

EC DECLARATION OF CONFORMITY
Producer: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd. Decebal, no . 111, Building Administrative , Craiova, Dolj, Romania
Goal. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Representative Authorized : Eng . Stroe Marius Catalin — General Manager
Person authorized for FILE Technical : Eng . Radoi Alexandru— Design Director output
Product description: Wheelbarrow propelled Destin USE in households , designed for transportation
MATERIALS light or environments , such as soil , sand or other materials similar . The equipment is equipped
with a thermal engine to facilitate handling , reducing EFFORT USERS and being RIGHT for use on terrain with
difficulty moderate .
Product: Wheelbarrow propelled
Product serial number: AAAS00100001XXRTS7000H, (where AA represents the last two digits of the year of
manufacture, characters 5 and 7 are the batch number, characters 7-12 are the product number)
Model: RURIS Type: RTS 7000
Motor: thermal 4 - stroke gasoline Engine power : 9 HP
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Speeds : 3 forward + 1 reverse Maximum travel speed : 5 km/h
Power level acoustic Measured : 96.89 dB Guaranteed Acoustic Power Level: 98 dB
Power level acoustic is Tuv certified Rheinland ., by Report No. CN251L5Y 001 of 07.02.2025 , in accordance
with the provisions of SR EN ISO 3744:2011.
We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, manufacturer, in accordance with HG 1029/2008 - on the conditions for
placing machinery on the market, Directive 2006 /42/EC - safety and security requirements, Standard EN ISO
12100:2010, Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility (HG 487/2016 on electromagnetic
compatibility, updated 2019) have certified the product's conformity with the specified standards and declare that
it complies with the main safety and security requirements, does not endanger life, health, occupational safety
and has no negative impact on the environment.
The undersigned Stroe Catalin, the representative the manufacturer , | declare on my own product liability is in
accordance with the following standard and European directives :
SR EN ISO 3744:2011 - Acoustics - Determination power levels SOUND emitted by noise sources using
PRESSURE SOUND

Other Standards or specifications use

° SR EN ISO 9001 - Quality Management System

. SR EN ISO 14001 - Environmental Management System

° 1ISO 45001:2018 - Occupational Health Management System and Occupational Safety .
Note : documentation TECHNICAL is owned by the manufacturer .
Specification : Presence statement is conform to the original .
Validity period : 10 years from the date of approval .
Place and date of issue: Craiova, 27.02.2025
Year of application of the CE marking: 2025
Registration No.: 332/ 27.02.2025
Person authorized and signature : Eng . Stroe Marius Catalin
Director General of
SC RURIS IMPEX SRL
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1. BEVEZETES
Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjuk a RURIS termék vasarlasa melletti dontését és a céglinkbe vetett bizalmat! A RURIS 1993 6ta van
jelen a piacon, és ez id6 alatt er6s méarkava valt, amely igéreteinek betartasaval, de folyamatos befektetésekkel
épitette hirnevét, hogy megbizhatd, hatékony és minéségi megoldasokkal segitse tgyfeleit.

Meggy6zdédésunk, hogy értékelni fogja termékiinket, és sokaig élvezni fogja teljesitményét. A RURIS nem csak
gépeket, hanem komplett megoldasokat kinal ugyfeleinek. A vevével valé kapcsolat fontos eleme az értékesités
elétti és utani tanacsadas, a RURIS vasarl6i partner lzletek és szervizpontok egész halézataval allnak a
rendelkezésére.

Ahhoz, hogy élvezze a megvasarolt terméket, kérjuk, figyelmesen olvassa el a hasznalati Gtmutatot. Az utasitasok
kovetésével garantalt a hosszl hasznalat.

A RURIS cég folyamatosan dolgozik termékei fejlesztésén, ezért fenntartja maganak a jogot, hogy tébbek kdzott
azok alakjat, megjelenését és teljesitményét mddositsa anélkil, hogy ezt el6zetesen kdzdIné.

Még egyszer kdszonjik, hogy a RURIS termékeket valasztotta!
Ugyfélinforméaciok és tamogatas:
Telefon: 0351 820 105
email: info@ruris.ro

2. BIZTONSAGI UTASITASOK
2.1. FIGYELMEZTETESEK A GEPEN

Olvassa el a hasznalati
utmutatét.

Viseljen kézvédd
felszerelést.

Viseljen
véddszemiveget.

Munka védécip .

Tartsa tavol a kezét a
mozgé alkatrészektol.

9-nal nagyobb
délésszog lejtén

Ne dohanyozzon

hasznalat kézben. Figyelem, forro feluletek!

Z 2 e

2.2. FIGYELMEZTETESEK

A talicska hasznalata el6tt olvassa el és kdvesse a jelen kézikdnyvben talalhat6é dsszes figyelmeztetést,
figyelmeztetést és utasitast.

MEGJEGYZES: A kévetkezd biztonsagi informaciok nem fednek le minden lehetséges feltételt és helyzetet.
Olvassa el a teljes felhasznaléi kézikonyvet. Az utasitasok és biztonsagi tudnivalok be nem tartasa sulyos sériilést
vagy halalt okozhat.

ALTALANOS BIZTONSAGI SZABALYOK
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ORIZZE MEG EZEKET A BIZTONSAGI UTASITASOKAT.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznélja ezt a talicskat, amig el nem olvasta ezt a hasznélati Gtmutat6t, és nem ismeri
a biztonsagi, kezelési és karbantartasi utasitasokat.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

- Soha ne allitsa le a gépet instabil talaju helyen, amely utat engedhet, kiilondsen ha tele van.

- A munkateriletet tartsa tisztan és jél megvilagitva.

- Hasznélat kozben mindig két kézzel fogja meg a késziiléket. Tartsa szilardan a kormanyt.

- Minden személynek, gyermeknek és haziallatnak biztonsagos tavolsagban kell lennie a munkaterilettdl.

- Ne engedje, hogy gyermekek vagy képzetlen személyek hasznaljak ezt a gépet.

- Sétéljon, ne fuss, amikor a talicskat hasznalja.

- Soha ne hasznélja a talicskat 20°-nal nagyobb lejtén. Lejtén haladva, akar el6re, akar hatrafelé halad, mindig
Ugyeljen a suly egyenletes egyensulyara. Mindig a lejtével parhuzamos iranyba haladjon (felfelé vagy lefelé), a
veszély elkerllése érdekében, ne valtson sebességet lejtdn.

- A rakomany billentésekor a sulypont folyamatosan valtozik, a talajviszonyok elengedhetetlenek a gép
stabilitasahoz.

Mindig viseljen védészemuveget. Viseljen hosszu nadragot, biztonsagi csizmat és keszty(it. Ne viseljen b6
ruhéat vagy ékszert, amely beakadhat a gép mozg6 részeibe. A hosszl hajat a vall szintje félé kdsse, nehogy
beakadjon a mozgo alkatrészekbe.

Ne mikodtesse gyenge fényviszonyok mellett.

- Tartsa tavol minden testrészét a gép mozgo alkatrészeitdl.

- Ne er6ltesse a gépet.

- Ne hasznalja a berendezést mezitlab, szandallal vagy nem megfeleld l1abbelivel. Viseljen védécipét.

- Tartson szilard tartast és egyensulyt a talicska hasznéalatakor.

- Ne hasznalja ezt a terméket, ha faradt, beteg, vagy alkohol, kabitészer vagy gyégyszer hatasa alatt all.

- Csak a gyarto eredeti potalkatrészeit és tartozékait haszndlja. Barmilyen més alkatrész hasznalata veszélyt
jelenthet, vagy karosithatja a terméket.

- Hasznalaton kivil a talicskat zart, szaraz helyen, gyermekektdl elzart helyen kell tarolni.

- Orizze meg ezeket az utasitasokat. Gyakran olvassa el 6ket, és hasznalja 6ket masok képzésére, akik esetleg
hasznaljak ezt a berendezést.

- Ne haszndlja a talicskat mas munkara, mint amire szantak.

- Soha ne szallitson utasokat.

HASZNALAT ES KARBANTARTAS

- Ellenérizze, hogy nincsenek-e rosszul beallitott vagy beszorult mozgo alkatrészek, torott alkatrészek és minden
egyéb olyan sérilés, amely befolyasolhatja a gép mikddését. Ha sériilt, javitsa meg a gépet hasznalat elétt.

Hasznalat elétt ellenérizze a talicska mikodését. Ne hasznalja a talicskat, hacsak nincs rajta olvashato
figyelmeztet6 cimke.

A berendezés karbantartasat csak szakképzett személyzet végezheti. A nem képesitett személyzet altal
végzett szervizelés vagy karbantartas novelheti a balesetek kockazatat.

- A gép szervizelésekor csak eredeti pétalkatrészeket hasznaljon.

- Ne mikodtesse a gépet esében. Ez az iranyitas elvesztéséhez, megcsuszashoz és leeséshez vezethet, ami
novelheti a személyi sériilés kockazatat.

- Tartsa a fogantyUkat és a markolatfeliileteket szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentesen. A csuszés fogantyuk
és a fogofeliiletek nem teszik lehetévé a gép biztonsagos kezelését és iranyitasat varatlan helyzetekben.

- A motor beinditasa el6tt kapcsolja ki a tengelykapcsol6 kart.

- Inditsa be évatosan a motort az utasitdsoknak megfeleléen, és tartsa tavol a labat a mozgd

alkatrészektdl.

- Soha ne hagyja el a gépet, amikor a motor jar.

- Ne terhelje tul a gépet. Vezessen hiztonsagos sebességgel, igazitsa a sebességet a terep lejtéséhez,

az utfellilet viszonyaihoz és a rakomany sulyahoz.

- Legyen rendkivil 6vatos, amikor tolat, vagy maga felé hdzza az autot.

- Legyen rendkivul 6vatos, amikor kavicsos Gton halad vagy keresztezi azokat. Legyen tudataban a rejtett
veszelyeknek vagy a forgalomnak.

Uzemanyag-ellatas

Min&ségi izemanyagot hasznaljon hivatalos benzinkutaktdl.
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Tankoljon a legjobb mindségli Olommentes BENZINnel nyilt helyen, tavol tiiz- vagy szikraforrasoktl,
amelyek tlizet okozhatnak.

Soha ne nyissa ki az Uzemanyagtartaly sapkajat és ne t6ltsén be iizemanyagot, amig a motor jar.
Uzemanyag hozzaadasa elétt hagyja lehdilni a motort.

Soha ne tankoljon a gépet, ha az éplleten belul van. Ne dohanyozzon hasznalat vagy tankolas kdzben.
Az Gzemanyagot és az olajat kifejezetten erre a célra tervezett és jovahagyott tartalyokban tarolja. Tartsa
tavol hétél és nyilt langtol, valamint gyermekektdl elzarva.

Ha benzint 6nt ki, ne kisérelje meg beinditani a motort. Vigye tavolabb a gépet attdl a terilettél, ahol az
lizemanyag kioml6tt, majd torolje fel az izemanyagot, és hagyja, hogy a benzing6z eloszlassa. Tordlje fel
a kiomlott izemanyagot, hogy elkeriilje a tlizveszélyt, és megfeleléen artalmatlanitsa a hulladékot.

Baleset esetén el6zetesen gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép hasznalati helyének kozelében van
elsGsegélynyujto készlet és tiizoltd készilék.

3.MUSZAKI ADATOK

Termék tipusa Talicska autopropulsata
Motor tipusa Ducar
Miikodési ciklus 4 Utés
Maximalis motorteljesitmény 9LE
Hengeriirtartalom 270 cc
Uzemanyag tipus Olommentes benzin
Szivatty( aramléasi sebessége 9l/perc
Sebesség lépések 3 elére +1 hatra
Maximalis utazasi sebesség 5 km/h

A tartaly méretei 950 x 680 x 465 mm
borraval6t Hidraulika
Vészledllitd kapcsolo IGEN
Rakodéképesség 500 kg
Nyomtav 180 mm
Vilagitasi rendszer IGEN
Uzemanyagtartaly kapacitasa 6l
Motorolajfiirdé kapacitasa 1l
Sebességvalté olaj kapacitasa 1,51
Hidraulika olaj kapacitas 3,5 liter
Indulés Kézikdnyv
Nett6 témeg 279 kg
Brutto suly 308 kg
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4. A GEP ATTEKINTESE

1. Motor BE/KI kapcsolo
2. Gazkar

3. Jobbra forg6 kar

4. Tengelykapcsol6 kar

5. Balra forg6 kar
6
7
8
9
1

. Hidraulika olajtartaly

. Hidraulikus billenékar
. Sebességvalté kar

. Kéad

0. Hernyo

A képek tajékoztato jellegiiek, a szallito
fenntartja a jogot, hogy szerkezeti és
funkciondlis véaltoztatasokat hajtson végre a
jelen kézikonyvben bemutatott berendezésen.

4.1 Jellemzok és kezel6szervek

Sebességvalto kar. A sebességvélténak 4 allasa van:
3 eléremeneti és 1 hatrameneti fokozat.
Sebességvaltashoz éllitsa a kart a kivant helyzetbe.
Sebességvaltas el6tt mindig engedije el a
tengelykapcsol6 kart. Ennek elmulasztasa a gép
karosodasahoz vezethet.

Az also6 sebességfokozat a nehéz, mig a magasabb fokozatok a kdnny(l vagy lres rakomanyok

széllitaséara szolgalnak. Javasoljuk, hogy alacsonyabb fokozatot hasznaljon, amig meg nem ismeri a

talicska vezérlSkarijait.

Balra forg6 kar. A kart mikdodtetve forduljon balra.

Jobbra forg6 kar. A kart miikodtetve forduljon jobbra.

Hidraulikus billenékar. A bal kezével hizza fel a rogzitélemezt a kar kioldasahoz, és tartsa a helyén. A garat
felemeléséhez huzza felfelé a kart, amig a kivant helyzetbe nem keriil. Az emelés leallitasahoz engedije el a
kart, és allitsa vissza a rogzit6lemezt az eredeti helyzetébe. A garat leengedéséhez el6szdr bal kezével huzza
felfelé a rogzitélapot, hogy kioldja a billenékart, majd huzza le a billenékart a jobb kezével. Amikor a garatot
leeresztette az eredeti helyzetébe, engedje el a billendkart, és rogzitse a zarolappal.
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Motor BE/KI kapcsolo
A motorkapcsolé be- és kikapcsolja a gyujtasrendszert. A motor miikodéséhez BE éllasban kell lennie.
Nyomja a kapcsolét OFF allasba a motor ledllitasahoz.
Tengelykapcsolé kar
Nyomja meg a kart a tengelykapcsol6 bekapcsolasahoz (a szerszam mozogni kezd). Engedje el a kart, és
a tengelykapcsolo kiold. . . . i .

5. UZEMELTETES ELOTTI ELLENORZESEK. MUVELET

Figyelem! A talicska motoregységében nincs olaj. Uzembe helyezés elétt ellendrizze és toltse fel az ajanlott
motorolajat a kézikdnyvben leirtak szerint.

A szint alatt van olaj a motorolajteknében, ez csak a konzervalast szolgalja, nem pedig az Uzemeltetést.

1. Ellendrizze, hogy minden csavar meg van-e hlizva, és szilkség esetén allitsa be.

2. Feltoltés olajjal és izemanyaggal.

- Toltse fel a motorolajtekn6t RURIS 4T-MAX kendolajjal (lasd a mlszaki adatokat)

- Helyezze a gépet sima fellletre, mikdzben tolti fel az olajat.

- Az olajszint ellen6rzéséhez hasznalja az olajszintmérd palcat, az olajnak a maximalis szinten kell lennie.

- Ellenérizze az olajszivargast

4. Ellen6rizze a sebességvalté olajszintjét, és sziikség esetén adjon hozza RURIS G-Tronic olajat.

5. Ellenérizze a légszlir6 tisztasagat és sértetlenségeét

Cserélje ki a motorolajat 25 tizemoéranként, a sebességvalto olajat pedig 50 Gizeméranként vagy 6
havonta.

5.1 A motor inditdsa

e Nyissa ki az lizemanyagszelepet. Allitsa a motor szivaté kart zart helyzetbe. Ha a motor meleg, ne hasznélja

a szivatot.
T = —

=,
x =B

5.

e Az 6nindit6t 2-3-szor évatosan miikddtesse, hogy minden belsé motorlyukat olajjal feltéltson.
e Forditsa a motor gyujtasat ON allasba. Helyezze a gazkart az ut kbzepére.
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e Inditsa be a motort az 6nindit6 meghlzasaval. Soha ne hGzza meg hirtelen az inditékotelet, hanem elészor
huzza teljesen Utk6zésig, azaz elészor hagyja, hogy a kapcsok bepattanjanak. Lassan vezesse az inditokotél
fogantyujat a visszatéré loketben az inditéhaz felé, még akkor is, ha a motor jar.

5.2 A motor ledllitasa

e Mozgassa a gazkart, csokkentve a motor fordulatszamat.

e Forditsa a motor gyUjtasat OFF allasba.

e Zarja el az izemanyagszelepet.

Jegyzet

A motor vészhelyzetben torténd leallitasahoz egyszeriien forditsa a motorkapcsolot OFF allasba.

5.3 Mikodés

Ha a motor felmelegedett, mozgassa a gazkart a motor fordulatszamanak ndveléséhez. Kapcsolja be a kivant
fokozatot, és lassan nyomja meg a tengelykapcsol6 vezéri6kart. Ha a sebességvaltd nem kapcsol azonnal, lassan
engedije el a tengelykapcsolé kart, és probalja Gjra. Ez elinditja a talicska mozgéasat. A talicskan korméanykarok
vannak a kormanyon, ami nagyon megkdnnyiti a kormanyzast. Jobbra vagy balra fordulashoz egyszeriien
hasznélja a jobb vagy bal oldali kormanykart.

A kormanyzas érzékenysége a gép sebességével ardnyosan novekszik és a rakomany sulya is befolyasolja, a
kormanyzashoz elegendé a kar enyhe nyomasa. Ha a talicska meg van rakva, nagyobb nyomasra van sziikség
a kormanyzashoz.

Munka kézben ajanlatos felmérni a maximalis teherbirast és beallitani a talajhoz, amelyen a talicskat hasznalni
fogjak.

Kertilje az éles kanyarokat és a gyakori irdnyvaltoztatasokat Utk6zben, kuldndsen egyenetlen vagy egyenetlen
terepen.

Legyen Ovatos, ha rossz id6jarasi korilmények koézoétt vagy olyan terepen dolgozik, amely instabilla teheti a
talicskat.

A tengelykapcsol6 vezérl6karjanak elengedésekor a tengelykapcsolé automatikusan kiold.

Ha a talicskat lejtén allitottak meg, akkor az egyik kerékre éket kell helyezni.

Teherszallitas

A balesetek és a borulas elkertlése érdekében:

- Tartsa be a megadott biztonsagos terhelési hatarértékeket

- Ne helyezze el a rakomanyt ugy, hogy az kiegyensllyozza a gép sulypontjat. Ugyelien a rakomany
magassagara. Ugyeljen a rakomany szélességére.

- Ugyeljen arra, hogy a rakomany ne nyuljon ki a kad falai koziil.

- Ugyeljen arra, hogy a rakomany ne csokkentse a kezel6 lathatosagat.

-Nehéz teher szallitasakor kiiléndsen tgyeljen a talicska egyensulyara, tigyeljen arra, hogy a rakomany jél oszlik
el és ne déljon meg. Ha a rakomany megdél, az sulyos sérilésekhez és karokhoz vezethet, mivel a talicska
indulas kdzben felborulhat, vagy egyenetlen Gton haladhat.

-Ha puha vagy egyenetlen talajon hasznalja a talicskat, csokkentse a sebességet és forditson kulonos figyelmet.
- Lejtén végzett munka soran legyen rendkivil 6vatos a talicskat elinditva, leallitva vagy kormanyozva.
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6. KARBANTARTAS, TAROLAS ES HIBAELHARITAS
Rendszeres karbantartasra és bedllitasra van sziikség a gép j6 mikodéséhez.

RURIS

Figyelem! Barmilyen karbantartasi mivelet elvégzése el6tt allitsa le a talicskat. Karbantartas elétt varja meg,

amig a forro részek lehiilnek. Csak eredeti RURIS alkatrészeket
hasznéljon. A karbantartasi munkak soran viseljen egyéni
védéfelszerelést, példaul keszty(t, cipdt, szemuveget.

Tengelykapcsolé kar bedllitasa

1. Lazitsa meg a biztositdanyat az 6ramutato jarasaval megegyez6
irdnyba forgatva egy 10 mm-es kulccsal.

2. Huzza meg vagy lazitsa meg a kabelt a beallité anya 6ramutaté
jarasaval megegyez® vagy azzal ellentétes forgatasaval.

3. HUzza meg az ellenanyét.

Adjustment NN

A kormanykarok beéllitasa

1. Lazitsa meg a biztositdanyat az 6ramutato jarasaval megegyezé
iranyba forgatva egy 10 mm-es kulccsal.

2. Hazza meg vagy lazitsa meg a kabelt a bedllité anya 6ramutaté
jarasaval megegyez6 vagy azzal ellentétes forgatasaval.

3. HGzza meg az ellenanyat.

Jam Nut

Adjustment Nut

Ha a fenti bedllitas utan a kabelek nincsenek megfesziilve,
kovesse az alabbi lépéseket:

. . i s B = LockNut |
1. Lazitsa meg az ellenanyat az 6ramutato jarasaval megegyezd
iranyba forgatva. —
2. Hlzza meg vagy lazitsa meg a kabelt a beallitd anya éramutatd o _ \ =
jarasaval megegyezd vagy azzal ellentétes forgatasaval. 1 B\ )
3. Huzza meg az ellenanyét. ‘ Adjus(mentNu!/

\.Se
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A hidraulika olaj cseréje

RURIS

A hajtémUolaj cseréjekor a motort le kell allitani és melegnek kell
lennie. Csavarja ki a leereszt6 csavart és a betolté dugét. Az olaj
lefolyasa utan szerelje be a leeresztd csavart, majd adjon hozza
friss olajat. Hasznéljon RURIS G-Tronic sebességvalté olajat.

A VAaltéolaj-CSERELES 50 MUKODESI ORANKENT
VAGY 6 HONAPON VEGEZIK.

Csavarja ki a leereszt6 csavart és a bet6lté dugét. Az olaj lefolyasa utan szerelje be a leereszté csavart, majd
adjon hozz4 friss olajat. Hasznaljon RURIS G-Tronic sebességvalto olajat.




HU RURIS

Palyafeszités

Hasznalat k6zben a lanctalpak hajlamosak
meglazulni és atcsuszni a meghajté keréken, ami
sériilést okoz.

A szamok ellenérzéséhez kdvesse az alabbi
|épéseket :

1. Helyezze a talicskat kompakt terepen, sik
fellletre.

2. Emelje fel a talicskat, és helyezze ra a témbokre
vagy alljon szilard, megfelel6 sulya az auté ugy,
hogy a vaganyokat koriilbeldl 10 cm-re kell
felemelni a talajtol.

3. Mérje meg a tavolsagot a kdzépvonaltdl és a
vizszintes vonaltél, ez nem lehet nagyobb 10-15
cm-nél.

W3ST ~ Wa0T

Ha a tavolsag nagyobb, a kdvetkezéképpen jarjon el

1. Déntse meg a DOMBOT, és rigzitse azokra a blokkokra vagy tAmasztékokra, amelyek elbirjak a sulyat.
2. Csokkentse a fogyast biztosité anya A.

3. Huzza meg a B csavart, amig a hernyé megfelel6en megfesziil .

4. Rogzitse a B csavart meghlz6 ellenanyat A.

5. Helyezze vissza a DOMBOT a kezdeti pozicidba.

Megjegyzés : Ne feszitse tul a sineket. A fékezést a sinek feszessége befolyasolja. A fékezber a fesziltség
mértékével ardnyosan csokken. Ha a beallitocsavar mar nem allithatd, a sineket ki kell cserélni. Forduljon egy
hivatalos RURIS szervizk6zponthoz.
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tarolas

RURIS

Ha a talicskat 30 napndl hosszabb ideig nem hasznalja, kévesse az alabbi lépéseket a tarolas

el6készitéséhez :

1. Uritse ki teljesen az lizemanyagtartalyt. Az elhasznalédott (izemanyag eltémitheti a karburatort és
korlatozhatja az izemanyag aramlasat.
2. Inditsa be a motort, és hagyja jarni, amig le nem all. Ez biztositja, hogy ne maradjon Uizemanyag a
karburatorban. Jarassa a motort, amig le nem all. Ez segit megelézni a lerakddasok kialakulasat a
karburator belsejében és a motor esetleges karosodasat.
4. Tiszta kenddvel tisztitsa meg a talicska kulsejét, és tartsa tavol a szell6zényilasokat az akadalyoktol.
Kerilje az oldoszerek hasznalatat a mianyag alkatrészek tisztitasakor. A legtébb mianyagot a

kereskedelmi forgalomban kaphat6 kilénféle oldészerek kéarosithatjak.

5. Kenje meg a gép 6sszes mozgo alkatrészét.

BAJ

Probléma

Lehetséges ok

Gydégyité megoldas

A motor nem indul be.

1. A gyujtégyertya csatlakozoja le
van valasztva

2. Kimertlt vagy elavult tzemanyag
3. Amotor és/vagy az Uizemanyagszelep
nincs BE/NYITVA allasban.

4. A szivato kar NYITVA éllasban
van.

5. Eltdmédott izemanyag-vezeték

6. Eltdmadatt gytitogyertya

1. Csatlakoztassa a gyujtogyertya
vezetékét

2. Toltse fel tiszta, friss benzinnel
3. Amotornak és az
Uzemanyagszelepnek BE/NYITVA
allasban kell lennie.

4. Hideginditashoz a szivatokarnak
ZART allasban kell lennie

5. Takaritsa el a rendetlenséget

6. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a

gyujtogyertyat

motor kaotikusan
MUKODIK

1. A gyujtogyertya sapka laza.
2. A motor ugy mikédik, hogy a
szivaté kar ZARVA van

3. Eltdmddott lzemanyag-vezeték
vagy elavult izemanyag

4. Piszkos légsz{r6.

5. Viz vagy szennyez&6dés az
Uzemanyagrendszerben

6. Piszkos légsz(iré

7. A karburator nem megfelel6
beéllitasa

1. Csatlakoztassa a gyujtogyertya
gyertyajat

2. Helyezze a szivat6 kart NYITVA
helyzetbe

3. Toltse fel tiszta, friss benzinnel

4. Tisztitsa meg a légszrét

5. Uritse ki az Uizemanyagtartalyt, téltse
fel friss Uzemanyaggal

6. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a
|égszirét

7. Lépjen kapcsolatba egy hivatalos
RURIS szervizkdzponttal

A motor nagyon
felmelegszik

1. Alacsony motorolajszint

2. Piszkos légszlrd

3. Korlatozott Iégaramlas

4. A karburator nincs megfeleléen
beéllitva

1. Toltse fel a megfelel6 olajat a szintig
2. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a
|égszirét

3. Tavolitsa el a burkolatot és tisztitsa
meg

4. Lépjen kapcsolatba egy hivatalos
RURIS szervizkdzponttal

A talicska nem mozdul,
hidba jar a motor.

1. A fokozat nincs megfelel6en
kivalasztva.
2. A hajtészij nincs
megfeszitve.

eléggé

1. Gy6z6djén meg arrdl, hogy a
sebességvaltd kar megfelel6 helyzetben
van.

2. HGzza meg a hajtészijat.
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7. MEGFELELOSEGI NYILATKOZATOK
EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyéarté: SC RURIS IMPEX SRL c €
Bvd. Decebal, nem. 111, Epuletigazgatési , Craiova, Dolj, Roméania
Cél. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Képviselé Meghatalmazott : Eng . Stroe Marius Catalin — vezérigazgaté
FAJLASRA jogosult személy Miiszaki : Eng . Radoi Alexandru — Design Director output
Termék leirasa: Talicskaval hajtott Destin USE haztartasokban, kénny(i vagy olyan kornyezeti anyagok szallitasara
tervezve , mint a talaj, homok vagy mas hasonl6 anyagok. A berendezés termikus motorral van felszerelve, amely
megkénnyiti a kezelést, csokkenti a FELHASZNALOK EROKIALLITASAT, és MEGFELELOEN hasznalhaté kdzepes
nehézségl terepen.
Termék: Talicska meghajtasu
A termék sorozatszama: AAAS00100001XXRTS7000H, (ahol az AA a gyartasi év utolsé két szamjegyét jelenti, az 5-6s
és 7-es karakterek a tételszamot, a 7-12 karakterek a termékszamot jelentik)
Modell: RURIS Tipus: RTS 7000
Motor: 4 litem{ benzines termikus Maximalis motorteljesitmény : 9 LE
Sebesség: 3 elére + 1 hatra Maximalis menetsebesség: 5 km/h
Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, gyartd, a GD 1029/2008 - a gépek forgalomba hozataldnak feltételeirél, a
2006/42/EK iranyelv - gépek iranyelve szerint; biztonsagi és védelmi kdvetelmények , EN 1ISO 12100:2010 szabvany —
Gépek. Biztonsag, 2014/30/EU iranyelv az elektromagneses kompatibilitasrél (GD 487/2016 az elektromagneses
kompatibilitasrol, frissitve 2019), 2016/1628 EU-rendelet (a 2018/989 EU-rendelet moédositotta) — intézkedések
megdllapitdsa a gaz-halmazallapot( és részecske-kibocsatas korlatozasaralé és a motorok G2D szennyezbanyag-
kibocsatasanakl18 végrehajtasara A fent emlitett rendelet értelmében igazoltuk, hogy a termék megfelel a meghatarozott
szabvéanyoknak, és kijelentjiik, hogy megfelel a f6 biztonsagi és védelmi kbvetelményeknek.
Alulirott Stroe Catalin, a gyartd képvisel6je, sajat termékfelel6sségemrél kijelentem, hogy megfelel az alabbi
szabvanyoknak és eurdpai iranyelveknek:
SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 — Biztonsagi gépek . A tervezés altalanos elvei. Felértékel6dési kockazat
és csokkentési kockazat
SR EN ISO 13854:2020/ SR EN 1SO 13854:2020- Biztonsagi autok . Minimalis tavolsagok a zizas megel6zésére FELEK
Hadtest ember
SR EN ISO 13849-1: 2023 / EN ISO 13849-1:2023- Biztonsag A vezérlérendszerek gépalkatrészeinek biztonsaggal
kapcsolatos vonatkozasai. 1. rész: Altalanos tervezési elvek
SR EN ISO 13855:2010/ EN 13855:2010 — Biztonsag A gépek véddfelszereléseinek elhelyezése a felek megkdzelitési
sebességéhez viszonyitva Hadtest
SR EN ISO 13857:2020/ EN 1SO 13857: 2019 - Biztonsagi tAvolsag a MAGAS-ALSABB VEGTAGOK védelmére
SR EN ISO 14118:2018/ EN 14118:2018- Biztonsagi autok . Megelézés sTART varatlan
SR EN ISO 14119:2014/ EN 1SO 14119:2014 - Biztonsagi gépek . Véddkhoz kapcsolodo reteszeld eszkézok. Tervezési
elvek és valasztas
SR EN ISO 14163:2002/ EN ISO 14163:1999- Akusztika . Utmutato a zajcsokkentéshez csillapitok segitségével
SR EN ISO 11688-1:2010/ EN 11688-1:2009- Akusztika . Gyakorlati ajanlasok a tervezési GEPEKhez és a zajos
berendezésekhez. 1. rész: Tervezés
SR EN IEC 62061:2021/ EN IEC 62061:2021- Biztonsagi autok . Biztonsagi funkcionalis vezérlérendszerek Biztonsaggal
kapcsolatos
SR EN ISO 14982:2009 / EN 1SO 14982:2009- Gépek, mezbégazdasag és erdészet . Kompatibilitds Elektromagneses
kompatibilitas . Vizsgéalati moédszerek és elfogadhatdséagi kritériumok
2006/42/EK iranyelv — az autokrdl — az autok piaci bevezetése
Irdny 2014/30/EU — az elektroméagneses kompatibilitasrol (GD 487/2016 az elektromagneses kompatibilitasrol , frissitve
2019);
2000/14/EK iranyelv (a 2005/88/EK iranyelvvel modositott) — Zajkibocsatas a kilsé kdrnyezetben
2016/1628 EU-rendelet (médositva a 2018/989-es EU-rendelet) — korlatozé intézkedések meghatarozasa A kibocséatas
A motorokbdl szarmazé gazok és részecskék szennyezik
Egyéb hasznalt szabvanyok vagy el6irasok:
. SR EN ISO 9001 — Min&ségiranyitasi rendszer
. SR EN ISO 14001 — Kdrnyezetiranyitasi Rendszer
. SR ISO 45001:2018 — Munkahelyi egészség- és biztonsagiranyitasi rendszer.
MOTORJELOLES ES CIMKEZES
A 2016/1628 EU-rendelet (2018/989 EU-rendelet) és GD 467/2018 szerint a RURIS berendezéseken és gépeken atvett
és hasznalt szikragyujtasu benzinmotorok a kdvetkez6kkel vannak jeldlve:
- Mérka és gyarté neve: WAI & T Co. LTD
- Tipus: DH270
- A szakosodott gyart6 altal kapott tipus-jovahagyasi szam:
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€24*2016/1628+*2016/1628 SRB1/P*0032*00
- Motorazonosit6 szam — egyedi szam.
- Ducar koncepcié
Megjegyzés: a miiszaki dokumentaci6 a gyarté tulajdona.
Megjegyzés: Ez a nyilatkozat 6sszhangban van az eredetivel.
Ervényességi id6: a j6vahagyastol szamitott 10 év.
Kidllitas helye és ideje: Craiova, 2025.02.27
A CE-jelolés alkalmazasanak éve: 2025
Nyilvantartasi szam: 331/ 2025.02.27
Meghatalmazott személy és alairas: Eng. Stroe Marius Catalin
féigazgatoja
SC RURIS IMPEX SRL

EK- MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyértd: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd. Decebal, nem. 111, Epiiletigazgatasi , Craiova, Dolj, Romania
Cél. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Képviselé Meghatalmazott : Eng . Stroe Marius Catalin — vezérigazgaté
FAJLASRA jogosult személy Miiszaki : Eng . Radoi Alexandru — Design Director output
Termék leirasa: Talicskaval hajtott Destin USE haztartasokban, kénny(i vagy olyan kornyezeti anyagok szallitasara
tervezve , mint a talaj, homok vagy mas hasonl6é anyagok. A berendezés termikus motorral van felszerelve, amely
megkénnyiti a kezelést, csokkenti a FELHASZNALOK EROKIALLITASAT, és MEGFELELOEN hasznalhaté kdzepes
nehézségl terepen.
Termék: Talicska meghajtasu
A termék sorozatszama: AAAS00100001XXRTS7000H, (ahol az AA a gyartasi év utolsé két szamjegyét jelenti, az 5-6s
és 7-es karakterek a tételszamot, a 7-12 karakterek a termékszamot jelentik)
Modell: RURIS Tipus: RTS 7000
Motor: termikus 4 Gtem( benzin Motor teljesitmény: 9 LE
Sebesség: 3 elére + 1 hatra Maximalis menetsebesség: 5 km/h
Akusztikus teljesitményszint Mért: 96,89 dB Garantalt akusztikus teljesitményszint: 98 dB
Az akusztikai teljesitményszint Tuv tanusitvannyal rendelkezik a Rheinland ., a 2025. februér 7-i CN251L5Y 001 jelentés
alapjan , az SR EN ISO 3744:2011 el6irasai szerint.
Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, gyart6 a HG 1029/2008 - a gépek forgalomba hozatalanak feltételeirél, 2006 /42/EK
iranyelv - biztonsagi és védelmi kdvetelmények, EN ISO 12100:2010 szabvany, 2014/30/EU iranyelv az elektromagneses
kompatibilitasrol (/HG20148) szerint kompatibilitas, frissitve 2019) tanusitottak, hogy a termék megfelel a meghatarozott
szabvanyoknak, és kijelentik, hogy megfelel a f6 biztonsagi és védelmi kdvetelményeknek, nem veszélyezteti az életet,
az egészséget, a munkabiztonsagot, és nincs negativ hatasa a kdrnyezetre.
Alulirott Stroe Catalin, a gyartd képvisel6je, sajat termékfelelésségemrdl kijelentem, hogy megfelel az alabbi
szabvanyoknak és eurdpai iranyelveknek:
SR EN ISO 3744:2011 — Akusztika — A zajforrasok altal kibocsatott HANG teljesitményszintjének meghatarozasa a
PRESSURE HANG segitségével
Egyéb szabvanyok vagy specifikaciok hasznéalata

° SR EN ISO 9001 — Min&ségiranyitasi rendszer

° SR EN ISO 14001 — Koérnyezetiranyitasi Rendszer

° ISO 45001:2018 — Foglalkozas-egészségligyi iranyitasi rendszer és munkabiztonsag .
Megjegyzés: a TECHNICAL dokumentacio a gyarto tulajdona.
Leiras: A jelenléti nyilatkozat megfelel az eredetinek.
Ervényességi id6: a jovahagyastol szamitott 10 év.
Kidllitas helye és ideje: Craiova, 2025.02.27
A CE-jelolés alkalmazasanak éve: 2025
Nyilvantartasi szam: 332/ 2025.02.27
Meghatalmazott személy és alairas: Eng . Stroe Marius Catalin

F ] féigazgatoja

SC RURIS IMPEX SRL
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1. INTRODUCTION
Cher client!

Nous vous remercions d'avoir choisi d'acheter un produit RURIS et de la confiance que vous avez placée en
notre entreprise ! RURIS est présente sur le marché depuis 1993 et au cours de cette période, elle est devenue
une marque forte, qui a construit sa réputation en tenant ses promesses, mais aussi en investissant
continuellement pour aider les clients avec des solutions fiables, efficaces et de qualité.

Nous sommes convaincus que vous apprécierez notre produit et profiterez de ses performances pendant
longtemps. RURIS ne propose pas seulement des machines a ses clients, mais des solutions complétes. Un
élément important dans la relation avec le client est le conseil avant et apres la vente, les clients de RURIS ayant
a leur disposition tout un réseau de magasins partenaires et de points de service.

Pour profiter pleinement du produit que vous avez acheté, veuillez lire attentivement le manuel d'utilisation. En
suivant les instructions, vous aurez la garantie d'une utilisation longue durée.

La société RURIS travaille continuellement au développement de ses produits et se réserve donc le droit de
modifier, entre autres, leur forme, leur apparence et leurs performances, sans avoir |'obligation de le
communiquer a l'avance.

Merci encore une fois d'avoir choisi les produits RURIS !

Informations et support client :
Téléphone : 0351.820.105
Courriel: info@ruris.ro

2. CONSIGNES DE SECURITE
2.1. AVERTISSEMENTS SUR LA MACHINE

Lisez le manuel
d'utilisation.

Portez un équipement de
protection des mains.

Portez des lunettes de
sécurité.

Utilisez des chaussures
de protection .

Ne pas utiliser sur des
pentes avec un angle
d'inclinaison supérieur a
20°

Gardez les mains
éloignées des piéces
mobiles.

Attention, surfaces
chaudes !

Ne pas fumer pendant
I'utilisation.

KB

2.2. AVERTISSEMENTS

Avant d’utiliser la brouette, lisez et suivez tous les avertissements, précautions et instructions de ce manuel.
REMARQUE : les consignes de sécurité suivantes ne sont pas destinées a couvrir toutes les conditions et
situations possibles. Lisez l'intégralité du manuel d'utilisation. Le non-respect des instructions et des consignes
de sécurité peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.


mailto:info@ruris.ro
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REGLES GENERALES DE SECURITE

CONSERVEZ CES CONSIGNES DE SECURITE.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas cette brouette avant d'avoir lu ce manuel d'instructions et d'étre familiarisé
avec les consignes de sécurité, d'utilisation et d'entretien.

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

- Ne jamais garer la machine dans un endroit au sol instable qui pourrait céder, surtout lorsqu'elle est pleine.

- Gardez la zone de travail propre et bien éclairée.

- Tenez toujours l'appareil a deux mains lorsque vous I'utilisez. Maintenez fermement le guidon.

- Toutes les personnes, enfants et animaux domestiques doivent rester a une distance sécuritaire de la zone de
travail.

- Ne laissez pas les enfants ou les personnes non formées utiliser cette machine.

- Marchez, ne courez pas lorsque vous utilisez la brouette.

- Ne jamais utiliser la brouette sur des pentes dont l'inclinaison est supérieure a 20°. Lors des déplacements
sur une pente, que ce soit en marche avant ou en marche arriére, toujours veiller a ce que le poids soit
équilibré de maniére uniforme. Déplacez-vous toujours dans des directions paralleles a la pente (vers le haut
ou vers le bas), pour éviter tout danger, ne changez pas de vitesse sur les pentes.

- Lors du basculement de la charge, le centre de gravité change continuellement et les conditions du sol sont
essentielles pour la stabilité de la machine.

Portez toujours des lunettes de sécurité. Portez un pantalon long, des bottes de sécurité et des gants. Ne
portez pas de vétements amples ni de bijoux qui pourraient se coincer dans les pieces mobiles de la machine.
Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des épaules pour éviter qu'ils ne se coincent dans les pieces
mobiles.

- Ne pas utiliser dans des conditions de faible luminosité.
- Gardez toutes les parties de votre corps éloignées de toute piece mobile de la machine.
- Ne forcez pas la machine.

N'utilisez pas I'équipement pieds nus ou avec des sandales ou des chaussures inappropriées. Portez des

chaussures de protection.

- Maintenez une position ferme et un équilibre lorsque vous utilisez la brouette.

- N'utilisez pas ce produit lorsque vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de I'alcool, de drogues ou de
médicaments.

N'utilisez que des pieces de rechange et des accessoires d'origine du fabricant. L'utilisation de toute autre
piéce peut créer un danger ou endommager le produit.

- Lorsqu’elle n'est pas utilisée, la brouette doit &tre rangée a I'intérieur, dans un endroit sec et verrouillé, hors de
portée des enfants.

Conservez ces instructions. Consultez-les fréquemment et utilisez-les pour former d’autres personnes
susceptibles d'utiliser cet équipement.

- N'utilisez pas la brouette pour d’autres travaux que ceux pour lesquels elle est destinée.

- Ne transportez jamais de passagers.

UTILISATION ET ENTRETIEN

- Vérifiez que les piéces mobiles ne sont pas mal alignées ou coincées, qu'elles ne sont pas cassées et qu'il n'y
a pas d'autres dommages qui pourraient affecter le fonctionnement de la machine. En cas de dommage, réparez
la machine avant de ['utiliser.

- Veérifiez le bon fonctionnement de la brouette avant de I'utiliser. N'utilisez pas la brouette si elle n'est pas munie
d'une étiquette d'avertissement lisible.

L'entretien de I'équipement ne doit étre effectué que par du personnel qualifié. L'entretien ou la maintenance
effectués par du personnel non qualifié peuvent augmenter le risque d'accident.

- Lors de I'entretien d’'une machine, utilisez uniquement des piéces de rechange d’origine.
- N'utilisez pas la machine sous la pluie. Cela peut entrainer une perte de contrdle, des glissades et des chutes,
ce qui peut augmenter le risque de blessures corporelles.

Maintenir les poignées et les surfaces de préhension séches, propres et exemptes d'huile et de graisse. Des
poignées et des surfaces de préhension glissantes ne permettent pas une manipulation et un contréle sirs de la
machine dans des situations inattendues.

- Désengagez le levier d’'embrayage avant de démarrer le moteur.
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- Démarrez le moteur avec précaution, conformément aux instructions et en gardant les pieds éloignés
des pieces mobiles.
- Ne jamais quitter la machine lorsque le moteur tourne.

Ne surchargez pas la machine. Conduisez a une vitesse sire, en adaptant la vitesse a la pente du
terrain, a I'état de la chaussée et au poids de la charge.

Soyez extrémement prudent lorsque vous faites marche arriere ou lorsque vous tirez la voiture vers
vous.
- Soyez extrémement prudent lorsque vous conduisez ou traversez des routes en gravier. Soyez attentif
aux dangers cachés ou a la circulation.
Alimentation en carburant
Utilisez du carburant de qualité provenant de stations-service autorisées.
Faites le plein ’ESSENCE SANS PLOMB de la plus haute qualité, dans des espaces ouverts et loin de
toute source de feu ou d’étincelles qui pourraient provoquer un incendie.
N'ouvrez jamais le bouchon du réservoir de carburant et n‘ajoutez jamais de carburant lorsque le moteur
tourne. Laissez le moteur refroidir avant d'ajouter du carburant.
Ne faites jamais le plein de carburant de la machine lorsqu'elle se trouve a l'intérieur d'un batiment. Ne
fumez pas pendant I'utilisation ou pendant le ravitaillement en carburant.
Conservez le carburant et I'nuile dans des récipients spécialement congus et homologués a cet effet.
Gardez-les a I'abri de la chaleur et des flammes nues et hors de portée des enfants.
Si vous renversez de I'essence, n'essayez pas de démarrer le moteur. Eloignez la machine de la zone ou
le carburant a été renversé, puis essuyez le carburant et laissez les vapeurs d'essence se dissiper.
Essuyez le carburant renversé pour éviter tout risque d'incendie et éliminez les déchets de maniére
appropriée.

En cas d'accident, assurez-vous au préalable qu'une trousse de premiers secours et un extincteur sont a
proximité de I'endroit ol vous utilisez la machine.

3.DONNEES TECHNIQUES

Type de produit Brouette autopropulsée
Type de moteur Ducar

Cycle de fonctionnement 4 temps
Puissance maximale du moteur 9CVv
Cylindrée 270 cc

Type de carburant Essence sans plomb
Débit de la pompe 9 I/min
Etapes rapides 3 avant + 1 arriere
Vitesse de déplacement maximale 5 km/h
Dimensions du réservoir 950 x 680 x 465 mm
pourboire Hydraulique
Interrupteur d'arrét d'urgence oul
Capacité de chargement 500 kg
Largeur de voie 180 mm
Systéme d'éclairage oul
Capacité du réservoir de carburant 6l
Capacité du bain d'huile moteur 1
Capacité d'huile de transmission 151
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Capacité d'huile hydraulique 3,5 litres
Départ Manuel
Poids net 279 kg
Poids brut 308 kg

4. APERCU DE LA MACHINE

. Interrupteur marche/arrét du moteur
. Levier d'accélérateur

. Levier de virage a droite

. Levier de commande d'embrayage

. Levier de virage a gauche

. Réservoir d'huile hydraulique

. Levier d'inclinaison hydraulique

. Levier de vitesse

. Baignoire

0. Chenille

P OoO~NOULAWNE

Les images sont a titre informatif uniquement,
le fournisseur se réserve le droit d'apporter
des modifications structurelles et
fonctionnelles aux équipements présentés
dans ce manuel.

4.1 Caractéristiques et commandes

Levier de vitesses. Le sélecteur de vitesses possede
4 positions : 3 vitesses avant et 1 marche arriere. Pour
changer de vitesse, déplacez le levier jusqu'a la
position souhaitée.

Relachez toujours le levier d'embrayage avant de
changer de vitesse. Le non-respect de cette consigne risque d'endommager la machine.

Les vitesses inférieures sont destinées aux charges lourdes, tandis que les vitesses supérieures sont
destinées au transport de charges légéres ou a vide. Il est recommandé d'utiliser une vitesse inférieure

jusqu'a ce que vous soyez familiarisé avec les leviers de commande de la brouette.

Levier de virage a gauche. Actionnez le levier pour tourner a gauche.

Levier de virage a droite. Actionnez le levier pour tourner a droite.

Levier d'inclinaison hydraulique. A I'aide de votre main gauche, tirez la plaque de verrouillage vers le haut
pour libérer le levier et maintenez-le en place. Pour relever la trémie, tirez le levier vers le haut jusqu'a ce qu'il
soit dans la position souhaitée. Pour arréter la montée, relachez le levier et remettez la plaque de verrouillage
dans sa position d'origine. Pour abaisser la trémie, tirez d'abord la plaque de verrouillage vers le haut avec
votre main gauche pour libérer le levier d'inclinaison, puis tirez le levier d'inclinaison vers le bas avec votre main
droite. Lorsque la trémie est abaissée a sa position d'origine, relachez le levier d'inclinaison et verrouillez-la
avec la plague de verrouillage.
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Interrupteur marche/arrét du moteur
L'interrupteur du moteur permet d'allumer et d'éteindre le systéme d'allumage. Il doit étre en position ON
pour que le moteur puisse tourner.
Appuyez sur l'interrupteur en position OFF pour arréter le moteur.
Levier de commande d'embrayage
Appuyez sur le levier pour engager I'embrayage (I'outii commence a bouger). Relachez le levier et
I'embrayage sera désengagé. R .
5. CONTROLES AVANT L'OPERATION. FONCTIONNEMENT

Attention ! La brouette n'est pas livrée avec de I'huile dans le bloc moteur. Avant de commencer ['utilisation,
vérifiez et remplissez avec I'huile moteur recommandée conformément aux instructions du manuel.

Il'y a de I'huile dans le carter d'huile moteur en dessous du niveau, ceci est uniguement pour la conservation et
non pour le fonctionnement.

1. Vérifiez que toutes les vis sont serrées et ajustez si nécessaire.

2. Faire le plein d'huile et de carburant.

- Remplir le carter d'huile moteur avec de I'huile de lubrification RURIS 4T-MAX (voir données techniques)

- Placer la machine sur une surface plane pendant le remplissage d'huile.

- Pour vérifier le niveau d'huile, utilisez la jauge d'huile, I'huile doit étre au niveau maximum.

- Vérifier les fuites d'huile

4. Vérifiez le niveau d'huile de la boite de vitesses et ajoutez de I'huile RURIS G-Tronic si nécessaire.

5. Vérifiez le filtre a air pour vous assurer qu'il est propre et intact

Changez I’huile moteur toutes les 25 heures de fonctionnement et I’huile de transmission toutes

les 50 heures de fonctionnement ou 6 mois.

5.1 Démarrage du moteur

e Ouvrez le robinet de carburant. Placez le levier du starter en position fermée. Si le moteur est chaud, n'utilisez

pas le starter.
] | - e—

—

/ >B7

&

e Actionnez doucement le démarreur 2 a 3 fois pour amorcer tous les trous internes du moteur avec de I'huile.
e Mettez le contact du moteur sur la position ON. Placez le levier d'accélérateur au milieu de sa course.

6
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e Démarrer le moteur en tirant sur le démarreur. Ne jamais tirer brusquement sur le cable de démarrage, mais
le tirer d'abord jusqu'a la butée, c'est-a-dire laisser les cliquets s'enclencher en premier. Guider lentement la
poignée du cable de démarrage dans la course de retour vers le boitier du démarreur, méme si le moteur
tourne.

5.2 Arrét du moteur

e Déplacez le levier d'accélérateur pour réduire le régime du moteur.

e Mettez le contact du moteur sur la position OFF.

e Fermez le robinet de carburant.

Note

Pour arréter le moteur en cas d'urgence, tournez simplement l'interrupteur du moteur sur la position OFF.

5.3 Fonctionnement

Une fois le moteur chaud, déplacez le levier d'accélérateur pour augmenter le régime du moteur. Engagez la
vitesse souhaitée et appuyez lentement sur le levier de commande d'embrayage. Si la vitesse ne s'engage pas
immédiatement, relachez lentement le levier d'embrayage et réessayez. Cela permettra a la brouette de se mettre
en mouvement. La brouette est équipée de leviers de direction sur le guidon, ce qui facilite grandement la
conduite. Pour tourner a droite ou a gauche, il suffit d'actionner le levier de direction droit ou gauche.

La sensibilité de la direction augmente proportionnellement a la vitesse de la machine et est influencée par le
poids de la charge, une légére pression sur le levier suffit pour diriger. Lorsque la brouette est chargée, une
pression plus importante est nécessaire pour diriger.

Pendant le travail, il est recommandé d'évaluer la capacité de charge maximale et de I'ajuster en fonction du sol
sur lequel la brouette sera utilisée.

Evitez les virages serrés et les changements de direction fréquents lorsque vous conduisez sur la route, en
particulier sur un terrain accidenté ou irrégulier.

Soyez prudent lorsque vous travaillez dans des conditions météorologiques défavorables ou sur des types de
terrain qui pourraient rendre la brouette instable.

Lorsque le levier de commande d'embrayage est relaché, I'embrayage se désengage automatiquement.

Si la brouette est arrétée sur une pente, il faut placer une cale sur lI'une des roues.

Transport de marchandises

Pour éviter les accidents ou les basculements :

-Respecter les limites de charge sécuritaire indiquées

-Ne pas positionner la charge de maniére a déséquilibrer le centre de gravité de la machine. Faire attention a la
hauteur de la charge. Faire attention a la largeur de la charge.

-Assurez-vous que la charge ne dépasse pas des parois de la baignoire.

-Assurez-vous que la charge ne réduit pas la visibilité de I'opérateur.

-Lorsque vous transportez une charge lourde, faites particulierement attention a I'équilibre de la brouette,
assurez-vous que la charge est bien répartie et non inclinée. Si la charge est inclinée, cela peut entrainer des
blessures et des dommages graves, car la brouette peut basculer pendant le départ ou le déplacement sur des
routes accidentées.
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-Si vous utilisez la brouette sur un sol meuble ou irrégulier, réduisez la vitesse et faites particulierement attention.
- Soyez extrémement prudent lorsque vous démarrez, arrétez ou dirigez la brouette lorsque vous travaillez sur
des pentes.

6. MAINTENANCE, STOCKAGE ET DEPANNAGE

Un entretien et des réglages périodiques sont nécessaires pour maintenir la machine en bon état de
fonctionnement.

Attention ! Arrétez la brouette avant d'effectuer toute opération d'entretien. Avant I'entretien, attendez que les
pieéces chaudes refroidissent. Utilisez uniquement des piéces de
rechange d'origine RURIS. Pendant les travaux d'entretien, portez
des équipements de protection individuelle tels que des gants, des
chaussures, des lunettes.

Réglage du levier d'embrayage

1. Desserrez le contre-écrou en le tournant dans le sens des
aiguilles d'une montre avec une clé de 10 mm.

2. Serrez ou desserrez le cable en tournant I'écrou de réglage dans
le sens des aiguilles d'une montre ou dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre. 7
3. Serrez le contre-écrou.

/ N
Adjustment NLN

Réglage des leviers de direction

Jam Nut

1. Desserrez le contre-écrou en le tournant dans le sens des aiguilles
d'une montre avec une clé de 10 mm.

2. Serrez ou desserrez le cable en tournant I'écrou de réglage dans le
Jam Nut sens des aiguilles d'une montre ou dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre.

3. Serrez le contre-écrou.

Jam Nut

Adjustment Nut

Si, aprés le réglage ci-dessus, les cables ne sont pas tendus,
suivez les étapes ci-dessous :

1. Dessetrrez le contre-écrou en le tournant dans le sens des
aiguilles d’une montre. D~ —
2. Serrez ou desserrez le cable en tournant I'écrou de réglage .\ —
dans le sens des aiguilles d'une montre ou dans le sens inverse g )
des aiguilles d'une montre. ‘ Adjus(men'tNut/)

3. Serrez le contre-écrou. [\
N A
' ‘: ’ Lock Nut
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Lors du remplacement de I'huile de transmission, le moteur doit
étre arrété et chaud. Dévissez le bouchon de vidange et le
bouchon de remplissage. Une fois I'huile vidangée, installez le
bouchon de vidange, puis ajoutez de I'huile fraiche. Utilisez de
I'huile de transmission RURIS G-Tronic.

LA CHANGE D'HUILE DE TRANSMISSION EST
EFFECTUEE TOUTES LES 50 HEURES DE
FONCTIONNEMENT OU TOUS LES 6 MOIS.

Remplacement de I'huile hydraulique
Dévissez le bouchon de vidange et le bouchon de remplissage. Une fois I'huile vidangée, remettez le bouchon
de vidange en place, puis ajoutez de I'huile neuve. Utilisez I'huile de transmission RURIS G-Tronic.




FR RURIS

Tension des chenilles

Lors de I'utilisation, les chenilles ont tendance a se
desserrer et a glisser sur la roue motrice, ce qui
entraine des dommages.

Pour vérifier les pistes, suivez les étapes ci-
dessous :

1. Placez la brouette sur une surface plane avec un
terrain compact.

2. Soulevez la brouette et placez-la sur des blocs
ou des supports solides, en fonction du poids de la
voiture, de sorte que les chenilles soient soulevées
a environ 10 cm du sol.

3. Mesurez la distance entre la ligne médiane et la
ligne horizontale, elle ne doit pas étre supérieure a
10 cm ~ 15cm.

W3ST ~ Wa0T

Si la distance est plus grande, procédez comme suit.

1. Inclinez le TAMBOUR et fixez-le sur les blocs ou supports pouvant supporter son poids.
2. Perdre du poids avec I'écrou de blocage A.

3. Serrez la vis B jusgu'a ce que la chenille soit étirée en conséquence.

4. Fixez la vis B en serrant le contre-écrou A.

5. Ramener le TAMBOUR en position initiale.

Remarque : Ne pas trop tendre les chenilles. Le freinage est influencé par le niveau de tension des chenilles.
La force de freinage diminue proportionnellement au degré de tension. Si la vis de réglage ne peut plus étre
réglée, les chenilles doivent étre remplacées. Contactez un centre de service RURIS agréé.

Steering Wh

= _?
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stockage

RURIS

Si la brouette ne sera pas utilisée pendant une période de plus de 30 jours, suivez les étapes ci-dessous

pour la préparer au stockage :

1. Videz complétement le réservoir de carburant. Le carburant périmé peut obstruer le carburateur et

limiter le débit de carburant.

2. Démarrez le moteur et laissez-le tourner jusqu'a ce qu'il s'arréte. Cela permet de s'assurer gqu'il ne
reste pas de carburant dans le carburateur. Faites tourner le moteur jusqu'a ce qu'il s'arréte. Cela
permet d'éviter la formation de dépbts a l'intérieur du carburateur et d'endommager le moteur.

4. Utilisez des chiffons propres pour nettoyer l'extérieur de la brouette et gardez les ouvertures
d'aération dégagées. Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les piéces en plastique. La plupart des
plastiques peuvent étre endommagés par divers types de solvants commerciaux.

5. Lubrifiez toutes les pieces mobiles de la machine.

INQUIETER

Probleme

Cause possible

Solution corrective

Le moteur ne démarre pas.

1. Le connecteur de la bougie
d'allumage est débranché

2. Carburant épuisé ou éventé

3. Le moteur et/ou la vanne de carburant
ne sont pas en position ON/OPEN.

4. Le levier de starter est en position
OUVERT.

5. Conduite de carburant bloquée

6. Bougie d'allumage obstruée

1. Fixez le fil de bougie d'allumage

2. Remplissez avec de I'essence propre
et fraiche

3. Le moteur et le robinet de carburant
doivent étre en position ON/OPEN.

4. Le levier du starter doit étre en
position FERME pour un démarrage a
froid

5. Nettoyez le désordre

6. Nettoyez ou remplacez la bougie
d'allumage

moteur
FONCTIONNEMENT
chaotique

1. Le capuchon de la bougie
d’allumage est desserré.
2. Le moteur tourne avec le levier du
starter en position FERME
3. Conduite de carburant bloquée ou
carburant périmé
4. Filtre & air sale.
5. Eau ou saleté dans le systeme de
carburant
6. Filtre a air sale

. Mauvais réglage du carburateur

1. Branchez la bougie d'allumage

2. Placez le levier du starter en position
OUVERTE

3. Remplissez avec de I'essence propre
et fraiche

4. Nettoyez le filtre & air

5. Videz le réservoir de carburant,
remplissez-le de carburant frais

6. Nettoyez ou remplacez le filtre a air
7. Contactez un centre de service RURIS|
agréé

Le moteur chauffe
beaucoup trop

7

1. Faible niveau d'huile moteur

2. Filtre a air sale

3. Débit d'air restreint

4. Le carburateur n'est pas réglé
correctement

1. Remplissez avec de I'huile
appropriée jusqu'au niveau

2. Nettoyez ou changez le filtre a air
3. Retirez le boitier et nettoyez

4. Contactez un centre de service
RURIS agréé

La brouette ne bouge pas

méme si le moteur tourne.

1. La vitesse n'est pas sélectionnée
correctement.

2. La courroie de transmission n’est
pas suffisamment tendue.

1. Assurez-vous que le levier de
vitesses est dans la bonne position.
2. Serrez la courroie de transmission.
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7. DECLARATIONS DE CONFORMITE
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Producteur: SC RURIS IMPEX SRL c €
Boulevard. Décébal, non. 111, Batiment Administratif, Craiova, Dolj, Roumanie
Objectif. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Représentant autorisé : Ing. Stroe Marius Catalin — Directeur général
Personne autorisée pour le DOSSIER Technigue : Ing. Radoi Alexandru — Directeur de la conception
Description du produit : Brouette propulsée Destin UTILISATION dans les ménages, congue pour le transport de
matériaux légers ou dans des environnements tels que la terre, le sable ou d'autres matériaux similaires. L'équipement
est équipé d'un moteur thermique pour faciliter la manipulation, réduisant 'lEFFORT DES UTILISATEURS et étant
ADAPTE pour une utilisation sur des terrains de difficulté modérée.
Produit : Brouette & propulsion
Numéro de série du produit : AAAS00100001XXRTS7000H, (ou AA représente les deux derniers chiffres de I'année de
fabrication, les caractéres 5 et 7 sont le numéro de lot, les caractéres 7 a 12 sont le numéro de produit)
Modéle: RURIS Type : RTS 7000
Moteur : 4 temps essence thermique Puissance maximale du moteur : 9 CV
Vitesses : 3 avant + 1 arriére Vitesse de déplacement maximale : 5 km/h
Nous, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, fabricant, conformément a la GD 1029/2008 - sur les conditions de mise sur le
marché des machines, Directive 2006/42/CE - machines ; exigences de sécurité et de slreté , Norme EN I1SO
12100:2010 - Machines. Sécurité, Conformément a la Directive 2014/30/UE relative a la compatibilité électromagnétique
(GD 487/2016 sur la compatibilité électromagnétique, mise a jour 2019), au Reglement UE 2016/1628 (modifié par le
Réglement UE 2018/989) - établissant des mesures visant a limiter les émissions de polluants gazeux et particulaires
des moteurs et au GD 467/2018 portant mesures d'application du Réglement susmentionné, nous avons certifié la
conformité du produit aux normes spécifiées et déclarons qu'il est conforme aux principales exigences de sécurité et de
sQreté.
Le soussigné Stroe Catalin, représentant du fabricant, déclare personnellement que la responsabilité du produit est
conforme a la norme et aux directives européennes suivantes :
Norme SR EN ISO 12100:2011/ EN I1SO 12100:2010 - Machines de sécurité. Principes généraux de conception. Risque
d'appréciation et risque de réduction
SR EN ISO 13854:2020/ SR EN ISO 13854:2020- Voitures de sécurité . Distances minimales pour la prévention de
I'écrasement des PARTIES Corps humain
EN ISO 13849-1:2023 / EN ISO 13849-1:2023 - Sécurité des parties de machines - Aspects des systemes de commande
relatifs a la sécurité. Partie 1 : Principes généraux de conception
SR EN ISO 13855:2010/ EN 13855:2010- Sécurité Positionnement des équipements de protection des machines en
fonction de la vitesse d'approche des intervenants Corps
SR EN ISO 13857:2020/EN ISO 13857: 2019 - Distance de sécurité pour la protection des MEMBRES SUPERIEURS
et INFERIEURS
SR EN ISO 14118:2018/EN 14118:2018- Voitures de sécurité. Prévention des accidents inattendus
SR EN ISO 14119:2014/EN 1SO 14119:2014 - Machines de sécurité . Dispositifs de verrouillage associés aux protecteurs
. Principes de conception et choix
SR EN ISO 14163:2002/EN ISO 14163:1999- Acoustique. Lignes directrices pour la réduction du bruit a l'aide
d'amortisseurs
SR EN ISO 11688-1:2010/EN 11688-1:2009- Acoustique . Recommandations pratiques pour la conception de
MACHINES et d'équipements bruyants. Partie 1 : Planification
SR EN IEC 62061:2021/EN IEC 62061:2021- Voitures de sécurité . Systemes de contrdle fonctionnel de sécurité Liés a
la sécurité
SR EN ISO 14982:2009 / EN ISO 14982:2009- Machines agricoles et forestieres . Compatibilitté Compatibilité
électromagnétique . Méthodes d'essai et critéres d'acceptabilité
Directive 2006/42/CE — relative aux voitures — introduction des voitures sur le marché
Direction 2014/30/UE - relative a la compatibilité électromagnétique (GD 487/2016 concernant la compatibilité
électromagnétique, mis a jour 2019) ;
Directive 2000/14/CE (telle que modifiée par la directive 2005/88/CE) — Emissions sonores dans I'environnement
extérieur
Reéglement UE 2016/1628 (modifié ) par le Réglement UE 2018/989) - établissant des mesures de limitation des
émissions de gaz et de particules polluantes provenant des moteurs
Autres normes ou spécifications utilisées :

. SR EN ISO 9001 - Systéme de gestion de la qualité

. SR EN ISO 14001 - Systeme de gestion environnementale

. SR ISO 45001:2018 - Systéme de gestion de la santé et de la sécurité au travail.
MARQUAGE ET ETIQUETAGE DU MOTEUR
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Les moteurs a essence & allumage commandé regus et utilisés sur les équipements et machines RURIS, conformément
au reglement UE 2016/1628 (modifié par le reglement UE 2018/989) et au GD 467/2018, sont marqués de :
- Marque et nom du fabricant : WAI & T Co. LTD
- Type: DH270
- Numéro d'homologation obtenu auprées du fabricant spécialisé :
€24*2016/1628+*2016/1628 SRB1/P*0032*00
- Numéro d’identification du moteur — numéro unique.
- Concept Ducar
Remarque : la documentation technique est la propriété du fabricant.
Remarque : Cette déclaration est conforme a I'original.
Durée de validité : 10 ans a compter de la date d'approbation.
Lieu et date d'émission : Craiova, 27.02.2025
Année d'application du marquage CE : 2025
Numéro d'enregistrement : 331/ 27.02.2025
Personne autorisée et signature : Ing. Stroe Marius Catalin
1 Directeur général de
SC RURIS IMPEX SRL

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Producteur: SC RURIS IMPEX SRL
Boulevard. Décébal, non. 111, Batiment Administratif, Craiova, Dolj, Roumanie
Objectif. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Représentant autorisé : Ing. Stroe Marius Catalin — Directeur général
Personne autorisée pour le DOSSIER Technique : Ing. Radoi Alexandru — Directeur de la conception
Description du produit : Brouette propulsée Destin UTILISATION dans les ménages, congue pour le transport de
matériaux légers ou dans des environnements tels que la terre, le sable ou d'autres matériaux similaires. L'équipement
est équipé d'un moteur thermique pour faciliter la manipulation, réduisant 'lEFFORT DES UTILISATEURS et étant
ADAPTE pour une utilisation sur des terrains de difficulté modérée.
Produit : Brouette a propulsion
Numéro de série du produit : AAASO0100001XXRTS7000H, (ou AA représente les deux derniers chiffres de I'année de
fabrication, les caractéres 5 et 7 sont le numéro de lot, les caractéres 7 a 12 sont le numéro de produit)
Modeéle: RURIS Type : RTS 7000
Moteur : thermique 4 temps essence Puissance du moteur : 9 CV
Vitesses : 3 avant + 1 arriére Vitesse de déplacement maximale : 5 km/h
Niveau de puissance acoustique mesuré : 96,89 dB Niveau de puissance acoustique garanti : 98 dB
Le niveau de puissance acoustique est certifié Tuv Rheinland , par le rapport n° CN251L5Y 001 du 07.02.2025 ,
conformément aux dispositions de la norme SR EN ISO 3744:2011.
Nous, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, fabricant, conformément a HG 1029/2008 - sur les conditions de mise sur le
marché des machines, Directive 2006 /42/CE - exigences de sécurité et de slreté, Norme EN ISO 12100:2010, Directive
2014/30/UE sur la compatibilité électromagnétique (HG 487/2016 sur la compatibilité électromagnétique, mise a jour
2019) avons certifié la conformité du produit aux normes spécifiées et déclarons qu'il est conforme aux principales
exigences de sécurité et de sOreté, ne met pas en danger la vie, la santé, la sécurité au travail et n'a pas d'impact négatif
sur I'environnement.
Le soussigné Stroe Catalin, représentant du fabricant, déclare personnellement que la responsabilité du produit est
conforme a la norme et aux directives européennes suivantes :
SR EN ISO 3744:2011 - Acoustique - Détermination des niveaux de puissance SONORE émis par des sources de bruit
par PRESSION SONORE
Autres normes ou spécifications utilisées

° SR EN ISO 9001 - Systéme de gestion de la qualité

° SR EN ISO 14001 - Systeme de gestion environnementale

° 1ISO 45001:2018 - Systéme de management de la santé et de la sécurité au travail.
Remarque : la documentation TECHNIQUE est la propriété du constructeur .
Spécification : La déclaration de présence est conforme & I'original.
Durée de validité : 10 ans a compter de la date d'approbation.
Lieu et date d'émission : Craiova, 27.02.2025
13
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Année d'application du marquage CE : 2025
Numéro d'enregistrement : 332/ 27.02.2025
Personne autorisée et signature : Ing. Stroe Marius Catalin
Directeur général de
SC RURIS IMPEX SRL
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1. EIZArQrH
AyaTtrnté TTeAdTn!

>0G euXaopIoTOUE yia TNV aTTéPact aag va ayopdoete éva mpoidv RURIS kai yia Tnv gytmioToolvn Trou deigare
atnv etaipeia pag! H RURIS kukAogopei otnv ayopd atd 1o 1993 Kkai autd 1o didoTnua €Xel yivel pia 10XUpPn
MAapKa, n oTroia €xel XTIOEI TN @ANN TNG TNPWVTAG TIG UTTOOXEOEIG TNG, AAAA KQI PE OUVEXEIG ETTEVOUTEIG TTOU
aTtoxeUouv va BonBrioouv Toug TTEAATEG JE OgIOTTIOTEG, ATTOTEAETUATIKEG KAl TTOIOTIKEG AUCEIG.

Eipaote memreiopévol 611 Ba eKTINACETE TO TIPOIGV pag Kal Ba atroAalaeTe TNV ATrGd00T] TOU Yia PEYAAO XPOVIKO
didotnua. H RURIS dev Tpoo@épel 0TOuG TTEAATEG TNG HOVO PNXAVANOTA, OAAG OAOKANPWHEVEG AUCEIG. ZNUAVTIKO
aTolxeio aTn oxéon Ye Tov TTEAATN gival ol cUPBOUAEG TOOO TTpIv 600 Kal PETA TNV TTWANGN, ol TreAdTteg Tng RURIS
€xouv oTn B1GBeoT) Toug éva OAGKANPO BiKTUO CUVEPYAOPEVWY KOTAOTNUATWY Kal Onueiwv eEUTTNPETNONG.

MNa va ammoAaloeTe TO TTPOIOGV TTOU ayopdcaTe, dIaRAcTe TTPOCEKTIKA TO gyxeIpidlo xprong. AKoAouBwvTag TIg
odnyieg, Ba €xeTe eyyunuévn HOKPOXPOVIa XPron.

H etaipeia RURIS epyddeTal Guvexwg yia TNV avaTITUEN Twv TTPOIGVTWY TNG Kal W¢ €K ToUTou dIaTnpEi To dIKaiwpa
va TPOTToTTolEl, JETAGU AAAWYV, TO OXAUA, TNV EUPAVION Kal TNV aTTéd00N TOUG, XWPIG va £XEI TNV UTTOXPEWON VA
TO KOIVOTTOINTEI €K TWV TTPOTEPWV.

2ag euxapIoTOUPE yia GAAN pia @opd TTou emAECaTe Ta TTpoidvTa RURIS!
MAnpogopieg Kal UTTOOTAPIEN TTEAATWV:
TnAépwvo: 0351.820.105
email: info@ruris.ro

2. OAHI'IEZ AZOAANETAZ
2.1. MPOEIAOMOIHZEIZ ZTO MHXANHMA

dopdTe TTPOCTATEUTIKO
€EOTTAIONG XEPIV.

Popdare yuahid
ao@aAsiag.

AlaBdoTe 10 gyxeIpidio
xpriong.

XpnoiyoTroIfoTe
TTPOCTATEUTIKG TTOTTOUTOIa

Mnv Aeitoupyeite o€
TIAQYIEG PE YwVia KAiong
peyaAUTepn amd 20 °

KpatroTe 1a xépia
MOKPIG OTTO KIVOUUEVD
pépn.

Mnv KaTrvieTe KaTA TN
xprion.

Mpoaooxn, kauTég
ETMPAVEIEG!

KB

2.2. MPOEIAOMNOI'HZEIZ

Mpiv xpNOIYOTTOINCETE TO KAPOTOI, BIABACTE KAl OKOAOUBNOTE OAEG TIG TTPOEIBOTIOINTEIG, TIG TIPOPUAAEEIS Kal TIG
0o0nyieg o€ auTo TO eyxEIPidIO.

>HMEIQXH: Or ak6AouBeg TTAnpopopieg aopaAsiag dev TTpoopifovTal va KOAUWOoUV OAEG TIG TNIBavVEG OUVONKEG
Kal KataoTaoelg. AlaBdaoTte 0AOKANpo 1O gyxelpidlo xpiong. H un tpnon Twv odnyiwv Kai Twv TTANPoQopIwYV
ao@aheiag ptropei va odnynoel o€ coBapd TpaupaTious A Bavaro.


mailto:info@ruris.ro
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FENIKOI KANONEZ AZ®DAAEIAZ

OYNA=TE AYTEZ TIZ OAHTIEZ AZDAANEIAL.

MPOEIAOINOIHZH: Mnv xpnoIyoTToIEiTE QUTO TO KAPOTAl PEXPI va dlaBdoeTe auTd TO eyXEIPidIo 0dnyIWVY Kal va
€€OIKEIWOEITE PE TIG 0ONYiEG aTPAAEIaG, AEITOUPYIOG Kal GUVTAPNONG.

AZOAANEIA XQPOY EPrAzIAZ

- Mnv TTapkdpeTe TTOTE TO PNXAVNUO OE PEPOG PE AOTABEG £DOPOG TTOU PTTOPEI VO UTTOXWPNAOEI, €1I0IKA OTav gival
yeparo.

- AlaTnpeite TOV XWpPOo epyaaiag KaBapd Kal KaAd QwTIOUEVO.

- Na kpatdre Tavra Tn govada ue Ta dUo xEPIa OTav Tn XPNOIYOTIOIEITE. AIaTNPACTE OTABEPO KPATNUA OTO TINOVI.
- OAa ta aropa, Ta TaIdid Kal Ta KATOIKIBIO TTPETTEI VA TTAPANEVOUV O€ A0@AAr aTTéoTAOT AT TOV XWPO EPYATiag.
- Mnv emiTpémeTe o€ TTAIBIA ) PN EKTTAIOEUPEVA ATOMA VA XPNOIKOTTIOI0UV AQuTO TO PnXavnua.

- MepTTATACTE, PNV TPEXETE OTAV XPNOIUOTIOIEITE TO KAPOTOI.

- Mnv xpnoiyoTroleite TTOTE TO KaPOTOI o€ TTAQYIEG pE KAion peyaAuTepn amrd 20°. OTav KiveioTe g€ pia TTAayId,
€iTE KIVEIOTE TTPOG TO EPTTPOG EITE TIPOG TA TTIOW, POVTICETE TTAVTA VA €ival OPOIOUOPPA IGOPPOTTNUEVO TO BAPOG.
Na kiveioTe TTavTa o€ KateuBUvoelg TTapdAANAEG pe TNV KAion (TTavw | KATW), yIa va atTo@UYETE TOV Kivouvo,
pNV aAAGZETE TAXUTNTEG OE AVNPOPEG.

- Katd Tnv avatpoTrr Tou gopTiou, To KEVTPO Bapoug Ba aAAdlel cuvexwg Kal oI CUVBRKES £8A@oug Ba givai
ATTAPAITNTEG YIA TN OTABEPOTNTA TOU PNXAVAUATOG.

- Na @opdre avTta yuahid acgaieiag. PopéoTe pakpid TravieAdvia, YTréTeg aog@aleiag Kal yavtia. Mnv @opdre
@apdId pouxa r KOOPAPATA TTOU PTTOPET VA TTIOOTOUV O€ KIVOUPEVA PEPN TOU PNXAVAUATOG. AE0TE HAKPIA HAAAIG
TTavw aTré TO ETTITTESO TWV WHWV YIA VO PNV TTIOOTOUV OE KIVOUPEVA PEPD.

- Mnv Agitoupyeite og guvBnAkeg xaunAoU ewTiopoU.

- Kpatrote 6Aa Ta pépn Tou CWPATOG 0aG HAKPIA atrd KIVOUPEVA PEPN TOU MNXAVIMATOG.

- Mnv médeTe TO unxavnua.

- Mnv xpnoipoTroigite Tov e§oTTAIou6 §uTTOANTOI A e cavddAia i akatdAAnAa uttodnuaTa. PopdaTe TTPOOTATEUTIKA
utrodrpara.

- Alatnprote otabepr) oTdon Kal IcopPOTTia 6TavV XPNOCIUOTIOIEITE TO KAPOTOI.

- Mnv xpnoiyoTrolgite autd TO TTPOIGV OTAV €i0TE KOUPAOUEVOI, APPWOTOI ] UTTO TNV ETTAPEIA GAKOOA,
VOAPKWTIKWY A QapPEKwV.

XpnoipoTroleite yévo yvroia avTaAAaKTIKG Kal agegoudp Tou KataokeuaaTh. H xprion dAAwv eEapTnudTwyv
MTTOPEi va BNUIOUPYOEI KivOUVO I va TTPOKAAECEI CnUIG GTO TTPOIOV.

- Otav 0ev XpnOIYOTIOIEITAI, TO KAPOTOAKI TTPETTEI VA QUAGCOETAI OE ECWTEPIKO XWPO OE OTEYVO, KAEIOWUEVO
XWPO, Hakpid atré TTaidid.

- ATToBnkeloTe QUTEG TIG 00nyieg. AvaTpéETe O QUTA GUXVA Kal XPNOIPOTIOINGTE TA yia va ekTTaideUoeTe GAAOUG
TTOU eVOEXETAI VO XPNGIPOTIOINGOUV aUTOV ToV €EOTTAIGUO.

- Mn XpnOIPOTIOIEITE TO KAPOTOAKI YIa OTTOIAdNTTIOTE GAAN EPYaTia EKTOG ATT® AuTH yia TNV OTToia TTPOOPICETAl.

- Mnv peta@épete TTOTE ETIRATEG.

XPHZH KAI ZYNTHPHZH

EAéyETe yia eo@aApéva eubuypappiopéva r OeopeuPéva KIVOUUEVA PEPN, OTTAOPEVA PEPN KAl OTTOIOdATTOTE
GAAN ¢nuid TToU uTTOPEi va eTTnpedoel TN AeiToupyia Tou unxavApartog. Edv €xel utrooTei {nuid, €1TIOKEUAOTE TO
MNXAavnua TTpIv TO XPNOIKOTIOINCETE.

- EAéy&te TN Aeimoupyia Tou KApPOTaIOU TIPIV TO XPNOIUOTTOINCETE. Mn XPNOIYOTIOIEITE TO KAPOTOI EKTOG AV EXEI
€UAVAYVWOTN TTPOEIBOTTOINTIKN ETIKETAL.

- H ouvtipnon Tou e€oTTAIOHOU TIPETTEI VA TTPAYUOTOTTOIEITAl HOVO aTTé ££€IBIKEUPEVO TTPOOWTTIKS. To aépRIg N
QUVTAPNON TTOU EKTEAEITAI ATTO PN €EEIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKG UTTOPET VO AUEATEI TOV KiVOUVO aTUXNHATWV.

- Kard 1o o€pRIg evOG uNXAVAPOTOG, XPNOIMOTIOIEITE HOVO YVACIA AVTAAAOKTIKG.

- Mn Aeitoupyeite To unxavnua otn Bpoxn. Auto PTTopEi va odnyroel o€ aTTWAEIa EAEyXou, oAioBnon kal TITwon,
YEYovOG TTou PTTopEi va augrael Tov Kivduvo TpaupaTioyou.

Aiatnpeite Tig AaBég kal TIG em@Aaveieg ARG oTeyvEég, KaBapég kal amaAlaypéveg atmd Aadia kai Aitrm. Ol
oANioBNnpEg AaBég kai o1 eQAveieg AaBRg Bev ETTITPETTOUV TOV ACPAAN XEIPIGUS Kal TOV EAEYXO TOU PNXOVIUOTOG
g€ aTrpoodOKNTEG KATAOTATEIG.

- ATTOoUVO£OTE TN POVETO TOU CUPTTAEKTN TTPIV EEKIVAOETE TOV KIVNTAPA.
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+ ZEKIVAOTE TOV KIVATAPQ TTPOCEKTIKG CUP@WVA UE TIG 0BNYIEG Kal IE TA TTOBIA 0AG HOAKPIG OTTO KIVOUPEVD
pepn.
- Mnv a@rvete TTOTE TO PnXAvnua 6Tav o KIVNTAPAG AEITOUPYEI.

Mnv uTrep@opTwVETE TO pnydavnua. OdnyAoTe PE aoc@aAn TaxuTnTta, TTPocapuolovTag Tnv TaxuTnra
avd@Aoya pe Tnv KAion Tou €6AQOUG, TIG CUVOAKEG TOU 00O TPWHATOG Kal TO BAPOG TOU POPTIoU.
- Na €ioTe 1810iTEPA TTPOCEKTIKOI OTAV KAVETE OTTIOBEV ) TPARATE TO AUTOKIVNTO TTPOG TO PEPOG OAG.

Na eioTe 1B10iTepa TTPOCEKTIKOI OTAV XEeIpiCeaTe ) dlaayifeTe xwparddpopoug. Na gioTe evrjuepol yia
KPUMPEVOUG KIVOUVOUG 1] KUKAOQOpIQ.
Mapoxn kaucipyou
XPNOIYOTTOINCTE TTOIOTIKA KaUuoiya atd e§0uciodoTnuéva TTPATAPIO KAUCTUWY.
AvegodidaTe pe TNV uwnAdtepng ToiotnTag AMOAYBAH BENZINH, o€ avoixtoUg XWpoug Kal Jakpid otrd
TTNY£EG TTUPKAYIAG | OTTIVOAPEG, TTou Ba uTTopolcayv va TTPOKAAEGOUV TTUPKAYIQ.
MoTé pnv avoiyete TNV TATTA TOoUu PEeCePPOUdP KAUTIUOU KAl Unv TTPOCBETETE KAUGIPO £VW O KIVATAPOG
AeiToupyei. AQrOTE TOV KIVATAPO Va KPUWGEI TIPIV TTPooBéoeTe KaUaIUo.
MoTé pnv ave@odIAeTe TO PnXAavnua pe Kauoluo otav Bpioketal yéoa o€ KTiplo. Mnv katvifete Katd Tn
XPNon A Katd Tov avepodiacuo.
ATtroBnkeuoTe Ta KaUoiya kal To Add1 oe doxeia €10Ik& oxedlaouéva Kal EYKEKPIYEVA YIa TO OKOTIO auTod.
QUAGETE Ta JaKPIG aTrd BepuATNTA KAl AVOIXTEG PAOYEG KAl JOKPIG atrd TTaIdId.
Edv xuBei Bevdivn, unv ETIXEIPAOETE VA EKKIVIAOETE TOV KIVNTAPA. ATTOMAKPUVETE TO pNAvnua améd Tnv
Teploxfy OTou €xel XuBei To KAUOIYO, OKOUTTIOTE TO KAUGIPO Kal a@roTe TOUG aTpoug Tng Bevdivng va
S10AUBOUV. ZKOUTTIOTE TO XUMEVO KAUOIYO yia va OTTOQUYETE TOV KivOUVO TTUPKAYIGG KOI ATTOPPIYTE Ta
améBAnTa cwoTd.

Y& TTEPITITWON ATUXAUOTOG, BERAIWOEITE €K TWV TTPOTEPWV OTI UTIAPXE! £VA KIT TIPWTWV Bonbeiwyv Kal évag
TTUPOORBECTHPAG KOVTA GTO GNUEIO TTOU XPNOIYOTIOIEITE TO PNXAvnua.

3.TEXNIKA ZTOIXE'IA

TUTOG TTPOIOGVTOG AuTOTTPOWONGCN KAPOTOIWV
TUmoGg KIVRTAPA Ducar
KukAog Aeitoupyiag 4 eyke@AAIKO
MéyioTn 10X0g KIvnTRpO 9 HP
XwpnTIK6TNTA KUAiVEpOou 270 K.ex
TU1rOog KAuaipou Apo6AuBdN Bevaivn
PuBuég pong avriiag 9 Nitpa/AeTTd
BApara TaxuTtnTag 3 epmrpdg +1 TTiow
MéyioTn TaxUTtnTa Tagidiov 5 km/h
AlaoTdoeig de§apevig 950 x 680 x 465 mm
@IAoSwpnua Y3pauAiki
A10KOTITNG B10KOTTAG EKTAKTNG AVAYKNG NAI
IkavéTnTa POPTWONG 500 KIAG
MAdrog d1adpopung 180 xAot
Z00TNHO QWTICHOU NAI
XwpnTIKOTNTA SEEAUEVAG KAUTiIOU 6l
XwpnTIK6TNTA PTTdviou Aadiou KivnThRpa 1 Aitpo
XwpnTik6TNTa Aad10U KIBWTIOU TAXUTATWV 1,5A1
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XwpnTik6TNTA USPAUAIKOU Aadiou 3,5 Aitpa
Ekkivnon Eyxeipidio
KaBap6 Bapog 279 KING
MikT6 Bdapog 308 kA&

4. ENMNIZKOMNHZH MHXAN'HZ

1. AiakétrTng ON/OFF kivnTripa
2. MoyA&g ykadiou

3. MoxA6g 8e€idg oTpo@rg

4. MoxAOG EAEyXOU CUUTTAEKTN
5. MoxA&¢ apioTeprg OTPOPNG
6
7
8
9
1

. Ae€apevn udpauAikou Aadiou
. YOpauAIKOG HOXAOG KAIoNG

. MoxA6g TaxuthTwv

. Mmmaviépa

0. Kapmma

O1 £IKOVEG €ival HOVO YIa EVNHEPWTIKOUG
oKOT1roUg, O TTPpouNBeUTAG SiaTnpei To
SIKaiwpa va Kavel SopIKEG Kal AEITOUPYIKEG
alAayég aTov §0TTAICUO TTOU TTOPOUCIAETal
o€ auTo TO gyXelIpidio.

4.1 XapaKTNPIOTIKA Kal XEIPIOTHPIA
AeBiég TaxuTnTwyv. O €1MAOYEQG TAXUTATWY £XEI 4
Béoeig: 3 TaxuTnTEG EUTTIPOG Kail 1 61moBev. MNa va
aANGEeTE TaXUTNTEG, METOKIVAOTE TO HOXAO GTNV
emBuunTr B€on.

ATTeAEUBEPWIVETE TTAVTA TN POVETA TOU CUUTTAEKTN TTPIV

aMGEeTe TaXUTNTEG. Ze avTiBeTn TTEPITTITWON Ba TTPoKANBEi ¢nuIG GTO PNXAvNua.

O1 xapnAdTepeg TaxUTNTEG €ival yia Bapid opTia, eV oI UPNAGTEPEG €ival YIa TN HETAPOPA EAQPPWY A KN
@OpPTiWV. ZUVIOTATAI VO XPNOIMOTIOIEITE XauNAGTEPN TaXUTNTA PEXPI VO ECOIKEIWOEITE PE TOUG HoXAOUG

eAéyxou TOU KapoTalou.

Ap10TEPOG HOXAOG OTPOPNG. XEIPIOTEITE TO HOXAD VIO VA OTPIYPETE APIOTEPQ.

MoxA6g 5e816G OTPOPRG. XeIPIOTEITE TO HOXAD YIO va OTPIWETE DEEIA.

YdpauAikdg poxAdg kAiong. XpnoIUoTroIVTaG To apiaTePd 0ag XEPI, TPABAETE TNV TTAGKA aog@AAIoNG TTPOG Ta
TTAvVwW yIa va atTeAeUBEPWOETE TO HOXAS KAl KPOTAOTE Tov OTN B€on Tou. Na va onKWwaoeTe T Xodvn, TPABAETE TO
HOXAS TTpog Ta TTAvVW PEXPI va Bpebei aTnv emBuunTh Béon. MNa va oTapaTAoETE TNV avUywaorn, aQACTE To
HOXAS Kal eTTava@épeTe TNV TTAAKA ao@AAiong aTnv apxIki Tng Béan. MNa va kateBdoeTe T Xodvn, TpaBngTe
TPWTA TNV TTAGKO A0@AAIGNG TTPOG TA TTAVW PE TO APIOTEPO OAG XEP! YIa VO aTTEAeUBEPWOETE TOV HOXAG KAIONG
Kal, 0TN OUVEXEIQ, TPARBAETE TO HOXAO KAIONG TTPOG Ta KATW WE TO Begi oag XEpl. OTav n xodvn XaunAwaoel atnv
apxIkn NG B€on, aeroTe Tov HOXAO KAIONG KAl aCQOAIOTE TOV HE TNV TTAGKA ao@AAIoNG.
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Aiako61rTng ON/OFF KivnThpa
O B10KOTITNG KIVNTHAPQ avoiyel Kal GRAvEl TO ouoTnua ava@Aegng. Mpétrel va gival atn B€on ON yia va
A€ITOUpPYEi O KIVNTAPAG.
MatAoTe To S1akOTITN 01N Bé0on OFF yia va oTapatAoETe Tov KIvnTAPA.
MoxAOG eAéyXOU OUHTTAEKTN
MéoTe TO HOXAS yIa va eUTTAOKEI O GUUTTAEKTNG (TO epyaAeio apyiCel va Kiveital). AQrioTe TO JOYXAS Kal O
OUMTTAEKTNG Ba aTTEUTTAOKEI.
5. 'EAEXOI MPIN ANO TH AEITOYPI'IA. AEITOYPI'IA

Mpoooxn! To kapdtol dev TpoodoTeital e AadI aTn povada kivntrpa. Mpiv EekivioeTe Tn Asitoupyia, eAEyETE Kal
YEMIOTE YE TO GUVIOTWHEVO AGDI KIVNTAPA CUPPWVA WE TIG 0dNYiEG OTO eyXEIPIDIO.

Ymdpyxel AGd1 otn Aekdvn Aadiou kivnThpa KATw atrd TN oTABun, autd eivalr pyévo yia ouvtripnon kai oxl yia
AgiToupyia.

1. EAéyETe 6T OAeG 01 Bideg eival oQIXTEG kKal puBpioTe edv xpelddeTal.

2. Fépopa pe Aadi kai kadaoipo.

- MepioTe 1O KAPTEP AadIoU KivnTApa pe Addi AiTtavong RURIS 4T-MAX (BA. Texvika oToIxeia)

- ToroBeTrOTE TO PNYAVNUa € ETTITTEON EMPAVEIA EVW YEUICETE PE AADI.

- T va eAéyEeTe TN 0TABUN Aadioy, xpnaipgoTroinoTe TN paRdo oTaBung Aadiou, To AGdI TTPETTEN va gival 0Tn YEYIoTN
aTtéeun.

- EAéyETe yia diappoég Aadiol

4. EAéyETe TN 0TABUN Aadiol Tou KiBwTiou TaxuTATWY Kail TTpooBéaTte Aadi RURIS G-Tronic eav xpeiadeTai.

5. EAéy&te TO @iATpo aépa yia va BeBaiwBeite 6T gival KaBapd kal ABIKTo

AMAAdGZeTe To AGdI KIvnTRPA KABE 25 wpeg AeiToupyiag kai To Addi1 KIfwTiou TaxuTATWYV KABe 50 wpeg
AeiToupyiag i 6 pRveg.

5.1 Ekkivnon Tou KivnTApa

e Avoi¢te Tn BaABida kaugipou. MupioTe Tov HOXAG TOu TOOK KIVNTHAPa oTnVv KAEIoTA Béan. Edv o kivnTipag givai
Ce0TOG, YNV XPNOIUOTIOIEITE TO TOOK.

/ >B7

5.

o AgitoupynoTe Tn pida 2-3 PopEG atTaAd yIa va YEUIOETE OAEG TIG ECWTEPIKEG OTTEG TOU KIVNTHPA PE AddI.

6
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o [upioTe TNV avaeAetn Tou kivnrpa otn Béon ON. ToTroBeTAOTE TO HOXAG TOU yKaZIoU 0Tn péan Tng SIadpoung
TOU.

e =eKIVAOTE TOV KIvnTApPa TpaBwvTag Tn pida. Moté pnv Tpafdre {agvikd 1o OXOoIvi TNG MICag, aAAG TTpWTa
TPABAETE TO PEXPI TO TEAOG, BNAAdH aPNOTE TTPWTA TIG TTATOUOEG va euTTAakoUv. OdnynoTe apyd Tn AafnA Tou
oxolviou NG pifag aTnv diadpopr) ETIOTPOPAG TIPOG To TrEPIBANUa TNG Hiag, akdpa Ki av o KIvNTAPOG
AeIToupyei.

5.2 ZBA0CIMO TOU KIVNTAPO

o MeToKIVAOTE TO HOXAS TOU YKACIOU, YEIWVOVTAG TIG OTPOPES TOU KIVNTAPA.

o [upioTe TNV avagAegn Tou KivntTApa otn B€on OFF.

o KAeioTe Tn BaABida kauaipou.

InpEiwpa

MNa va oTapatACETE TOV KIVATAPA O€ TTEPITITWON EKTAKTNG OVAYKNG, OTTAWG YUPIOTE TOV BIOKOTITN TOU KIVNTHpA
atn 6éon OFF.

5.3 Aeitoupyia

MO6AIg {eoTabei 0 KIvNTAPAG, METAKIVAOTE TO PHOXAO TOu ykadioU yia va QugnoeTe TIG OTPOMEG TOU KIVNTAPOA.
TotoBeTAGTE TNV aTrauToUpevn TaxUTNTA Kal MECTE apyd To HOXAG eAéyxou Tou oUPTTIAEKTN. Edv n TaxUutnTa dev
EUTTAOKEI QUEOWG, APrOTE aPyd TN PHAVETO TOU CUUTTAEKTN Kal SOKIUAoTe Eavd. Auto Ba Eekivroel va KIVEITal TO
KapoTol. To KapdTol €xel poxAoUg dieuBuvong oTo TIUOVI, Yeyovoag TTou KAvel To TIGVI TTOAU gUkolo. TNa va
oTpiyeTe OELIA ) apIoTEPA, ATTAWG XEIPIOTEITE TOV OEEIO i} TOV OPIOTEPO POXAD TIHOVIOU.

H euaioBnaia Tou TigovioU augdveral avaAoya pe TNV TaXUTNTA TOU PNYXAVAPATOG Kal ETTNPeadeTal atrd 1o Bapog
TOU @opTiou, Hia eAa@pId TTiEan GTOV JOXAO eival apkeTh yia va diguBuvel. Otav To KapoTodki ival QopTWHEVO,
aTraITeITal TTEPICOOTEPN TTIECT YIA TO TINOVI.

Kard tnv epyaaia, ouviaTdrai n agloAdynaon Tng PEYIOTNG XWPNTIKATNTAG GOPTIOU KAl N TIPOGAPHOYT TG avaAoya
pE To £dagog oTo oTToio Ba XpNalpoTIoINdei To KapPAOTal.

ATTOQUYETE OTTOTOPEG OTPOPEG KAl CUXVEG OAAaYEG KaTEUBUVONG KaTd TNV 0drynan oTo dpduo, €I1dIKd o€ avwuaAo
1 avwpaAo £€5a¢og.

Na eiote TTpooekTIKOi 6TOV EPYAdEOTE O QVTIEOEG KAIPIKEG TUVOAKEG 1| o€ €idn eddgpoug TTou Ba ptropoloav va
KGVOUV TO KapA&Tal aOTABEG.

Ortav atreAeuBepwOEi 0 HOXAOG EAEYXOU TOU CUPTTAEKTN, O CUPTTAEKTNG aTTOdECUEUETAI AQUTOPATA.

Edv 1o kapdT01 gival oTaparnuévo o€ KAion, Ba TTPETTEl va TOTTOBETNOEI oPriva o€ £vav atrd Toug TpoxoUg.
MeTagopd @opriou

MNa va ammo@UyeTe ATUXAUATA 1) AVATPOTTH:

-TnproTe Ta uTTOdEIKVUBHEVA OpIa aagPaAoUg PopTiou

-Mnv TotTOB€TEITE TO POPTIO PE TETOIO TPOTTO WOTE VA UN IGOPPOTTEN TO KEVTPO BAPOUG TOU PNXAVAUATOG. AWCTE
TTPOCOXNA OTO UYWOG TOU POPTiou. AWOTE TTPOCOXNA OTO TTAGTOG TOU (OPTIOU.

-BeBaiwBeite 611 TO PopTio eV TTPOEEEXEI ATTO TA TOIXWHATA TNG PTTAVIEPAG.

-BePaiwBeite 611 TO QoOPTiO BEV PEIWVEI TNV OPATOTNTA TOU XEIPIOTH.
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-Otav peTa@épete Bapl @opTio, TTPOCEETE IBINITEPA TNV ICOPPOTTIA TOU KAPOTOI0U, PPOVTIOTE TO POPTIO va gival
KOAG KaTavepnuévo Kal va unv éxel KAion. Eav 1o @opTio €xel KAion, putropei va odnynoel oe Goapd TPAUNATIONO

RURIS

Kal ¢nuid, KaBWG To KAPASTGI PTTOPEI Va avaTPATIE KATA TNV avaxwpenan N va Tagidéwel og avwpaloug dpOPouG.

-Edv xpnoiyotroicite 10 KOPOTOl 0 paAakd i avwpalo £€dagog, PEIWOTE TNV TaxUTNTa Kal dwaoTe 181aiTepn

TIPOCOXNA.

-Na cioTe €€aIPETIKG TTPOCEKTIKOI KATA TNV €KKivnon, Tn oTdon ) 1o TINévI Tou KapoTaloU OTav epyadeoTe O€

TTAQYIEG.

6. ZYNTHPHZH, AMMOOGHKEYZH KAI ANTIMETQIIZH NPOBAHMATQN
H epiodIkA ouvTAPNON Kal oI pUBICEIG Eival aTrapaiTNTEG yIa va SIATNPEITAl TO INXAVNHA O€ KOAN

KaTédoTaon AEIToupyiag.

Mpoooxn! ZTapaTioTe To KAPOTAI TIPIV EKTEAETETE OTTOIABATIOTE Epyaoia ouvtApnang. MNpiv atré Tn cuvThipnon,

TTEPIMEVETE VO KPUWOOUV TO KAUTA PEPN. XPNOIUOTIOIEITE HOVO
yvnoia avioAAakTiké RURIS. Katd mn S1dpKeIa Twy Epyaciwv
QuUVTAPNONG, VO POPATE OTOUIKO TIPOOTATEUTIKO EEOTTAIOUO OTTWG
yavTia, TTaTrouTold, YUOAId.

PUBUION pavéTag CUMTTAEKTN
1. XaAapwaoTe 10 TTAgINad aopaAiong TTEPIOTPEPOVTAG TO

oe€160Tpoa pe éva kAeldi 10 mm.

2. Z@itTe } XaAapWOTE TO KAAWDIO TTEPITTPEPOVTAG TO TTAEINADI
pUBUIONG SeCI6aTPOPA ) APICTEPOOTPOPA.

3. Z@igte 10 TAgINASI AC0PAAIONG.

PUOuION TWV HOXAWYV TOU TIHOVIOU

Jam Nut

Oe€160Tpoa pe éva kAedi 10 mm.

3. Z@igte TO TTAgINGSI AOPEAIONG.

|
| Adjustment Nut

Jam Nut

Edv, petd tnv mapatrdvw puBuion, Ta KaAwdIa dev TEVTWVOVTAI,
aKoAOUBAOoTE Ta TTapakdTw BryaTa:

/ \
Adjustment NN

Adjustment Nut

1. XaAapwaoTe 1O TTAgINad ac@AAIong TTEPIOTPEPOVTAG TO

2. Z@itTe | XaAapwoTe TO KAAWDIO TTEPITPEPOVTAG TO TTAEINADI
pUBuIoNG Se€160TPOPA 1 APICTEPOOTPOPA.

1. XaAapwoTe 10 TTagINad aocpaAiong TTEPIOTPEPOVTAG TO
degi60TPOPA.

2. Z@iETe  XaAApWOTE TO KAAWDIO TTEPICTPEPOVTAG TO TTAGINADI
pUBUIONG BeCI6OTPOPA 1 APICTEPOOTPOPA.

3. Zigte TO A0PANIOTIKO TTAgINAdI.

b b

X -
2 i
4 /
Jam Nut R\
¢
}j
Lock Nut T
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Katd tnv avTikatdoTaon Tou AadioU Tou KIBwTIoU TAXUTATWY, O
KIVNTAPOG TTPETTEN VA €ival OTaPATNUEVOG Kal (EGTOG. =€RIBWATE
TNV TATTa ATTOOTPAYYIONG KAl TNV TaTTa TTARPWwang. Agou
aTmooTpayyloTei TO AGdI, TOTTOBETACTE TNV TATTA ATTOOTPAYYIONG
Kal HETA TTPOCBECTE PPETKO AGDI. XpnoluoTroinoTe AddI KIBwTiou
TaxutATwy RURIS G-Tronic.

H AAAATH AAAIOY KIBQTIOY FINETAI KAGE 50 QPEZ
AEITOYPTIAZ H 6 MHNEZ.

AvTikardoTaon Tou udpauAikou AadioU

=ZeBIBWATE TNV TATTA ATTOCTPAYYIONG Kal Thv TaTra TARpwong. A@ou atroaTpayyloTei To AddI, TOTTOBETATTE TNV
TATIO ATTOOTPAYYIONG KOl META TTPO0BE0TE PPETKO AGdI. XpnaipotroifaTe Addi kiBwrtiou TaxutATwy RURIS G-
Tronic.
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TévTwpa TpoxIdg

Katd 1n xprion, ol pdyeg Teivouv va XxaAapwvouv
Kal va YAIoTpoUV TTavw atré Tov KIVNTAPIO TPOXO,
odnywvTag o€ ¢nuid.

Ma va eAéyEeTe Ta KOPPATIA, AKOAOUBAOTE TO
TTAPAKATW BAPATA :

1. ToTr0BETAOTE TO KAPOTOI OE PIA ETTITTEDN
ETMPAVEIO YE CUPTIAYEG £5APOG.

2. ZnNKWOTE To KAPOTOI Kal TOTTOBETATTE TO TTAVW
oTa PTTAok ) ZTabeite oTabepd, fuyioTe KATAAANAQ
TO AQUTOKIVNTO, £TCI WOTE Ol PAYEG VO oNKwBoUv
mepitTou 10 cm atré 10 £3APOG.

3. MeTproTe TNV aTTO0TACN OTTO TN YECT YPAUMA
KaI TN Ypappn opigévTia, auTth dev TTPETTEI va gival
peyaAutepn amd 10 cm ~ 15 cm.

RURIS

W3ST ~ Wa0T

Edv n améoTaon gival peyaAdTepn, TTPOXWPENOTE WG €EAG
1. leipete To DRUM ka1 0TEPEWOTE TO GTA PTTAOK ) GTNPIYPATA TTOU PTTOPOoUV va UTTooTNPiEouV To BApog Tou.

2. Nagiuad acedAhiong atmwAeiag Bapoug A.

3. Z@ite Tn Bida B £€wg 6TOU N KAUTTIO TEVTWOET avaAoya.

4. 21epewaTe TO TTOgINAdI oUo@IEng Bidag B A.
5. Emavagépete To DRUM otnv apxikni 6éon .

Znueiwan : Mnv TevTwveTe UTTEPBOAIKA TA KOUUATIA. TO QPEVAPIOUA ETTNPEACETAI OTTO TO ETTITTESO TAVUONG TWV
TpoxIWv. H dUvaun médnong Ba peiwBei avaloya pe Tov Babué tdong. Edv n Bida puBuiong dev utropei TTAéov
va pubuIoTEl, O pAYEG TTPETTEI VA avTiKaTaoTabouv. ETTikovwvroTe e éva eEouciodoTnuéVo KEVTPO GEPRIG TNG
RURIS.
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atmrolnkeuon

RURIS

Edv 10 kapotadki dev Ba xpnoiyotroinBei yia didatnua peyaAitepo atmd 30 nuépeg, akoAouBnaoTe Ta
TTAPAKATW BAKATA YIa VO TO TIPOETOIUACETE VIO ATTOBrKEUON :
1. Ade16oTe evieAWG Tn de€apevr) Kauaipou. To TTaAid KaUoIPo PTTopEi va @PALEl TO KAPUTTUPATEP Kal Va
TTEPIOPICEI TN PO TOU KAUGITUOU.
2. ZeKIVAOTE TOV KIVNTAPO KOl a@ACTE TOV VA AEITOUpYATEl HEXPI VO aTapaTAaEl. AuT Slao@ahidel 6Ti Bev
TTapapével KaUOIUo OTO KAPUTTUPATEP. AEITOUPYAOTE TOV KIVNTAPA PEXP! va oTapaTthoel. Autod Bonbd
aTnV atmoQuyr) oXnNUATiopoU evaTToBéTEwyY OTO ECWTEPIKO TOU KAPUTTUPATEP Kal TTBavAg {nuidg oTov

KIVNTrpQ.

4. XpnoiyotroioTe KaBapd tavid yia va KaBapioeTe TO £EWTEPIKG TOU KAPOTAIOU KAl KPATHOTE TOUG
agpaywyous HoKpIG aTrd ePTTodIa. ATTOQUYETE TN Xprion SIaAuTIKWY éTav kabapilete TTAACTIKA pépn. Ta
TTEPICOOTEPA TTAACTIKA PTTOPEI VA KATAOTPAPOUV aTtrd SIAQOPOUG TUTTOUG EUTTOPIKWY SIOAUTWV.

5. A\ittaveTe OAa T KIVOUPEVA PEPN TOU PHNXAVAUOTOG.

TAAAINQPIA
MpopAnpa MeéavA airia A1opBwTikA Auon
1. H @ioa Tou pmroudi £xel 1. ZuvdéaTe TO KOAWDIO TOU PTTOUdi
atmmoouvoeDei 2. l'epioTe pe kaBapn, @péakia Bevdivn
2. E¢avtAnuévo kaloiuo n 3. O kivnmpag kai n BaABida kauaipyou
MTTayIATIKO KaUoIUo TIPETTEl VO BpiokovTal aTn B€on
3. H BaABida kivnmpa kaifj kauaipou dev | ON/OPEN.
O kivnTpag Bev EeKIva. eival ot B€on ON/OPEN. 4. O YoxAdG Tou TOOK TTPETTEI VA
4. O poxA6g Tou ToOK gival oTn Béon | BpiokeTal oTn Béon KAEIZTO yia kpua
ANOIXTO. €KKivnon
5. MmAoKapIoEéV YPOUUT Kauaijou 5. KaBapioTe 10 XG0G
6. Bouhwpévo pmoud 6. KaBapioTe i avTikataoTroTe 10
uTToudi
1. To KaTrdKI Tou pTToudi ival 1. ZuvdéoTe TO PTTOUCi
XoAapo. 2. ToroBeTAGTE TO HOXAG TOU TOOK OTN
2. O KivnTpag AsIToupyei Ye 10 B8¢on ANOIXTO
HoxAS Took aTn Béon KAEIZTO 3. lepioTe pe kaBapr), péokia Beviivn
3. MmrAokapiopévn ypaupn kauaipou | 4. KaBapioTe 1o @iATpo aépa
kivnTApag AEITOYPTEI n pﬂayldnKo E(GL'JOIIJ(’) 5. AésldgTs ™ Gséqpsvr'] Kquoipou,
XQOTIKK 4. BpwHIKO QIATPO aépa. EavayepioTe ue PPETKO KAUOIUO

5. Nepd ) Bpwpid 610 oUGTNHA
KQuaigou

6. Bpwpiko @iATpo aépa

7. NavBaopévn pubuion
KAPUTTUPATER

6. KaBapioTe A avTikataoTAGTE TO
@iATpO aépa

7. EmKoIivwvroTe e éva E0UaIodoTNUEVO|

kévtpo aéppig Tng RURIS

O kivnTApag feaTaiveral
TTOAU

1. XapunAf otdbun Aadiou kivnThipa
2. Bpwyiko @iATpo aépa

3. Mepiopiopévn pon aépa

4. To kopumupatép Oev  EXEl
pubuioTei cwoTd

1. FepioTe pe 1o KATAAANAO AGDI pEXPI TN
aTdoun

2. KaBapioTe r} aAAGETE TO QiATPO aépa
3. ApaipéoTe To TTEPIBANa Kai
KaBapioTe

4. ETIKOIVWVAOTE JE éva
£E0UCI1000TNUEVO KEVTPO CEPPRIG TNG
RURIS

1. H Tax0tnTa dev €xel emTIAeyEi
owoTd.

2. O 1yavtag peradoong kivnong oev
€ival apKETA OQIYUEVOG.

1. BeBaiwBeite 6TI 0 HOXAGG TAXUTATWYV
BpiokeTal oTn oWOTH B¢on.
2. Z@i&te TOV 1yAvTa PeT@GdOONG Kivnong.
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To kapdTol dev KiveiTal
TTapOAo TTOU O KIVNTAPAG
AerToupyei.

7. AHAQZEIX ZYMMOP®QZHZ
AHAQZH ZYMMOP®QZHX EK

Mapaywyog: SC RURIS IMPEX SRL c €
Bvd. Decebal, 6x1. 111, Building Administrative , Craiova, Dolj, Poupavia

I'koA. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

AvTtitpdéowTrog E§ouaiodotnuévog : Mny. Stroe Marius Catalin — I'evikdg Aieubuvtrg

Atopo egouaiodotnuévo yia FILE Technical : Eng . Radoi Alexandru — 'E€odog Design Director

Mepiypagn TpoidvTog: MpowoTiké kapdtal XPHXH 1Tpoopiopol g€ voIKoKupId, axediaapévo yia geTagopd YAIKA owg
n TePIBAAAOVTa, OTTWG XWHA, Auuog A GAAa TTapduoia UAIKG. O eEOTTAIGNOG gival eE0TTAIOUEVOG PE BEPUIKS KIVNTAPA YIa
va BIEUKOAUVEI TO XEIPIOHO, va peiwael TV NMPOZMAGEIA TON XPHEZTQON kai va gival ZQXTOZX yia Xprion o€ £€dagog Je
uETpIa SuokoAia.

Mpoiév: MpowoTikd KapoTal

ApiBudg oeipdg Tpoidvtog: AAAS00100001XXRTS7000H, (61rou To AA avTiiTpoowTrelel Ta 800 TeAeuTaia wn@ia Tou
£TOUG KOTAOKEUNAG, Ol XOPOKTAPES 5 Kail 7 gival 0 apiBudg TapTidag, ol XapakTripeg 7-12 gival o apiBuog TpoidvTog)
Movtélo: RURIS Tomog: RTS 7000

Kivntipag: 4-xpovog Beppuikdg Beviivng MéyioTn 10x0g kivnmipa : 9 HP

Tayxutnteg : 3 eumpog + 1 6mabev Méyiotn Taxutnta 1agidiou: 5 km/h

Epeig, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, kKaraokeuaoTrg, ouuewva e 1o GD 1029/2008 - oxeTIKG ue TOug 6poug O1dBeang
unxavnudarwy otnv ayopd, Odnyia 2006/42/EK - unxaviuara. amaitnoeis aceaisias kai aopdAeiag , Mpoérumo EN ISO
12100:2010 - Mnxaviuara. AopdAesia, Odnyia 2014/30/EE yia tnv nAektpouayvntikn ouuBarérnra (GD 487/2016 yia tnv
nAektpouayvnrikn ouuBarérnta, evnuepwpévn 1o 2019), Kavoviouoés EE 2016/1628 (tporrormoiibnke amé rov Kavovioué
EE 2018/989) - yia 1n 6é0TTI0N UETPWV YIa TOV TTEPIOPIOUO TWV EKTTOUTTWY AEPIWY Kal owuaTidiwv1 amd roug pummous Twv
kivnTApwv G20 Kai Twv owuaridiwv467/D. epapudlovrag Ta uETpa eQapLoyns Tou mpoavapepBévios Kavoviouou, EXouue
MIOTOTTOINGEI T CUUUGPPWON TOU TTPOIOVTOS UE Ta KaBopiouéva TTPOTUTTA Kail SNAWVOUUE OTI CUUMOPQPWVETAl LUE TIC KUPIES
amaIToEIS aoPAaAEIas Kal aopaAeiag.

H kd&twB1 utroyeypappévn Stroe Catalin, 0 eKTTPOOWTTOG TOU KATAOKEUAGTH, dnAwvw P JIKA Pou guBuvn yia TO TIPoidV
gival cUp@wvn e Ta ak6Aouba TTPATUTTA Kal TIG EUPWTTAIKEG 0dnyieg:

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - MnxavApata ao@aAeiag . Mevikég apxEg oxedliaopou. Kivduvog ekTipnong
Kal Kivduvog peiwong

SR EN ISO 13854:2020/ SR EN ISO 13854:2020- Autokivnta ao@aAgiag . EAGXI0TEG OTTOOTACEIG yia TTPOANYN
auvbAiyng PARTIES Corps human

SR EN ISO 13849-1: 2023 / EN ISO 13849-1:2023- Ac@dAcia lMTuxég TTou oOxeTiCovTal e TNV ac@AAEID Twv
QAVTAAAGKTIKWY PNXAVWV TwV CUCTNPATWY EAEyXOoU. Mépog 1: Mevikég apxég oxedlaouou

SR EN ISO 13855:2010/ EN 13855:2010- Ac@dAeia TotToBéTnON TTPOCTATEUTIKOU £EOTTAICUOU UNXAVNUATWY O€ GXEON
HE TNV TaXUTNTA TTPOCEYYIONG TWV CUUBAAAOHEVWY ZWHATWY

SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857: 2019 - AméoTaon aggaAeiog yia mpooTtacia AKPQN MEPIZZOTEPA kai
XapnASTEPQ

SR EN ISO 14118:2018/ EN 14118:2018- AuTokivnTa acg@aAegiag . H TpoAnwn gekivnoe amrpoadokntn

SR EN ISO 14119:2014/ EN I1SO 14119:2014 - Mnxavég ao@aAeiag . ZUoKeUEG AAANAAO@PAAIONG TTOU OXETICOVTAI UE
TTPOCTATEUTIKA. APXEG OXEDIOONG Kal ETTIAOYN

SR EN ISO 14163:2002/ EN ISO 14163:1999- AkouoTikfi . Odnyieg yia peiwon Tou BopuPBou pe Tn BorBeia
aTTooRECTAPWY

SR EN ISO 11688-1:2010/ EN 11688-1:2009- AkouaTIKR . MNpakTikég ouaTdoelg yia oxedlaoTikd MHXANHMATA kai
Bopupwdn £EoTTAIOUS peiwpévo. Mépog 1: ZxedIaopdg

SR EN IEC 62061:2021/ EN IEC 62061:2021- AuTtokivnta ao@aAgiag . AEITOUpyIKE ouoTANATO EAEYXOU OOQPAAEIag
ZXETIKA PE TNV 0OQAAEI

SR EN ISO 14982:2009 / EN ISO 14982:2009- Mnyaviuata ewpyia kai Aacokopia . ZupBatotnta HAeKTpopayvnTikA
oupBatotnTa. MEBodoI BOKIUNAG Kal KPITAPIa atTodoxng

O0nyia 2006/42/EK - yia Ta auToKivnTa - N €1I00YWYH QUTOKIVATWY GTNV ayopd

KaretBuvon 2014/30/EE - oxeTikd pe Tn oupBatétnta nAektpopayvnTikAg (GD 487/2016 oxeTikd pe Tn oupBatdtnTta
NAEKTPOUAYVNTIKAG TEXVOAOYIaG, evnuepwpévn 1o 2019).

Odnyia 2000/14/EK (61rwg Tpotrotroindnke) amd tnv Odnyia 2005/88/EK) — Ekmroutég BopUBou OTO €§WTEPIKO
TEPIBAAOV

Kavoviopdg EE 2016/1628 (tpotrotroinuévog ) amé Tov Kavovioud EE 2018/989) - B0TTION TTEPIOPIOTIKWY HETPWV
Ekmroptrég A Aépia Kal owpaTidia pUTTavan TTou TTPoépXovTal aTrd KIVNTAPEG
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AA\Q TTPOTUTTA 1) TIPOBIAYPAPEG TTOU XPNOIUOTTOIOUVTAl:
. SR EN ISO 9001 - Z0oTnua Alaxeipiong Moidtntag
. SR EN ISO 14001 - 20otnua MepiBarlovTikig Alaxeipiong
. SR ISO 45001:2018 - ZuoTnua Alaxeipiong Yyeiag kai AopdAeiag otnv Epyaoia.
YHMANZH KAI EMNIZHMANZH KINHTHPA
O1 BevqivokIvnTAPES avaPAEENG Pe OTTIVORPa TToU TTAPAANBAVOVTAl KOl XPNOIUOTTIOIoUVTAl O€ EEOTTAICO Kal UnXavipaTa
RURIS, oUpgpwva pe Tov Kavoviopd EE 2016/1628 (mmou Tpotrotroii®nke amé tov Kavovioud EE 2018/989) kai tov
Kavoviopd GD 467/2018 @épouv:
- Mdpka kai 6vopa kataokeuaoTr): WAI & T Co. LTD
- Tommog: DH270
- ApIBuGG €ykpiong TUTTOU TTOU AapBAveTal aTré Tov £EEIBIKEUPEVO KATAOKEUAOTH:
©€24*2016/1628*2016/1628SRB1/P*0032*00
- ApIBu6G avayvwpiong KIvnTApa — Hovadikdg apiBuadg.
- Ducar Concept
Znueiwon: n TEXVIKN TEKUNPIWGON OVAKEI GTOV KOTAOKEUQOTH.
Znueiwon: AutA n ONAWON €ival CUVETTAG WE TNV ApXIKN.
Mepiodog 1ox00g: 10 £Tn a1T6 TNV NUEPOMNVIa €YKPIONG.
ToT1oG Kal nuepounvia ékdoang: Craiova, 27.02.2025
‘ETog gpapuoyng Tng orjpavong CE: 2025
Ap1Budg Eyypaeng: 331/ 27.02.2025
E&ouc10d0Tnuévo TTpOCWTTO KAl UTTOYPO®n: Mny. Stroe Marius Catalin
1 [evikdg AleuBuvTrg Tou
SC RURIS IMPEX SRL

AHAQZH XYMMOP®QXHX EK
Mapaywyodg: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd. Decebal, 6x1. 111, Building Administrative , Craiova, Dolj, Poupavia
'koA. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
AvtiTpéowTrog E€ouaiodotnuévog : Mny. Stroe Marius Catalin — 'evikdg AlguBuvTrg
Atopo ggouaiodoTtnuévo yia FILE Technical : Eng . Radoi Alexandru — ‘E€odog Design Director
Meprypagn TpoidvTog: MpowoTikd kapdTal XPHEH 1Tpoopiopol o€ voiKoKupid, oxediaopévo yia petTagopd YAIKA ¢owg
f TEPIBAAAOVTQ, OTTWG XWHA, AUPOG 1 GAAa TTapdpolia UAIKG. O eEoTTAioudg eival eEoTTAITHEVOG pE BepUIKS KIVNTAPA Yia
va OIEUKOAUVEI TO XEIPIOWO, va peiwaoel Tnv MPOZMAGEIA TON XPHZTQN kai va eival ZQXTOZ yia xprion o€ £€5agog Je
UETpIa SUOKOAIQ.
Mpoidv: MpowaTIKO KAPOTal
ApiBuég ocipdg poidvrog: AAAS00100001XXRTS7000H, (6trou 10 AA avTiTTpoowTrelel Ta dUO TEAEUTAIO Wngia Tou
£€TOUG KOTAOKEUNG, Ol XAPAKTAPES 5 Kal 7 gival 0 aplBudg TrapTidag, ol XapakTApESG 7-12 ival o apiBudg TpoidvTog)
Movtéro: RURIS Tomog: RTS 7000
Kivntipag: Beppikdg 4xpovog Bevdivn loxUg kivntipa: 9 HP
Taxutnreg : 3 eumrpog + 1 6maobev Méyiotn TaxiTtnta Tagidiov: 5 km/h
Emiedo 10x00¢ akouoTikhy Metpnuévn: 96,89 dB Eyyunuévn otdBun akouoTIKAG IoxU0og: 98 dB
H akouoTikA oTdBung 1oxU0g €xel moTotroinon Tuv Rheinland ., ammd tnv ‘EkBeon No. CN251L5Y 001 tng 07.02.2025 ,
guyewva pe TiIg diatagelg Tou SR EN ISO 3744:2011.
Epeig, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, kataokeuaoTng, cuugwva pe 1o HG 102972008 - oxeTIKA pe Toug 6poug didbeang
pnxavnudtwy otnv ayopd, Odnyia 2006 /42/EC - amraitioelg ac@daAeiag kai ac@aAeiag, Mpoétutmo EN I1ISO 12100:2010,
Odnyia 2014/30/EU 2014/30/EU 2014/30/EU yia Tnv nAekTpopayvnTIKA cupBatdtnta nAekTpouayvnTikr oupBartétnra,
evnuepwONke To 2019) éxouv TTIOTOTTOINCEI TN CUPNOP@OWAON TOU TTPOIGVTOG PE Ta KaBopiopéva TTPOTUTTA Kal dNAwvouv
OTI CUPHOPPWVETAI PE TIG BACIKEG ATTAITACEIG AOPAAEING KOl aOPAAElag, dev BETEl o€ Kivduvo Tn {wr, TNV uyEia, TNV
£TTAYYEANATIKS) aoPAAEIa KOl eV £XEI APVNTIKEG ETTITTITWOEIG OTO TTEPIBAAAOV.
H kd&twB1 utroyeypappévn Stroe Catalin, 0 EKTTPOOWTTOG TOU KATAOKEUAOTH, dnNAWvVW PE BIKA Pou uBuvn yia TO TTPoIdV
gival oUppwvn pe Ta akdAouBa TTPATUTTA Kal TIG EUPWTTAIKEG 0dNYiEG:
SR EN ISO 3744:2011 - AkouaTIKA - MNpoodiopiopdg emmmédwy 10x00g HXOX TTou ektréutreTal amod mnyég BopUpou pe
xprion PRESSURE SOUND
AA\a TTPOTUTTA 1) TTIPOBIAYPAPES XPRONG
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° SR EN ISO 9001 - Xuotnua Alaxeipiong MoidtnTag
° SR EN ISO 14001 - 20oTtnua MepiBarlovTikig Alaxeipiong
° ISO 45001:2018 - uoTnua Alaxegipiong Yyeiag otnv Epyaaia kai Ao@dAgia atnv Epyaaia .
Znueiwon: n Tekunpiwon TECHNICAL avrikel 0Tov KATAOKEUAOTH.
Mpodiaypaen: H driAwaon Tapouaiag gival cUPQwvN PE TNV aPXIKH.
Mepiodog 10x00G : 10 £Tn a1 TNV NUEPOMNVia £YKPIONG .
Té1og kal nuepounvia ékdoong: Craiova, 27.02.2025
‘ETog gpapuoyng Tng orjpavong CE: 2025
Ap1Budg Eyypaeng: 332/ 27.02.2025
E&ouc10d0Tnuévo TTpOOWTTO KAl UTTOYPO®n: Eng . Stroe Marius Catalin
f evik6g AleuBuvTng Tou
SC RURIS IMPEX SRL
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BG RURIS
1. BbBEOEHUE

YBaxaemu knveHTu!

Bnarogapum Bu 3a pelwenneTo ga 3akynute npoaykt Ha RURIS v 3a goBepueTo, koeTo rmacyBaTte Ha HawaTta
komnanus! RURIS e Ha nasapa ot 1993 r. u npe3 ToBa BpemMe ce NpeBbpHa B CUITHA Mapka, KOATO marpagum
penytauusiTa cu Ype3 cnasBaHe Ha obellaHusiTa CU, HO U Ype3 HEMpekbCHaTW MHBECTMLUMM, HACOYEHU KbM
noAanomaraHe Ha KNMeHTUTe C HagexaHu, ePEKTUBHN U KaYeCTBEHN peLleHUs.

Y6epneHu cme, Ye e oueHUTe HaluWs NPOAYKT M e Ce HacnaxaasaTe AbMro BpeMe Ha pabotata my. RURIS
He npeanara Ha CBOWTE KIIMEHTW CamMO MalUMHW, a UANOCTHU pelleHusl. BaxeH enemMeHT B OTHOLLEHMsITa C
KINMeHTa e KoHcynTaumsTa npeau v cneg npogaxbara, kato knueHtute Ha RURIS nmart Ha pasnonoxeHue usina
Mpexa OT NapTHbOPCKN Maras3vHu U CepBU3MN.

3a pga ce Hacnagute Ha nNpogykTa, KOMTO CTe 3aKynunu, MOns, npoveTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO 3a
notpebutens. Cneasaikv MHCTPYKUUKTE, LLie CU rapaHTMpaTe NpoabiikuTenHa ynotpeba.

KomnaHnuata RURIS HenpekbcHaTo paboTu 3a pasBUTMETO Ha CBOUTE NPOOYKTW U criedoBaTernHo cu 3anassa
NpaBoOTO Aa NPOMEHS, Hapen C Apyru Hella, TaxHaTa oopMa, BbHLUEH BUA U NPOM3BOAUTENHOCT, 6e3 Aa uma
3agbimkeHne aa cboblyaBa ToBa NpeaBapuTENHO.

Bnarogapum By owle BegHBbX, Ye n3bpaxrte npogyktute Ha RURIS!

MHdopmMaums 3a KNMEeHTU 1 noaapbxkka:
TenedgoH: 0351.820.105

nmenn: info@ruris.ro

2. M(HCTPYKUWUM 3A BE3OINACHOCT
2.1. NPEAYNPEXOEHNA HA MALLUHATA

MpoueteTte
PBKOBOACTBOTO 3a
notpebutens.

Hocete npegnasHu
cpeacTea 3a pbueTe.

Hocete npeanasHun
o4una.

[pbxTe pbLeTe cn He paboteTe Ha
Jared oT ABvKeluym ce CKMOHOBE C bMbI Ha

MN3nonaeaite 3awuTHn
00yBKM .

yacTu. HakrnoH Hap 20 °

ynoTpe6a. NOBBbPXHOCTM!

He nyweTe no Bpeme Ha v BHumaHue, ropewm

2.2. NPEAYNPEXOEHNA

Mpeaw aa n3nonaeaTte KonuykaTa, NpoYeTeTe U creaBanTe BCUYKU NpeaynpexaeHus, npeaynpexaeHus u
MHCTPYKLUMW B TOBA PbKOBOACTBO.

3ABENEXKA: CnegHaTa uHdopMaums 3a 6e30macHOCT He e npegHasHayeHa Aa MoKpue BCUYKM Bb3MOXHU
ycnosust u cutyauum. MNpoyeTeTe LSNOTO PLKOBOACTBO 3a MNoTpeduTens. HecnasBaHeTo Ha MHCTpyKUMWUTE 1
nHopmauusTa 3a 6e30nacHOCT MOXe Aa A0BeAe A0 CEPUO3HO HapaHABaHe UM CMbPT.


mailto:info@ruris.ro
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OBLU NPABUIA 3A BE3OIMNACHOCT

3AMA3ETE TE3N MHCTPYKLNWM 3A BESOIMACHOCT.

MPEOYNPEXOEHWE: He nanonssante Ta3u konuyka, 4OKaTo He NpoveTeTe ToBa PbKOBOACTBO C MHCTPYKLUUM U
He ce 3arno3HaeTe C MHCTpyKuumTe 3a 6esonacHocT, paboTa n nogapbxKKa.

BE3OMNACHOCT HA PABOTHATA 30HA

Hukora He napkupaliTe MalumHaTa Ha MsICTO C HecTaburHa 3ems, KOSiTo MOXe Aa nogaaze, 0cobeHo KoraTto e
nbrHa.

Mopabpxavite paboTHOTO MSICTO YMCTO M JoBpe OCBETEHO.

BuHaru gpbxTe ycTponcTBOTO € ABE pbLe, Korato ro usnonasare. [Jpbxre 34paBo KOPMUMIOTO.

Bcunuku xopa, Aeua v gomaluHu niobumum Tpsitea Aa ca Ha 6esonacHo pa3cTosiHue oT paboTHaTa 3oHa.

He nossonsiBanTe Ha Aeua unv Heoby4eHn nNvua Aa M3nonasat Tasu MalluHa.

- XogeTe, He bGsranTe, korato usnonssaTe KonmdkaTta.

Hukora He nsnonseanTe KonmMykaTa Ha CKIIOHOBE C HaKroH, no-ronsam ot 20°. KoraTto ce ABMXUTE NO HaKIIOH,
HEe3aBMCMMO Janu ce ABWKWTE Hanpea Unv Hasaf, BUHaru ce yBepsiBaniTe, Ye TeXecTTa € paBHOMEPHO
6anaHcmpaHa. BuHaru ce gBmkeTe B NOCOKW, YCNOpPeaHW Ha CKIToHa (Harope unu Hagony), 3a aa usberHete
0OnacHOCT, He CMeHANTe NpeaaBKkUTe Ha CKITOHOBE.

Mpu HaknaHsiHe Ha TOBapa LIEeHTbPbT HA TEXECTTa HENPEKbCHATO LLe Ce MPOMEHS 1 YCIoBMSATA Ha 3eMATa
e 6bAaT oT CbLLECTBEHO 3Ha4YeHne 3a cTabunHoCcTTa Ha MaluuHaTa.

BuHarn HoceTe npegnasHu ounna. Hocete Abnrv naHTanoHu, npegnasHu 6oTywm n pbkasuum. He Hocete
LUMPOKM Apexn unu 6uxyTa, KOMUTO MoraT Aa ce 3akayaT B ABWXKELUMTE Ce YacTu Ha MmalumHaTa. 3aBbpxeTe
,D,'bJ'IFaTa KOCa HaJ HMBOTO Ha pameHeTe, 3a Aa NpeaoTBpaTUTE 3aXBalLLaHEeTO 1 B ABWKELLM Ce YacTu.

He paboteTe npu ycrnosus Ha cnaba ceeTnuHa.

- [IpbXKTe BCUUKM YacTK Ha TSAMOTO CU Aaried OT BCAKaKBU ABMXKELLM ce YacTu Ha MalumHarta.

He HacunBante mawmnHaTa.

He n3nonssarnTte obopyaBaHeTo 60cu Unu cbe caHaany unv Henoaxoaswm obysku. HoceTte 3awmMTHM 06yBKU.

MoppbpkaiTe TBbpAA CToKa U 6anaHc, Korato M3non3saTte KonvukaTta.

He n3nonaseaiite TO31 NPOAYKT, KOraTo CTe YMOpPEHU, 6OMHU Unu nog Bb3LENCTBUETO Ha ankoxor, HapKoTULM
Unu nekapcTaa.

M3nonssante camo opuUrmHanHu pes3epBHM YacTu U akcecoapu oT npousBoauTens. M3non3saHeTo Ha apyru
4YacTu MoXe Aa cb34aze OnacHOCT UMW Aa NPUYUHU NoBpeaa Ha NpoaykTa.

KoraTto He ce m3nonsea, konuykata TpsbBa [a Ce CbXpaHsiBa Ha 3aKPUTO HA CyXO, 3aKIMKOYEHO MSCTO,
HeJOCTBMHO 3a Jeua.

3anasete Te3u MHCTPyKUMM. OBpbLLATE Ce YECTO KbM TSX U M1 U3MNon3BaiTe, 3a Aa obyyaBaTe Apyru, KOMTO
MoraT fa u3nonssat ToBa obopyaBaHe.

He nsnonseanTe konu4ykata 3a paboTta, pasnmyHa OT Ta3u, 3a KOSITO € npeaHasHayeHa.

Hukora He NpeBo3BanTE MbTHULM.

YNOTPEBA U NOAOPBXKA

- MpoBepeTe 3a HenpaBUNHO NOAPABHEHMW UMW GrOKUPaLLY ABMKELLM CE YaCTU, CHYMNEHN YacTu U BCSIKAKBU ApYTrv
noBpeau, KoUTo Morat fa NnoBnusisiT Ha paboTaTa Ha MalumHaTa. Ako e NoBpefeHa, NonpaseTe MallMHaTa, npeau
na s usnonseare.

MpoBepeTe paboTaTta Ha KonuykaTta, Npeau Aa s usnonseate. He n3nonseante Kkonuykata, OCBEH ako HsMa
4YeTnuB NpeaynpeauTeneH eTUKeT.

MopopwxkaTa Ha 06opyaBaHeTo TpsabBa Aa ce U3BBbPLUBA CaMo OT KBanuduumpaH nepcoHan. O6cnyxBaHeTo
UV NogapbXKaTa, U3BbpLUEHa OT HekBanuduumMpaH NepcoHar, MoXe Aa YBenuyy pyucka oT MHUMAEHTW.

Mpwu obcnyxBaHe Ha MalUMHa U3NOM3BaTe CamMoO OPUrMHANHU PE3EePBHM YacTu.

He paboTteTe ¢ mawvHaTa npu Abx4. ToBa Moxe Aa AoBefe Ao 3aryba Ha KOHTpOn, NoAXnb3BaHe U najaHe,
KOETO MOXE [ja YBENUYU pUCKa OT HapaHsiBaHe.

MopabpxaiiTe OPBXKMTE U MOBBLPXHOCTUTE 3a 3axBallaHe Cyxu, YicTu u 6e3 macro u rpec. Xnb3raBute
OPBXKM U MOBBPXHOCTU 3a 3axBallaHe He no3BonsiBaT 6e3onacHo 6opaBeHe U ynpaBneHue Ha MaluuHata B
HeoYakBaHW CUTyaLn.

OcBoboaeTe nocta Ha CbeAMHUTENS, NPEAMW Aa cTapTupaTte ABuUrartensi.

CrapTvpaiTe gBuratenst BHUMaTenHo cnopes MHCTPYKLMUTE U C KpakaTa cu Janed ot ABUXKeLLMTe ce
yacTu.
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Hwukora He ocTaBsiTe MalLMHaTa, koraTo ABuraTensT paboTu.

He npeToBapBaiiTe mawwmHaTa. KapaiTte ¢ 6e3onacHa CKOpocCT, KaTo cbobpasnTe CKopocTTa C HaKMoHa
Ha TepeHa, CbCTOSHMETO Ha MbTHaTa HaCTWUIKa W TErnoTo Ha ToBapa.

Bbaerte M3knouMTENHO BHUMATENHK, KOraTo ce ABWXKUTE Ha 3afleH XOA UNnv AbpraTte KonaTta KbM Bac.

BbaeTte M3kNUNTENHO BHUMATENHWU, KoraTo paboTuTe unu npecuyaTe YakbneHu nbtuwa. Umanre
npeaBua CKPUTW ONAacHOCTY UK TpaduK.
HocTaBka Ha ropuBo
M3nonaBarite ka4ecTBEHO ropuBO OT OTOPU3MPAHN BEH3NHOCTaHLMN.
3apexpanTe ¢ Han-sucokokadectseH BE3OJIOBEH BEH3WMH Ha oTkpuTu npocTpaHcTBa v ganed ot
M3TOYHMLIM Ha OFbH WNM UCKPW, KOUTO MoraT Aa NpeausBukaT noxap.
Hwukora He oTBapsiiTe KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a ropuso 1 He JobaBANTe ropuBo, AOKaTO ABUraTensaT
paboTu. OcTaBeTe ABuratens Aa ce oxnagw, npeav aa nobasuTe ropuso.
Hwukora He 3apexaanTte mallnHaTa ¢ ropuBo, koraTo e BbTpe B crpaga. He nylweTe no Bpeme Ha ynotpeba
UM Npu 3apexagaHe ¢ ropuso.
CbxpaHsBaiTe ropMBO U Macro B KOHTEWHepW, CneuuanHo NpoekTMpaHu U oAobpeHu 3a Tasu uern.
[pbxXTe rv Aaney oT TONAMHA U OTKPUT NNambK 1 HEAOCTBINHN 3a Aeua.
Ako pasneete 6eH3nH, He ce onuTBanTe da cTapTupaTe Asuratens. [NpemecteTe MalwmHaTa ganey ot
MSICTOTO, KbAETO € PasfsiTo ropMBoTo, crnef ToBa M3bbpLueTe ropMBoTo 1 ocTaBeTe BeH3vHOBUTE napwu
fAa ce pascedT. M3bbpLueTe pasnaToTo ropueo, 3a Aa m3berHete onacHOCT OT MoXap W U3xsbpreTe
oTnagbLMTe NPaBUHo.

B cnyyan Ha 3nononyka ce yBepeTe npeaBapuTenHo, 4ye B GnvM30CT [0 MSICTOTO, KbAETO u3nonssare
MallMHaTa, MMa KOMNEKT 3a MbpBa NMOMOLL, U NoXaporacuten.

3.TEXHUWYECKWU OAHHMU
Tun npoayKT ABTOMOOMMHA KOMMYKa aBToNpomnyncaTa
Twn pBuraten Oykap
OnepaTuBeH LUKBLN 4 TakTOB
MakcumanHa MOLLHOCT Ha ABUrartens 9 HP
O6eM Ha unuMHABLPa 270 kybuka
Twn ropuso BesonoBeH GeH3MH
[Oe6buT Ha nomnara 9n/mMuH
CKOPOCTHU CTBbNKKU 3 Hanpeg +1 Ha3ag
MakcuManHa ckopocT Ha ABWXeHWe 5 km/y
Pa3mepu Ha pe3epBoapa 950 x 680 x 465 Mm
6aKwmnw Xupgpasnuka
MpeBknoYBaTen 3a aBapMMHO cnupaHe OA
ToBapoHocumocT 500 kr
LLinpuHa Ha KonoBo3a 180 mm
OcBeTuTenHa cuctema OA
Kanauutet Ha pe3epBoapa 3a ropuso 6n
Kanauuter Ha macneHata 6aHA Ha 1n
ABuratens
KanauuteT Ha TPaHCMMCUOHHOTO Macrno 1.5n
KanauuteT Ha xmapaBnnM4HOTO Macno 3,5 nutpa
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CrapTtupaHe HapbyHuk
HeTHo Terno 279 kr
Terno 6pyto 308 kr

4. NPErMeQ HA MALLUHATA

1. MNpeBkntoyBaTen 3a BKIOYBaHE/M3KI0YBaHe Ha
npuratens

. JlocT 3a rasta

3. JlocT 3a peceH 3aBon

4. locT 3a ynpaBreHue Ha CbeanHUTENs
5. locT 3a nsaB 3aBow

6. PesepBoap 3a xvapaBnnyHoO Macro

7

8

9

1

N

. XvapaBrn4yeH NoCT 3a HaknaHsiHe
. CkopocTeH noct

. Bana

0. Mcennua

U3obpaxeHusTa ca camo 3a MHOPMaLMOHHU
uenu, AOCTaBYMKBLT CY 3ana3Ba NpaBoTo Aa
npaBu CTPYKTYPHU U pyHKLIMOHANHW
npoMeHu B 06opyaABaHeTO, NpeACTaBEeHO B
ToBa PLKOBOACTBO.

4.1 ®YyHKUUM M KOHTPONU

CkopocTeH nocT. CenekTopbT Ha CKOpoCTUTE UMa 4
no3vuuu: 3 npegHu ckopoctu u 1 3agHa. 3a aa
CMeHWTe NpeaaBkuTe, MPeEMeCcTeTe J10CTa B XernaHaTta
nosunuusi.

BuHaru oTnyckaiite nocta Ha CbeVHUTENS, NPeAn Aa
CMeHWTe ckopocTuTe. HecnassaHeTo Ha ToBa Le [oBefe [0 NOBPeAa Ha MalumHarTa.

lMo-HUCKMTE NpeaaBku ca 3a TeXKM ToBapW, AOKATO MO-BUCOKUTE NPefaBky ca 3a TpaHCMNopTUpaHe Ha

NEeKN UnNu HeHaToBapeHu ToBapy. MNpenopbYUTENHO € Aa U3non3BaTe No-HUCka NpeAaBka, AoKaTo He ce
3aro3HaeTe C NIOCTOBETE 3a yNpaBlieHWe Ha KonuykaTa.

IocT 3a nsAiBo 3aBMBaHe. 3ajelicTBalTe NocTa, 3a Aa 3aBueTe HansBo.

TNocT 3a 3aBMBaHe HapsicHo. 3afelicTBalTe NocTa, 3a Aa 3aBUETe HafsCHO.

XugpaBnuueH nocT 3a HaknaHsHe. C nsiBaTa cy pbka M3gbpranTe 3aknoyBalliarta nrnova Harope, 3a ja
ocBoboauTe focTa v ro 3aapbxTe Ha MscTo. 3a fa noBaurHeTe GyHkepa, ApbIHETE focTa Harope, A4oKaTo
3acTaHe B enaHara nosvums. 3a ga cnperte nNoBAMraHeTo, OTNYCHETE J10CTa ¥ BbpPHETE 3akroyBaliarta nnova
B MbPBOHAYaNHOTO i nonoxeHue. 3a aa cnycHeTe GyHKkepa, MbPBO ApbHETe 3aknoyBalyaTta nnoya Harope ¢
nsiBaTa cu pbka, 3a Aa 0cBOGOAMTE N0CTa 3a HakMNaHsiHe, cref KOeTo ApPbMHETE N10CTa 3a HaKMaHsHe Hafony ¢
AsicHaTa cu pbka. Korato ByHKepbT ce cnycHe A0 MbPBOHAYanHOTO CU NOSIOXeHWe, ocBobofeTe focTa 3a
HakrnaHsHe 1 ro 3akroyeTe CbC 3akroyBallaTa nnova.
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Kniou 3a BKnoYBaHe/M3KnoYBaHe Ha ABuratens
MpeBkntouBaTENAT HA ABUraTens BKIOYBA U M3KIOYBA cUCTemaTa 3a 3anansaHe. TpsibBa na e BbB
BKJTIOMEHO MONIOXKEHUE, 3a Aa paboTun gBuraTensr.
HaTtucHeTe npeskniousatens B nonoxeHne OFF, 3a ga cnpete asuratens.
JNlocT 3a ynpaBneHue Ha cbeguHUTENs
HaTucHeTe nocTa, 3a Aa BKIOYMTE CbeauHUTENs (MHCTPYMEHTBT 3anoysBa ga ce aswxku). OcBoboperte
10CTa U CbeANHUTENST We Gbae U3KITYEH.
5. MPEOOMNEPATUBHU NPOBEPKWU. OMNMEPALUA

BHUMaHue! Konunukata He e cHabaeHa ¢ macno B moTopHus 6rok. Mpeau aa 3anoyHete paboTa, npoBepeTe 1
HanbfHeTe C Npenopb4aHOTO ABUraTtennHo Macno cnopen UHCTpYKUunTe B pPbKOBOACTBOTO.

Mma macno B macneHusi cbA Ha ABuraTtensi No4 HUBOTO, TOBA € CaMO 3a KOHCepBauusi, a He 3a paboTa.

1. NpoBepeTe ganu BCUYKN BUHTOBE Ca CTErHaTU U perynupante, ako e Heobxoaumo.

2. 3apexgaHe ¢ Macno v ropueo.

- HanbnHeTe kapTepa 3a macno Ha asuratenst cbC cMma3oyHo macno RURIS 4T-MAX (BkTe TexHU4eckuTe
OaHHK)

- MNocTtaBeTe MalmMHaTa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT, 4OKATO MbIIHUTE C Macro.

- 3a [ga npoBepuTe HMBOTO Ha MacrioTo, WM3Mon3BanTe MacrnomepHaTa fpbyka, MacrnoTo TpsibBa Aa e Ha
MaKCUMarnHoTO HUBO.

- MNpoBepeTe 3a Te4oBe Ha Macrno

4. lNpoBepeTe HMBOTO HA MacnoTO B CKopocTHaTa KyTusi u gobasete macno RURIS G-Tronic, ako e Heobxoanmo.
5. MNpoBepeTe Bb3OyLWHUS pUNTHP, 3a Aa Ce yBEPUTE, YE € YACT U HeMOKbTHAT

CmMeHsITe MacnoTo Ha ABUraTens Ha Bceku 25 yaca paboTta, a TPaHCMUCUOHHOTO Macrio Ha BCeKU

50 yaca pab6oTa unum 6 meceua.

5.1 CtapTtupaHe Ha aBuraTtens

e OTBOpeTe ropuBHUS kpaH. MpeBkntoyeTe nocTa Ha Apocena Ha ABuratensi B 3aTBOPEHO MNoroxeHue. AkKo

ABUraTendr e ropetl, He n3nonssanTte Apocena.
| - — l

N @877 |

o 3apenicTBanTe BHMMATENHO cTapTepa 2-3 NbTU, 32 Aa HanbIHUTE BCUYKN BbTPELLHWM OTBOPU Ha ABUraTens ¢
macrio.
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o 3aBbpTeTe 3anansaHeTo Ha Auratens B nonoxeHve ON. MNocTaBeTe nocrta 3a rasta B cpegarta Ha xoga My.

™

L]

o CrapTupante gBuraTtensi, kato ApbnHeTe cTapTepa. Hyukora He gbpnanTe BHE3arnHO BBXETO Ha cTapTepa, a
MbpPBO ro U3abpnanTe Ao ynop, T.e. OCTaBeTe fnanuTe Aa ce 3auensaT Nbpeo. baBHO HacoyeTe pbKkoxBaTkaTa
Ha CTapTOBOTO BbXe B 06paTHNA XOA KbM KOpryca Ha cTapTepa, A0py ako ABuratenart paboTtu.

5.2 CnupaHe Ha gBuratens

e [lpemecTeTe nocra 3a rasta, HamansBakv 0bopoTUTE Ha ABUraTensi.

e 3aBbpTeTe 3anansaHeTo Ha AuraTensi B nonoxeHune OFF.

e 3aTBOpETE rOPMBHUS KPaH.

3abenexka

3a ga cnpeTe ABuratens npuv CneLwHn cnyyaun, NpocTo 3aBbpTeTe NPEBKIOYBATENS HA ABUraTenNs B NMONOXEHWE
OFF.

5.3 Pa6ora

Cnep kaTo gBuraTensaT 3arpee, nMpeMecTeTe nocTa 3a rasTta, 3a Aa yBenuuute obopoTuTe Ha OBuratens.
BkntoyeTe HeobGxoaumata npedaBka M GaBHO HATUCHETe JlocTa 3a ynpaBrieHMe Ha cbeauHutens. AKo
npegaBkaTa He ce BKIMOYM BefHara, 6aBHO OTMyCHETE NMOCTa Ha CbeAVHWUTENS U onuTanTe OTHOBO. ToBa Lie
3arnoyHe OBWXEHMETO Ha konudkaTta. KonmuukaTta vMa nocTtoBe 3a ynpaBrieHUMe Ha KOpMUIIOTO, KOETO Mpaswu
yrpaBneHMeTo MHOro NecHo. 3a Aa 3aBueTe HaAsICHO UMW HarmnsiBo, MPOCTO YNpaBnsBanTe AeCHUS Unu rnesust
KOPMWIEH NOCT.

YyBCTBMTENHOCTTA HA KOPMUIHOTO YMNpaBiEHUE HapacTBa NPOMOPLIMOHANHO Ha CKOpPOCTTa Ha MalluMHaTa u ce
BMUsie OT TErNOTO Ha ToBapa, Jlek HAaTUCK BbPXy NoCTa € AocTaTbyeH 3a ynpasneHve. Korato konnykaTa e
HaToBapeHa, € HeOOX0AMM MO-TONsIM HAaTUCK 3a yNpaBreHue.

Mo Bpeme Ha paboTa ce npenopbyBa Aa ce OLeHVN MaKkcMmanHaTa ToBapoOHOCUMOCT U [ia ce Kopuripa cropes
noysara, BbpXy KOSITO LLe Ce U3Mon3Ba Konuykara.

M3bsareaiiTe ocTpy 3aBOM 1 YECTU NMPOMEHW Ha NocokaTa, 4oKaTo LodupaTte no NbTsi, 0cO6EHO No HEpPaBEH UMK
HepaBeH TepeH.

Bbaete BHMUMaTenHu, korato paboTtute npu HebrnaronpuATHY METEOPOSIOTMYHM YCMOBUS UMK BbPXY BUOOBE
TEepEeHU, KOUTO MoraT Aa HanpassiT KonuykaTa HecTaburnHa.

KoraTo noctbT 3a ynpasneHue Ha cbeauHutens 6bae ocBoboAeH, CbeaNHUTENST aBTOMaTUYHO CEe U3KITHYBA.
AKO KonuykaTa e cripsiHa Ha HakroH, Ha eHO OT KonenaTta TpsibBa Aa ce NMocTaBu KIuH.

MpeBo3 Ha ToBapu

3a na usberHeTe MHUMAEHTU UNn nNpeobpbLyaHe:

-CnasBaiite nocoyeHuTe 6e3onacHu rpaHnLM Ha HaToBapBaHe

- He noctaBsiiiTe ToBapa No TakbB HauvH, Ye fa ancbanaHcmpa LeHTbpa Ha TexecTTa Ha mawmHata. O6bpHeTe
BHUMaHVe Ha BUcoYnHaTa Ha ToBapa. ObbpHETE BHUMaHMe Ha LuMpyuHaTa Ha ToBapa.

-YBepeTe Cce, 4Ye TOBapbT He CTbPYM OT CTEHUTE Ha BaHaTa.

-YBepeTe ce, Ye TOBapbT He HamarsiBa BUAUMOCTTa Ha onepaTopa.

-Korato HocuTe Texbk ToBap, o6bpHETE crneumanHo BHMMaHWe Ha GanaHca Ha konudkaTa, yBepeTte ce, ue
TOBapbT € fobpe pa3npeseneH U He e HakMoHeH. AKO TOBapbT € HaKIMOHEH, TOBa MOXe a JoBefe OO CEPUO3HU
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HapaHsiBaHUs 1 WETK, ThiA KaTo KonmykaTa MoXe Aa ce NpeoGbpHe Mo BpeMe Ha TpbrBaHe WUnu ABWKEHWE MO
HepaBHU MbTULLA.
-AKo u3nonseaTte Konuykata Ha Meka Wnu HepaBHa 3eMsi, HaMarneTe CKOpocTTa W oGbpHeTe creuuanHo
BHUMaHMe.
-BbAeTe M3KMIOYMTENHO BHWMATENHW, KoraTo cTapTupaTe, cnupaTte WnW ynpasrsBaTe KonudkaTa, Korato
paBoTuTe MO CKIOHOBE.

6. NOAAPBXKA, CbXPAHEHUE N OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTH

Heobxoammu ca nepuognyHa nogapbXkka U HACTPONKK, 3a Aa ce Noaabpka MawmHaTa B 4obpo paGoTHO
CbCTOsAHUE.

BHMMaHue! CnpeTe konuykara, npeaun Aa U3BbpLUUTE KaKBaTo M Aa e onepauus no nogapbxkara. MNpeam
noaapbXkKa nsvakanTte ropewuTe YacTv Aa usctuHar. Manonasante
camo opurnHanHu pesepsHu Yactu RURIS. Mo Bpeme Ha paboTa
Nno nogapbXKaTa HOoceTe NUYHU Npeana3Hn cpeacTea KaTo
pbkaBuuyM, 06yBKK, oumnna.

PerynupaHe Ha nocta Ha cbeguHUTEnNs

1. Pa3xnabeTe koHTparamnkaTa, kato s 3aBbpTUTE MO NOCOKa Ha
YacoBHuMKoBaTa cTpernka ¢ 10 MM raeyeH Krou.

2. 3aTerHeTe nnu pasxnabete kabena, kKaTo 3aBbPTUTE
perynupaliara rarika no nocoka Ha YacoBHWKOBaTa CTpesika unm
obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa CcTperka.

3. 3aTerHeTe KOHTparaikaTa.

N
.
LN

Adjustment Ni

PerynupaHe Ha KOPpMUITHUTE NNocToBe

1. Pa3xnabeTe KoHTparavikaTa, KaTto § 3aBbpTUTE NO NOCOoKa Ha
yacoBHMKoBaTa cTperka ¢ 10 MM raeyeH Krwou.

2. 3aTerHeTe unu pasxnabete kabena, kKaTo 3aBbLPTUTE

Jam Nut perynupatiara rarvika no nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTpesika unm
obpaTHO Ha YacoBHVKOBaTa CTperka.

3. 3aTerHeTe KoHTparamkara.

Jam Nut

Adjustment Nut

Ako cnep ropHaTa HacTpovika kabenuTe He ca obTerHaTu,
cnepfBaliTe CTbNKUTE NO-40NY:

1. Pa3xnabeTe KoHTpararkaTa, kaTto s 3aBbpPTUTE MO Nocoka Ha
YacoBHWKOBATa CTpesika.

2. 3aTerHete unu pasxnabete kabena, kaTo 3aBbPTUTE
perynupaliarta ravika no unv obpaTHO Ha YacoBHUKOBaTa CTperka.
3. BaTerHeTe koHTparamnkaTa.

Jam Nut
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CMsiHa Ha MacrnoTo Ha CKOpPOCTHaTa KyTus
e

B
8 s ENGEN

KoraTo cmeHsiTe TpaHCMUCMOHHOTO Macro, ABUratensT Tpsibea
Oa e cnpsiH 1 3arpsT. PassuinTe npobkaTta 3a n3touBaHe u
npobkara 3a nbnHeHe. Crnef kKaTo MacrnoTo ce U3Touu,
nocrtaeeTe npobkara 3a n3touBaHe, crieg koeto gobaseTe
npsicHo macno. ManonaeanTte TpaHcMUcoHHO macno RURIS G-
Tronic.

CMAHATA HA TPAHCMUCUOHHOTO MACINO CE
N3BBPLLUBA HA BCEKM 50 YACA PABOTA WUIIN HA 6
MECELA.

CMsiHa Ha xuapaBrNMYHOTO Macno

PasBuiiTe npobkaTta 3a n3touBaHe v npobkara 3a nbiiHeHe. Crieq kaTto MacrnoTo ce U3To4u, NocTaBeTe
npobkaTa 3a u3touyBaHe, crnep Koeto AobaeeTe npsicHo macro. ManonssainTte TpaHcMmcnoHHo Macno RURIS G-
Tronic.
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OnbBaHe Ha KONoBo3a

Mo Bpeme Ha ynoTpeba BepwKuTe ca CKIOHHM Aa
ce pa3xnabsT u ga ce nnbarat no 3a4BUKBALLOTO
KOMerno, KOeTo Boau Ao nospeaa.

3a ga nposepuTte necHuTe, cnegBanTe CTbKUTE
no-gony :

1. MNocTtaseTe konuykaTa BbPXY paBHa NOBBLPXHOCT
C KOMMNaKTEH TEPEH.

2. MNoBaurHeTe KonuykaTa u st NocTaBeTe BbPXy
6rokoBeTE NN CTOM CTabUIHO, NOAXOASLLO TErno
Ha Konarta, Taka 4ye pencuTe ga 6baart noBaurHaT
Ha npubnuantenHo 10 cm OT 3emsATa.

3. N3amepeTe pa3cTosiHNeTo OoT MegnaHaTa Ha
NHMATA Y XOPU3OHTarnHara fMHusi, ToBa He
Tpsibea aa e no-ronsimo ot 10 cm ~ 15 cm.

RURIS

- 2k
O
(
\
—| |-—

v

W3ST ~ Wa0T

AKO pa3CTOSIHMETO € MO-roNsAMOo, NPOAbINKETE KakTo crneaga.
1. HaknoHete BAPABAH 1 ro dukcupaiite Bbpxy 6rokoBeTe unm onopute, KOUTO MoraT Aa U3abpaT TernoTo

My.
2. OtcnabHeTe KoHTparavkaTa A.

3. 3aterHeTe BMHT B, gokaTto rbceHuuaTa ce pasTerHe CbOTBETHO.

4. dukcupavite BUHT B, 3aTararikvu koHTpararvkaTa A.

5. BbpHeTe BAPABAH B HayanHa nosvuusi.

3abenexka : He npeHaTtsarante pencute. CnmpaHeTo ce BNnysie OT HUBOTO Ha HaMpeXeHUe Ha pencuTe.
CnvpayHaTa cuna e HaMmarnee nNponopLUMoHanHo Ha CTEMEHTa Ha HanpexeHve. AKO perynupalLmsaT BUHT Beve
He MOXe fa ce perynupa, pencute Tpsbea fa ce cmeHAT. CBbpxeTe ce ¢ oTopusmpaH cepeu3d Ha RURIS.

Adjusting Bolt

g

v
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CbXpaHeHue

RURIS

AKO KoNnMykaTa HIMa [ia ce M3nonaea 3a nepuog oT noseye ot 30 AHW, crefBanTe CTbIKATE NO-Aony,
3a [a A NOATOTBUTE 3a CbXPaHeHMe :
1. MianpasHeTe HanbIHO pe3epBoapa 3a ropueo. 3acTOSNOTO FopUBO MOXe Aa 3anyLum kapbypartopa 1
[a orpaHunYu NoToka Ha ropuBeo.
2. CtapTupaiiTe ABUratens u ro octaseTe aa paboTu, AokaTo crpe. ToBa rapaHTvpa, Ye B kapbypaTtopa
HAMa fda ocTaHe ropwso. [lycHeTe gsuratena da paboTu, gokato crnpe. ToBa nomara pa ce
npefoTBpaTh oGpa3yBaHETO Ha OTMaraHusl BbTpe B kapBypaTopa 1 Bb3MOXKHa NoBpefa Ha ABuraTensi.
4. N3nonaeaiite YMCTM Kbpnu, 3a Aa NOYMCTUTE BbHLLHOCTTA Ha KONMYKaTa U Na3eTe BEHTUNaUNOHHUTE
OTBOPY YUCTM OT MpensiTcTeus. M3barsaite M3non3BaHeTo Ha pasTBOPUTENM MPU MOYUCTBaHE Ha
nnacTMacoeu 4acTu. loBeyeto nnactmacu MoraT ga Gbaar MNoBpedeHW OT pasnuyHu BUOoBE

TbProBCKN pa3TBOpUTENN.

5. CMaxeTe BCUYKM ABWXKELLM Ce 4YacTu Ha MallMHaTa.

NMPOBJIEMA

npo6nem

Bb3moxHa npuinHa

ﬂeKyBau.lo peweHune

[Buvratensr He nanw.

1. KoHeKkTopbT Ha cBelwTa e
M3KIHOYEeH

2. N34epnaHo ropmBo Mnm 3acTosno
ropveo

3. [dBviratensr wwnm ropyBHUST KarnaH
He ca B MorioxKeH1e
BKINMHOYEHO/OTBOPEHO.

4. INlocTbT Ha gpocena e B
OTBOPEHO nonoxeHue.

5. BriokvpaH ropvBonpoBOL

6. 3anyLeHa ceeL,

1. MNMpukpeneTe NpoBoAHMKA Ha
3ananuTenHara ceeLy,

2. HanbnHeTe ¢ 4ncT, npeceH 6eH3nH
3. [BuraTtensaT U ropuBHUAT KnanaH
TpsAbBa Aa ca B NonoxeHue
BKITKOYEHO/OTBOPEHO.

4. locTbT Ha gpocena TpsibBa Aa e B
3ATBOPEHO nonoxeHwue 3a cTyAeH
cTapt

5. MNouncTeTe GbpkOTUATA

6. MouuncTeTe unun cmeHete
3ananuTenHara caely

neuraten PABOTU
Xa0TUYHO

1. KanaykaTta Ha 3ananutenHaTa
cBely e pasxnabeHa.

2. Buratenst paboTu ¢ nocT Ha
apocena B SATBOPEHO
nonoXxeHve

3. BrnokupaH ropmsonpoBsoa unu
3acTosNo ropuBo

4. MpbceH Bb3ayLleH punTbp.
5. Boga unn mpbcoTtus B ropvBHaTa
cuctema

6. MpbceH Bb3ayLLeH hunTbp
7. HenpaBunHa HacTpoiika Ha

1. CBbpxeTe cBewTa Ha
3ananuTenHaTta ceeLy

2. MNocTaseTe nocrta Ha gpocena B
nosvums OTBOPEHO

3. HanbnHeTe ¢ umncT, npeceH 6eH3nH
4. MNouncteTe Bb3QYLWHNUA PUNTbp

5. Manpa3HeTe pe3epBoapa 3a ropuso,
HanmbIHETE OTHOBO C HOBO FOPUBO

6. MNoyncTeTe UNM cCMEHeTE Bb3AYLLIHUSA
dUnNTHP

7. CBbpxETE CE C OTOPU3UPaH CEpBU3 HA
RURIS

[evratensT ctaBa MHOTO
ropetiy

kapbypaTtopa
1. Hucko HuMBO Ha wmacnoto B | 1. HanbnHeTe ¢ noaxoasilo Macrno o
npuratens HUBOTO

2. MpbceH Bb3ayLleH punTbp

3. OrpaHnyeH Bb3ayLleH NOTOK

4. KapbypaTopbT He e perynvpaH
npaBuUIHO

2. MouncTeTe MnNn cMeHeTe Bb3AYLLUHNA
dUnTHP

3. OTcTpaHeTe kopryca 1 no4ucreTe

4. CBbpxeTe ce C 0TOPU3MpaH Cepsu3
Ha RURIS
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1. NpepaBkaTta He e u3bpaHa 1. YBepeTe ce, 4e CKOPOCTHUSAT fOCT €
npasuIHo. B NpaBunHarta nosuums.
KonuykaTa He ce aABuxM, 2. 3apgBmkBawmaT peMbk He e | 2. 3aTerHeTte 3afBWKBaLLUS PEMBK.
BbMpeku Ye ABuratensT [OCTaTbyHO 3aTerHar.
paboTw.
7. DEKNAPALIMU 3A CbOTBETCTBUE
EO OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
Mpowussoguten: SC RURIS IMPEX SRL C €
Byn. Jeueban, He. 111, AoMuHUCTpaTMBHa crpaaa, Kpaiiosa, Jonxk, PyMbHUA

ron. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

YnbnHomoleH npeactasmten: nHx. Ctpo Mapuyc KatanuH — reHepaneH MeHWmKbp

Tnue otopuanpaHo 3a AWV TexHuuecku: uHx. Pagoit Anekcanapy — [MpekTop Av3aiH npoayKLmst

Onucanne Ha npogykta: 3agBwkeaHa konuuka Destin M3MONM3BAHE B pomakvHcTBaTa, npegHasHayveHun 3a
TpaHcrnoptupaHe Ha MATEPWAIA ceeTnuHa wnu cpepa, Kato MpbLCT, MSACBK MM ApyrM MogobHu martepuanu.
O6opyaBaHeTo e 060pyABaHO C TEPMUYEH ABUraTen 3a yrnecHsBaHe Ha MaHunynupaHeTo, HamansisaHe Ha YCUJTMETO
HA MOTPEBUTEJIUTE un e MOAXOAALLO 3a nsnonssaHe Ha TEPeH C ymepeHa TpygHOCT.

MpoayKT: pbYHa Konuyka

CepueH Homep Ha npogykta: AAAS00100001XXRTS7000H, (kbaeTo AA npeactaensisa nocnegHvuTte ase umdgpu ot
roguHaTta Ha Npov3BOACTBO, 3HauUM 5 1 7 ca HoMepa Ha napTuaara, 3Haum 7-12 ca Homepa Ha NpoayKTa)

Mopen: RURIS Twn: RTS 7000

Mortop: 4 - TakToB 6€H3VHOB TEPMUYEH MakcumanHa molwHocT Ha asuratens : 9 HP

CkopocTu: 3 Hanped + 1 Hazag MakcumarnHa CKopoCT Ha ABWXeHue: 5 Km/u

Hue, SC RURIS IMPEX SRL Kpatiosa, npoussodumer, 8 cbomeemcmaue ¢ GD 1029/2008 - omHocHo ycrosusima 3a
nyckaHe Ha nasapa Ha mawuHu, Qupekmuea 2006/42/EC - mMawuHu; usuckeaHusi 3a besornacHocm u cuzypHocm ,
Cmandapm EN ISO 12100:2010 - MawuHu. cueypHocm, Qupekmusa 2014/30/EC omHOCHO efiekmpomMazsHumHama
cvemecmumocm (GD 487/2016 omHOCHO enekmpomMasHUmMHama CbeMecmumMocm, akmyanusupaHa npes 2019 2.),
PezanameHm Ha EC 2016/1628 (usmeHeH ¢ Peenamenm Ha EC 2018/989) - ycmaHoesisaHe Ha MepKU 3a oepaHu4yasaHe
Ha eMucuume Ha 2a308U U rpaxosu 3amMbpcumernu om dguzamesnume u GD 467/2018 omHOcHO MepKume 3a npusnazaHe
Ha 2opecrioMeHamusi peanameHm, Hue cme ydocmoeepusiu Cbomeemcmeuemo Ha npodyKkma C MocoyeHume
cmaHdapmu u deknapupame, 4e mol omeaoeapsi Ha OCHO8HUME U3UcK8aHuUs 3a 6e3ornacHocm u cu2ypHocm.
Honynoanucanust Stroe Catalin, npegcrasuten Ha npon3BoAMTENS, AeKnapupam, Ye OTFOBOPHOCTTa MU 3a NPoAyKTa e
B CbOTBETCTBME CbC CIIEAHUTE CTaHOAPTHU U €BPONECKM ANPEKTUBN:

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - MawwuHu 3a curypHocT. O6LuM NpuHLMNM Ha npoekTupaHe. Puck ot
NocKbMNBaHE M PUCK OT HAMansBaHe

SR EN ISO 13854:2020/ SR EN ISO 13854:2020- ABTOMOOWNM 3a cuUrypHocT. MuHMManHu pascTosiHus 3a
npegoTepaTtaBaHe Ha cmaykeaHe Ha MAPTW Kopnyc YoseLuku

SR EN ISO 13849-1: 2023 / EN ISO 13849-1:2023 - AcnekTu, CBbp3aH/ C 6e30MacHOCTTa Ha MalUMHHU YacTu 3a
CUIypHOCT Ha cuctemute 3a ynpaenexue. Yact 1: O6Lm NpMHUMNM Ha NpoekTupaHe

SR EN ISO 13855:2010/ EN 13855:2010 - [Mo31uMOHNpaHe Ha CUrypHOCTTa Ha 3aluMTHOTO obopyaBaHe Ha MalLuHUTE
Mo OTHOLLEHWE Ha CKOPOCTTa Ha npubnuxasaHe Ha cTpaHuTe Kopnyc

SR EN ISO 13857:2020/ EN I1SO 13857: 2019 - BesonacHo pascTosiHue 3a 3alnta Ha KPAVHULIW MO-BUCOKO u ro-
HUCKO

SR EN ISO 14118:2018/ EN 14118:2018 - ABTomo6unu 3a curypHoct. MpenotepatsaeaHe CTAPT HeovakBaHO

SR EN ISO 14119:2014/ EN ISO 14119:2014 - MaLumHu 3a curypHocT. Briokupalum ycTponcTea, CBbp3aHm C NPOTEKTOPM.
MpuHUMNK Ha NpoeKTUpaHe u n3dop

SR EN ISO 14163:2002/ EN ISO 14163:1999- AkycTuka. PbKkoBOACTBO 3a HamansiBaHe Ha Lyma C nomoLita Ha
amopTmCLOpU

SR EN ISO 11688-1:2010/ EN 11688-1:2009- AkycTuka. lNpakTu4eckn npenopbku 3a npoektupaHe Ha MALUVHU n
LyMHO obopyaBaHe Hamanenu. Yact 1: MNMnaHupaHe

SR EN IEC 62061:2021/ EN IEC 62061:2021- ABTomMObBMNN 3a curypHocT. Cuctemu 3a hyHKLMOHaNeH KOHTPOn Ha
CUIYpHOCTTA, CBBbP3aHU CbC CUTYPHOCTTa

SR EN ISO 14982:2009 / EN ISO 14982:2009 - MawwuHM 3a CEencko M Fopcko CTonaHcTBO. CbBMECTUMOCT
EnektpomarHutHa cbBMeCTUMOCT. MeToam 3a u3nuTBaHe u Kputepuu 3a NpMemMnmnsocT

Nupektuea 2006/42/EO - 0OTHOCHO aBTOMOBUNNTE — NyckaHeTO Ha aBToMobunu Ha nasapa

Mocoka 2014/30/EC - OTHOCHO enekTpoMarHWTHaTa cbBMecTUMocT (GD 487/2016 OTHOCHO enekTpomarHuTHaTa
CbBMECTUMOCT, akTyanuaupaH npe3 2019 r.);

IOupektusa 2000/14/EO (nsmereHa) ¢ Qupektusa 2005/88/EQ) — LLlymoBn emncum BbB BbHLLHA cpeaa
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PernameHt Ha EC 2016/1628 (n3meHeH ) oT PernameHT Ha EC 2018/989) - ycTaHOBABaHe Ha OrpaHu4mMTenHn Mepkm A
emucumn 3amMbpPCUTENK Ha rasoBe 1 YacTULM, naBaluy OT ABuraTenure
[pyrv nsnonssaHn ctaHaapTy unu cneuudunkaumm:
. SR EN ISO 9001 - Cuctema 3a ynpaBneHue Ha Ka4ecTBOTO
. SR EN ISO 14001 - Cuctema 3a ynpaBrneHue Ha OkonHaTa cpeaa
. SR ISO 45001:2018 - CucTema 3a ynpaBneHue Ha 3gpaBeTo u 6e3onacHocTTa npu pabora.
MAPKNPOBKA N ETUKETUPAHE HA OBUTATENA
BeH3nHoBWTE ABWraTenu ¢ UCKPOBO 3anansaHe, NOMyYeHn 1 u3nonssaHn B obopyasaHe 1 mawwmHu RURIS, cbrnacHo
PernamenT Ha EC 2016/1628 (M3meHeH ¢ PernameHT Ha EC 2018/989) n GD 467/2018 ca mapkupaHu c:
- Mapka n nme Ha npoussogutens: WAI & T Co. LTD
- Tun: DH270
- Homep Ha TMnoBoTo ofobpeHune, NosyyeH oT creuuanuanpaHnsi NPoM3BoOAUTEN:
€24*2016/1628*2016/1628SRB1/P*0032*00
- NpeHTndvrkaumoHeH HoMep Ha ABuUraTens — yHUKaneH Homep.
- Ducar Concept
3abenexka: TexHnyeckata fOKyMeHTaums e COOCTBEHOCT Ha NPOV3BOAUTENS.
3abenexka: Ta3n geknapauusi € B CbOTBETCTBUE C OpUrMHana.
Cpok Ha BanugHocT: 10 roauHn oT gaTaTta Ha ogobpeHue.
MscTo n aata Ha nsgasane: Kpaviosa, 27.02.2025 r
[opguHa Ha npunaraHe Ha mapkupoBkata CE: 2025 r
Per.No: 331/ 27.02.2025r
YNbMHOMOLLIEHO nu1LEe 1 NOAMUC: nHx. Ctpo Mapuyc KatanuH
"eHepaneH avpekTop Ha
SC RURIS IMPEX SRL

EO OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
Mpoussoguten: SC RURIS IMPEX SRL
Byn. Jeueban, He. 111, AoMuHncTpaTuBHa crpaaa, Kpaiiosa, Jonx, PyMmbHuA
ron. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
YnbnHomoLleH npeactasuten: ukx. Ctpo Mapuyc KatanuH — reHepaneH MEHUIXbP
JNnue oTopuaunpaHo 3a AN TexHmyecku: ubx. Pagon AnekcaHapy — [MpeKTop AvsaiiH NpoayKums
Onucanne Ha npopgykta: 3agswkeaHa konuuka Destin M3MOJM3BAHE B pomakvuHcTBaTa, npegHasHadveHu 3a
TpaHcnopTupaHe Ha MATEPWAIIA ceetnuHa wnu cpepda, KaTo MNpbLCT, NSACBK vnu Apyr nogobHu matepuanu.
Ob6opyaBaHeTo e 060pyABaHO C TePMUYEH ABUraTen 3a ynecHsBaHe Ha MaHunynupaHeTo, HamanssaHe Ha YCUITMETO
HA NOTPEBUTEJIUTE n e NOAXOAALLO 3a nanon3saHe Ha TEPEH C yMepeHa TPYAHOCT.
MpoayKT: pbYHa Konuuka
CepvieH Homep Ha npopaykTa: AAAS00100001XXRTS7000H, (kbaeTo AA npeactaensea nocnegHuTe ase umdpu ot
roguHaTa Ha Npov3BOACTBO, 3HaUM 5 1 7 ca HoMepa Ha napTuaara, 3Haum 7-12 ca Homepa Ha nNpoaykTa)
Mogen: RURIS Tun: RTS 7000
MoTop: TepMUYEH 4 - TaKTOB GEH3NH MowHocT Ha guratens: 9 k.c
Ckopoctu: 3 Hanpea + 1 Hasag MakcumMarHa CKOpOCT Ha ABWXEHWE: 5 km/y
HwuBo Ha akycTuyHa mowHocT NamepeHo: 96,89 dB NapaHTMpaHo HMBO Ha akycTu4Ha MoLuHocT: 98 dB
HMBOTO Ha MOLLHOCT Ha aKycTukaTa e ceptudmumpano ot Tuv Rheinland ., ¢ goknag Ne CN251L5Y 001 ot 07.02.2025
r., B CbOTBETCTBUE C pa3nopeabute Ha SR EN ISO 3744:2011.
Hwne, SC RURIS IMPEX SRL KpavioBa, npoussoguten, B cbotBeTcTBne ¢ HG 1029/2008 - oTHOCHO ycroBusiTa 3a
nyckaHe Ha MalluHW Ha nasapa, AupekTvea 2006 /42/EC - navnckaHus 3a 6e3onacHocT u curypHocT, CtaHgapt EN ISO
12100:2010, OwupektnBa 2014/30/EU 3a enektpomarHutHa cbBmecTumocT (HG 487/2016 3a enekTpoMarHuTHW
CbBMECTUMOCT, akTyanuaupaH 2019 r.) ca yaocToBepunu CbOTBETCTBMETO Ha NPoAyKTa C MOCOYeHUTe cTaHgapTu v
Aeknapupat, 4e TOW OTroBapsi Ha OCHOBHMTE W3NCKBaHWA 3a 6e30MacHOCT M CUrypHOCT, He 3acTpallaBa XWBOTA,
3apaseTo, 6e3onacHOCTTa Ha Tpyaa U HAMa oTpuuaTenHo Bb3AeNCTBNE BbPXY OKONHaTa cpeaa.
Honynoanucanust Stroe Catalin, npeactaButen Ha Npou3BoAUTENS, AEKNapypam, Ye OTFOBOPHOCTTa My 3a NpoaykTa e
B CbOTBETCTBME CbC CieAHUTE CTaHOAPTHU U €BPONECKN AUPEKTUBY:
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SR EN ISO 3744:2011 - AkycTtuka - OnpeaensiHe Ha HMBaTa Ha MowHocT Ha 3BYK, n3anbyBaH OT M3TOYHMUM Ha LWYM C
nomoluta Ha 3BYK HA HAJNTATAHE
M3nonssaHe Ha Apyry cTaHgapT unu cneundukaumnm
° SR EN ISO 9001 - CucTtema 3a ynpasrieH1e Ha ka4ecTBOTO
° SR EN ISO 14001 - Cuctema 3a ynpaBneHue Ha okonHaTta cpega
) 1ISO 45001:2018 - Cuctema 3a ynpaBneHue Ha 3apaBeTo npu pabota 1 6e3onacHoCT Ha TpyAa.
3abenexka: TEXHNYECKATA pokymeHTaums e CobCTBEHOCT Ha NPOU3BOAMTENS.
Cneundmkaums: Jeknapaumsita 3a NpMCbCTBUE OTrOBaps Ha opuruHana.
Cpok Ha BanuagHocT: 10 roauHn oT fgaTtaTta Ha ogobpeHue.
MscTo n gata Ha usgasaHe: Kpaiiosa, 27.02.2025 r
FopguHa Ha npunaraHe Ha mapkuposkata CE: 2025 r
Per.No: 332/ 27.02.2025r
YNbNHOMOLLIEHO NnLEe 1 NoAnuc: nHx . Ctpo Mapwuyc KatanuH
eHepaneH gnpekTop Ha
SC RURIS IMPEX SRL
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PL RURIS
1. WSTEP

Szanowny Kliencie!

Dziekujemy za decyzje o zakupie produktu RURIS i zaufanie, jakim obdarzyliscie naszg firme! RURIS jest na
rynku od 1993 roku i przez ten czas stat sie silng marka, ktéra zbudowata swoja reputacje poprzez dotrzymywanie
obietnic, ale takze poprzez ciagte inwestycje majace na celu pomoc klientom w niezawodnych, wydajnych i
jakosciowych rozwigzaniach.

Jestesmy przekonani, ze docenig Panstwo nasz produkt i bedg cieszy¢ sie jego wydajnoscig przez diugi czas.
RURIS oferuje swoim klientom nie tylko maszyny, ale kompletne rozwigzania. Waznym elementem w relacji z
klientem jest doradztwo zaréwno przed, jak i po sprzedazy, klienci RURIS majg do dyspozycji catg sie¢ sklepow
partnerskich i punktéw serwisowych.

Aby cieszy¢ sie zakupionym produktem, przeczytaj uwaznie instrukcje obstugi. Postepujgc zgodnie z instrukcjami,
masz gwarancje diugiego uzytkowania.

Firma RURIS stale pracuje nad udoskonalaniem swoich produktéw i w zwigzku z tym zastrzega sobie prawo do
modyfikowania m.in. ich ksztattu, wygladu i dziatania, bez obowigzku wczesniejszego informowania o tym fakcie.

Dziekujemy raz jeszcze za wybranie produktéw RURIS!

Informacje i wsparcie klienta:
Telefon: 0351.820.105
adres e-mail: info@ruris.ro

2. INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
2.1. OSTRZEZENIA NA MASZYNIE

Przeczytaj instrukcje
obstugi.

Stosuj $rodki ochrony
rak.

. Nos$ okulary ochronne.

Uzywaj obuwia
ochronnego .

Nie nalezy pracowa¢ na
zboczach o kacie
nachylenia wigkszym niz
20°

Trzymaj rece z dala od
ruchomych czesci.

Nie pali¢ podczas
stosowania preparatu.

Uwaga, gorace
powierzchnie!

KB

2.2. OSTRZEZENIA

Przed uzyciem taczki nalezy przeczytac i zastosowac sie do wszystkich ostrzezen, uwag i instrukcji zawartych
W niniejszej instrukcji.

UWAGA: Ponizsze informacje dotyczgce bezpieczehstwa nie majg na celu objecia wszystkich mozliwych
warunkow i sytuaciji. Przeczytaj catg instrukcje obstugi. Nieprzestrzeganie instrukgji i informacji dotyczacych
bezpieczenstwa moze skutkowaé powaznymi obrazeniami lub $miercig.


mailto:info@ruris.ro
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OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA.
OSTRZEZENIE: Nie uzywaj taczki przed zapoznaniem sie z niniejszg instrukcjg obstugi i wskazéwkami
dotyczgcymi bezpieczenstwa, obstugi i konserwacji.
BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY
- Nigdy nie parkuj maszyny w miejscu o niestabilnym podtozu, ktére moze sie zawali¢, zwtaszcza gdy maszyna
jest petna.
- Utrzymuj miejsce pracy w czystosci i dobrym oswietleniu.
- Zawsze trzymaj urzgdzenie obiema rekami podczas jego uzywania. Trzymaj mocno kierownice.
- Wszystkie osoby, dzieci i zwierzeta domowe muszg znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci od miejsca pracy.
- Nie nalezy pozwala¢ dzieciom i osobom nieprzeszkolonym na korzystanie z tego urzgdzenia.
- Podczas korzystania z taczki nalezy chodzi¢, nie biegac.
- Nigdy nie uzywaj taczki na zboczach o nachyleniu wiekszym niz 20°. Podczas poruszania sie po zboczu,
niezaleznie od tego, czy poruszasz sie do przodu, czy do tylu, zawsze upewnij sie, ze cigzar jest rownomiernie
roztozony. Zawsze poruszaj sie w kierunkach réwnolegtych do zbocza (w gére lub w dét), aby uniknaé
niebezpieczenstwa, nie zmieniaj biegéw na zboczach.
- Podczas przechylania fadunku srodek ciezkosci bedzie sig ciggle zmieniat, a warunki gruntowe bedg miaty
decydujace znaczenie dla stabilnosci maszyny.
- Zawsze zakfadaj okulary ochronne. Nos dtugie spodnie, buty ochronne i rekawice. Nie nos luznej odziezy ani
bizuterii, ktéra moze zosta¢ wciggnieta przez ruchome czesci maszyny. Zwigz dtugie wtosy powyzej poziomu
ramion, aby zapobiec ich wciggnieciu przez ruchome czesci.

Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia w warunkach stabego oswietlenia.
: Trzymaj wszystkie czesci ciata z dala od ruchomych czesci maszyny.
+ Nie nalezy uzywac¢ maszyny na site.
- Nie uzywaj sprzetu boso ani w sandatach lub nieodpowiednim obuwiu. No$ obuwie ochronne.
- Podczas korzystania z taczki nalezy zachowac¢ stabilng postawe i rownowage.
- Nie uzywaj tego produktu, jezeli jeste§ zmeczony, chory lub znajdujesz sie pod wptywem alkoholu,
narkotykow lub lekow.
- Uzywaj wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych i akcesoriéw producenta. Uzycie jakichkolwiek innych czesci
moze stwarzaé zagrozenie lub spowodowac¢ uszkodzenie produktu.
- Gdy taczka nie jest uzywana, nalezy jg przechowywac¢ w suchym, zamknietym pomieszczeniu, poza zasiegiem
dzieci.
- Zachowaj te instrukcje. Czesto do nich zagladaj i wykorzystuj je do szkolenia innych oséb, ktére mogg korzystaé
z tego sprzetu.
- Nie uzywaj taczki do prac innych niz te, do ktérych jest przeznaczona.
- Nigdy nie przewoz pasazerow.
UZYTKOWANIE | KONSERWACJA

Sprawdz, czy ruchome czesci nie sa niewspdtosiowe lub zablokowane, czy nie ma uszkodzonych czesci i
innych uszkodzen, ktére mogg mie¢ wptyw na dziatanie maszyny. Jesli maszyna jest uszkodzona, napraw jg
przed uzyciem.
- Przed uzyciem sprawdz dziatanie taczki. Nie uzywaj taczki, jesli nie ma czytelnej etykiety ostrzegawcze;.

Konserwacje sprzetu powinien wykonywaé¢ wytgcznie wykwalifikowany personel. Serwisowanie lub

konserwacja wykonywane przez niewykwalifikowany personel moze zwiekszyé ryzyko wypadkoéw.
- Podczas serwisowania maszyny nalezy uzywac wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych.

Nie uzywaj maszyny w deszczu. Moze to spowodowac utrate kontroli, poslizgniecie sie i upadek, co moze
zwigkszy¢ ryzyko obrazen ciata.
- Utrzymuj uchwyty i powierzchnie chwytne suche, czyste i wolne od oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytne nie pozwalajg na bezpieczng obstuge i kontrole maszyny w nieoczekiwanych sytuacjach.
- Przed uruchomieniem silnika nalezy roztgczy¢ dzwignie sprzegta.
- Silnik nalezy uruchamia¢ ostroznie, zgodnie z instrukcja, trzymajgc stopy z dala od ruchomych czesci.
- Nigdy nie opuszczaj maszyny, gdy silnik pracuje.
- Nie przeciazaj maszyny. Jedz z bezpieczng predkoscia, dostosowujgc predkos¢ do nachylenia terenu,
stanu nawierzchni drogi i ciezaru tadunku.
- Zachowaj szczegodlng ostroznosé podczas cofania lub przyciggania samochodu do siebie.
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- Zachowaj szczegdlng ostroznos¢ podczas jazdy lub przechodzenia przez drogi zwirowe. Bgdz Swiadomy
ukrytych zagrozen lub ruchu.

Dostawa paliwa

Stosuj paliwo dobrej jakosci, pochodzgce z autoryzowanych stacji benzynowych.

Tankuj pojazd, uzywajgc najwyzszej jakosci BENZYNY BEZOLOWIOWEJ, na otwartej przestrzeni, z dala
od zrédet ognia i iskier, ktére moga spowodowac pozar.

Nigdy nie otwieraj korka zbiornika paliwa ani nie dolewaj paliwa, gdy silnik pracuje. Przed dolaniem paliwa
pozwdl silnikowi ostygnac.

Nigdy nie tankuj maszyny, gdy znajduje sie ona wewnatrz budynku. Nie pal podczas uzytkowania lub
tankowania.

Przechowuj paliwo i olej w pojemnikach specjalnie zaprojektowanych i zatwierdzonych do tego celu.
Trzymaj je z dala od ciepfa i otwartego ognia oraz poza zasiggiem dzieci.

Jesli rozlejesz benzyne, nie prébuj uruchamia¢ silnika. Odsun maszyne od miejsca, w ktérym rozlano
paliwo, a nastepnie wytrzyj paliwo i pozwol oparom benzyny sie rozproszy¢. Wytrzyj rozlane paliwo, aby
unikngé zagrozenia pozarem i odpowiednio zutylizuj odpady.

W razie wypadku upewnij si¢ wczesniej, czy w poblizu miejsca, w ktorym korzystasz z maszyny, znajduje
sie apteczka pierwszej pomocy i gasnica.

3.DANE TECHNICZNE

Typ produktu Taczka samojezdna
Typ silnika Ducar

Cykl operacyjny 4-suwowy
Maksymalna moc silnika 9 KM
Pojemnosé cylindra 270 cm3
Rodzaj paliwa Benzyna bezotowiowa
Przeptyw pompy 9l/min

Kroki predkosci 3 do przodu +1 do tytu
Maksymalna predkos¢ jazdy 5 kilometréw na godzine
Wymiary zbiornika Wymiary: 950x680x465 mm
napiwki Hydraulika
Wytacznik awaryjny TAK
Nosnos¢ 500kg
Szerokos¢ toru 180 mm
System oswietlenia TAK
Pojemnos¢ zbiornika paliwa 6l
Pojemnos¢ zbiornika oleju silnikowego 1l
Pojemnos¢ oleju przektadniowego 1,51
Pojemnosé¢ oleju hydraulicznego 3,5 litra
Startowy Podrecznik
Masa netto 279 kilograméw
Masa brutto 308kg
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4. PRZEGLAD MASZYNY

. Przetgcznik wtaczania/wytgczania silnika
. Dzwignia przepustnicy

. Dzwignia skretu w prawo

. Dzwignia sterowania sprzegtem

. Dzwignia skretu w lewo

. Zbiornik oleju hydraulicznego

. Hydrauliczna dzwignia pochylenia

. Dzwignia zmiany biegéw

. Wanna

0. Gasienica

2 OONOOURAWN-=

Zdjecia maja charakter wytacznie
informacyjny. Dostawca zastrzega sobie
prawo do wprowadzania zmian
konstrukcyjnych i funkcjonalnych w sprzecie
przedstawionym w niniejszej instrukcji.

4.1 Funkcje i sterowanie

Dzwignia zmiany biegow. Dzwignia zmiany biegéw
ma 4 pozycje: 3 biegi do przodu i 1 wsteczny. Aby
zmieni¢ bieg, przesun dzwignie do zgdanej pozycji.
Zawsze zwalniaj dzwignie sprzegta przed zmiang
biegéw. Niedopetnienie tego obowigzku spowoduje
uszkodzenie maszyny.

Nizsze biegi sg przeznaczone do ciezkich tadunkéw, podczas gdy wyzsze biegi sg przeznaczone do

transportu lekkich lub beztadunkowych fadunkdw. Zaleca sig uzywanie nizszego biegu, dopoki nie

zapoznasz sie z dzwigniami sterujgcymi taczki.

Dzwignia skretu w lewo. Uzyj dzwigni, aby skreci¢ w lewo.

Dzwignia skretu w prawo. Aby skreci¢ w prawo, naci$nij dzwignie.

Hydrauliczna dzwignia pochylenia. Uzywajgc lewej reki, pociggnij ptytke blokujgcg w gére, aby zwolni¢
dzwignig i przytrzymaj jg na miejscu. Aby podnies¢ zasobnik, pociagnij dzwignie w gére, az znajdzie sig w
zgdanej pozycji. Aby zatrzyma¢ podnoszenie, zwolnij dzwignie i przywrdé ptytke blokujgcg do pierwotnej
pozyciji. Aby opusci¢ zasobnik, najpierw pociggnij ptytke blokujgcg w gére lewg rekg, aby zwolni¢ dzwignie
pochylenia, a nastepnie pociggnij dzwignie pochylenia w dét prawa rekg. Gdy zasobnik zostanie opuszczony do
pierwotnej pozycji, zwolnij dzwignie pochylenia i zablokuj ja ptytkg blokujaca.
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Przetacznik wtaczania/wytaczania silnika
Przetgcznik silnika wigcza i wytgcza uktad zaptonowy. Musi by¢ w pozycji ON, aby silnik mogt pracowac.
Aby zatrzymac silnik, nalezy ustawi¢ przetacznik w pozycji OFF.
Dzwignia sterowania sprzegtem
Scisnij dzwignie, aby wigczyé sprzegto (narzedzie zaczyna sie poruszac). Zwolnij dzwignie, a sprzegto
zostanie roztgczone.

5. KONTROLE PRZEDOPERACYJNE. OPERACJA

Uwaga! Taczka nie jest dostarczana z olejem w jednostce silnikowej. Przed rozpoczgciem pracy sprawdz i

napetnij zalecanym olejem silnikowym zgodnie z instrukcjami w instrukciji.

W misce olejowej silnika znajduje sie olej ponizej odpowiedniego poziomu. Jest to element wylgcznie

konserwacyjny, a nie eksploatacyjny.

1. Sprawdz, czy wszystkie $ruby sg dokrecone i w razie potrzeby wyregulu;.

2. Uzupetnianie oleju i paliwa.

- Napetni¢ miske olejows silnika olejem smarujgcym RURIS 4T-MAX (patrz dane techniczne)

- Podczas napetniania olejem urzgdzenie nalezy ustawi¢ na ptaskiej powierzchni.

- Aby sprawdzi¢ poziom oleju nalezy uzy¢ bagnetu pomiarowego; olej musi znajdowac sie na poziomie

maksymalnym.

- Sprawdz, czy nie ma wyciekéw oleju

4. Sprawdz poziom oleju w skrzyni biegéw i w razie potrzeby uzupetnij olej RURIS G-Tronic.

5. Sprawdz filtr powietrza, aby upewni¢ sie, ze jest czysty i nieuszkodzony.

Wymieniaj olej silnikowy co 25 godzin pracy, a olej przektadniowy co 50 godzin pracy lub co 6

miesiecy.

5.1 Uruchomienie silnika

o Otworz zawdr paliwa. Przestaw dzwignie ssania silnika w pozycje zamknieta. Jesli silnik jest ciepty, nie uzywaj
ssania.

] - —

/ >B7

&

¢ Delikatnie uruchom rozrusznik 2-3 razy, aby zala¢ olejem wszystkie wewnetrzne otwory silnika.
o Przekrec¢ zapton silnika w pozycje ON. Ustaw dzwignie przepustnicy w $rodku jej ruchu.

6
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e Uruchom silnik, pociagajac za rozrusznik. Nigdy nie ciggnij za linke rozrusznika gwattownie, ale najpierw
pociagnij ja do konca, tzn. pozwdl, aby zapadki zaskoczyly jako pierwsze. Powoli prowadz uchwyt linki
rozrusznika w suwie powrotnym w kierunku obudowy rozrusznika, nawet jesli silnik pracuje.

5.2 Zatrzymywanie silnika

e Przesun dzwignig przepustnicy, zmniejszajgc predkos¢ obrotows silnika.

e Przekre¢ kluczyk zaptonu w pozycje OFF (wytgczony).

e Zamknij zawor paliwa.

Notatka

Aby zatrzymac silnik w sytuacji awaryjnej, wystarczy ustawi¢ wytgcznik silnika w pozycji OFF.

5.3 Dziatanie

Gdy silnik sie rozgrzeje, przesun dzwignie przepustnicy, aby zwiekszyé obroty silnika. Wigcz wymagany bieg i
powoli $cisnij dzwignie sprzegta. Jesli bieg nie wigczy sie natychmiast, powoli zwolnij dzwignig sprzegta i sprobuj
ponownie. Spowoduje to, ze taczka zacznie sie poruszaé. Taczka ma dzwignie sterujgce na kierownicy, co
znacznie utatwia kierowanie. Aby skreci¢ w prawo lub w lewo, po prostu uzyj prawej lub lewej dZzwigni sterujgce;.
Czutos¢ kierowania wzrasta proporcjonalnie do predkosci maszyny i jest zalezna od ciezaru fadunku, do
kierowania wystarczy lekki nacisk na dzwignie. Gdy taczka jest obcigzona, do kierowania wymagany jest wiekszy
nacisk.

Podczas pracy zaleca sie ocene maksymalnego udzwigu i dostosowanie go do rodzaju gleby, na ktorej taczka
bedzie uzywana.

Podczas jazdy samochodem nalezy unika¢ ostrych zakretéw i czestych zmian kierunku jazdy, zwtaszcza po
nierébwnym terenie.

Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ podczas pracy w niesprzyjajgcych warunkach atmosferycznych lub na podiozu,
ktére moze spowodowac niestabilnosc¢ taczki.

Po zwolnieniu dzwigni sprzegta, sprzegto automatycznie sie roztacza.

Jezeli taczka zatrzyma sie na pochytosci, nalezy podiozy¢ klin pod jedno z kot

Transport tadunkéw

Aby unikng¢ wypadkow i przewrdcenia sie:

-Przestrzegaj podanych limitéw bezpiecznego obcigzenia

- Nie umieszczaj tadunku w taki sposdb, aby zaburzy¢ rownowage srodka ciezkosci maszyny. Zwro¢ uwage na
wysokos$¢ fadunku. Zwré¢ uwage na szerokos$é tadunku.

-Upewnij sie, ze fadunek nie wystaje poza scianki wanny.

-Upewnij sie, ze fadunek nie ogranicza widocznos$ci operatora.

-Podczas przewozenia cigzkiego tadunku zwré¢ szczegdling uwage na rownowage taczki, upewnij sie, ze tadunek
jest dobrze roztozony i nie jest przechylony. Jesli tadunek jest przechylony, moze to prowadzi¢ do powaznych
obrazen i uszkodzen, poniewaz taczka moze sie przewréci¢ podczas ruszania lub jazdy po nieréwnych drogach.
- Jesli uzywasz taczki na migkkim lub nieréwnym podtozu, zmniejsz predkosc¢ i zachowaj szczegodlng ostroznoseé.
-Zachowaj szczegdlng ostrozno$¢ przy uruchamianiu, zatrzymywaniu i kierowaniu taczkg podczas pracy na
pochytosciach.

7
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6. KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE | ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Aby utrzymac¢ maszyne w dobrym stanie technicznym, konieczne sg okresowe prace konserwacyjne i

regulacyjne .

Uwaga! Zatrzymaj taczke przed wykonaniem jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych. Przed konserwacjg

odczekaj, az gorgce czesci ostygng. Uzywaj wytacznie oryginalnych
czesci zamiennych RURIS. Podczas prac konserwacyjnych no$
osobisty sprzet ochronny, taki jak rekawice, buty, okulary.

Regulacja dzwigni sprzegta
1. Odkre¢ nakretke zabezpieczajgca, obracajac jg zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara za pomoca klucza 10 mm.

£

Adjustment Nut\

Jam Nut

2. Dokre¢ lub poluzuj kabel, obracajac nakretke regulacyjng
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara lub przeciwnie do ruchu
wskazéwek zegara.

3. Dokre¢ nakretke zabezpieczajacy.

Regulacja dzwigni sterujacych

Jam Nut

zegara.

3. Dokre¢ nakretke zabezpieczajgca.

Jam Nut

Jezeli po wykonaniu powyzszych regulacji liny nie sg napiete,
nalezy wykona¢ ponizsze czynnosci:

£ N
/ \
Adjustment Nut

Adjustment Nut

1. Odkre¢ nakretke zabezpieczajgca, obracajac jg zgodnie z ruchem
wskazoéwek zegara za pomocg klucza 10 mm.
2. Dokrec¢ lub poluzuj kabel, obracajgc nakretke regulacyjng zgodnie z
ruchem wskazowek zegara lub przeciwnie do ruchu wskazowek

1. Odkre¢ nakretke zabezpieczajgca, obracajac jg zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara.

2. Naciagnij lub poluzuj kabel, obracajac nakretke regulacyjng
zgodnie z ruchem wskazoéwek zegara lub przeciwnie do ruchu
wskazowek zegara.

3. Dokre¢ nakretke zabezpieczajaca.

o _

B
4 | /
Jam Nut t
Lock Nut (R
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Wymiana oleju hydraulicznego

RURIS

Podczas wymiany oleju przektadniowego silnik musi by¢
zatrzymany i cieply. Odkre¢ korek spustowy i korek wlewowy. Po
spuszczeniu oleju zamontuj korek spustowy, a nastepnie wlej
Swiezy olej. Uzyj oleju przektadniowego RURIS G-Tronic.

WYMIANE OLEJU PRZEKLADNIOWEGO NALEZY
WYKONYWAC CO 50 GODZIN PRACY LUB CO 6
MIESIECY.

Odkre¢ korek spustowy i korek wlewowy. Po spuszczeniu oleju zamontuj korek spustowy, a nastepnie wlej
Swiezy olej. Uzyj oleju przektadniowego RURIS G-Tronic.
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Napinanie gasienic

W trakcie uzytkowania ggsienice maja tendencje
do luzowania sig i zeslizgiwania z kota
napedowego, co prowadzi do uszkodzen.

Aby sprawdzi¢ utwory, wykonaj ponizsze czynnosci

1. Ustaw taczke na ptaskiej i zwartej powierzchni.
2. Podnies taczke i ustaw jg na klockach lub
solidnych podstawkach, odpowiednio obcigzajgc
wozek, tak aby gagsienice znajdowaty sig okoto 10
cm od podtoza.

3. Zmierz odlegtos¢ od linii srodkowej do linii
poziomej. Nie powinna ona by¢ wieksza niz 10-15
cm.

Jezeli odlegtos¢ jest wieksza, postepuj nastepujaco.

RURIS

W3ST ~ Wa0T

1. Przechyl BEBEN i zamocuj go na blokach lub podporach, ktére mogg utrzymac¢ jego ciezar.

2. Schudnij nakretke zabezpieczajgca A.

3. Dokrecaj srube B, az gasienica odpowiednio sie rozciagnie.
4. Przykre¢ $rube B dokrecajac nakretke zabezpieczajaca A.

5. Przywr6¢ BEBEN do pozycji poczgtkowe;.

Uwaga : Nie napinaj nadmiernie gasienic. Hamowanie zalezy od poziomu naprezenia gasienic. Sita
hamowania zmniejszy sie proporcjonalnie do stopnia naprezenia. Jesli Sruby regulacyjnej nie da sie juz
wyregulowaé, nalezy wymieni¢ gasienice. Skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem RURIS.

sktadowanie
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Jezeli taczka nie bedzie uzywana przez okres dtuzszy niz 30 dni, nalezy wykona¢ ponizsze czynnosci,
aby przygotowac jg do przechowywania :
1. Catkowicie oprdznij zbiornik paliwa. Zwietrzate paliwo moze zatka¢ gaznik i ograniczyé przeptyw

paliwa.

2. Uruchom silnik i pozwdl mu pracowac, az sie zatrzyma. Dzigki temu w gazniku nie pozostanie zadne
paliwo. Uruchom silnik, az sie zatrzyma. Zapobiega to tworzeniu si¢ osadéw wewnatrz gaznika i
mozliwemu uszkodzeniu silnika.
4. Uzyj czystych Sciereczek do czyszczenia zewnetrznej czesci taczki i utrzymuj otwory wentylacyjne
wolne od przeszkdd. Unikaj stosowania rozpuszczalnikow podczas czyszczenia czesci plastikowych.
Wigkszos¢ tworzyw sztucznych moze zosta¢ uszkodzona przez rézne rodzaje rozpuszczalnikéw

komercyjnych.

5. Nasmaruj wszystkie ruchome czesci maszyny.

KLOPOTY

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie naprawcze

Silnik nie uruchamia sie.

1. Ztgcze $wiecy zaptonowej jest
odigczone

2. Wyczerpane lub zwietrzate paliwo
3. Silnik ilub zawor paliwa nie jest w
pozycji WE/OTWARTY.

4. Dzwignia ssania znajduje sig¢ w
pozycji OTWARTE.

5. Zablokowany przewdd paliwowy

6. Zapchana $wieca zapionowa

1. Podtacz przewdd Swiecy zaptonowej
2. Napetnij czysta, swiezg benzyna

3. Silnik i zawér paliwa musza by¢ w
pozycji WE./OTWARTY.

4. Dzwignia ssania musi by¢ w pozyc;ji
ZAMKNIETEJ podczas rozruchu
zimnego silnika.

5. Posprzataj batagan

6. Wyczys¢ lub wymien swiece
zaptonowg

silnik pracuje chaotycznie

1. Fajka $wiecy zaptonowej jest
luzna.

2. Silnik pracuje z dzwignig ssania w
pozycji ZAMKNIETEJ

3. Zablokowany przewdd paliwowy
lub zwietrzate paliwo

4. Brudny filtr powietrza.

5. Woda lub brud w ukfadzie
paliwowym

. Brudny filtr powietrza

. Nieprawidtowa regulacja gaznika

1. Podtacz Swiece zaptonowg

2. Ustaw dzwignie ssania w pozycji
OTWARTE

3. Napetnij czysta, swiezg benzyna

4. Wyczys¢ filtr powietrza

5. Oproznij zbiornik paliwa i napetnij go
Swiezym paliwem

6. Wyczys¢ lub wymien filtr powietrza

7. Skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem RURIS

Silnik bardzo sie nagrzewa

. Niski poziom oleju silnikowego

. Brudny filtr powietrza

. Ograniczony przeptyw powietrza
Gaznik nie jest prawidiowo
wyregulowany

AONRNO

1. Napefij odpowiednim olejem do
poziomu

2. Wyczys$¢ lub wymien filtr powietrza
3. Zdejmij obudowe i wyczys¢

4. Skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem RURIS

Taczka nie porusza sie,
mimo ze silnik pracuje.

1. Bieg nie jest wybrany prawidtowo.
2. Pasek napedowy nie jest
wystarczajgco naciggniety.

1. Sprawdz, czy dzwignia zmiany
biegéw znajduje sie we wiasciwej
pozycji.

2. Naciagnij pasek napedowy.
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7. DEKLARACJE ZGODNOSCI
DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Producent: SC RURIS IMPEX SRL c €
Bvd. Decebal, nie. 111, Administracja Budowlana, Craiova, Dolj, Rumunia
Cel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Przedstawiciel upowazniony: Eng. Stroe Marius Catalin — Dyrektor Generalny
Osoba upowazniona do FILE Technical: inz. Radoi Alexandru — Dyrektor ds. Projektowania
Opis produktu: Taczka napedzana Przeznaczenie ZASTOSOWANIE w gospodarstwach domowych,
przeznaczona do transportu materiatéw lekkich lub $rodowisk, takich jak gleba, piasek lub inne podobne materiaty.
Sprzet jest wyposazony w silnik cieplny utatwiajgcy obstuge, zmniejszajgcy WYSILEK UZYTKOWNIKOW i
bedgcy ODPOWIEDNI do uzytku w terenie o umiarkowanym stopniu trudnosci.
Produkt: Taczka napedzana
Numer seryjny produktu: AAAS00100001XXRTS7000H, (gdzie AA oznacza dwie ostatnie cyfry roku produkcji,
znaki 5 i 7 to numer partii, znaki 7-12 to numer produktu)
Model: RURIS Typ: RTS 7000
Silnik: 4-suwowy benzynowy termiczny Maksymalna moc silnika : 9 KM
Predkosci: 3 do przodu + 1 do tylu Maksymalna predkos¢ jazdy: 5 km/h
My, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producent, zgodnie z GD 1029/2008 - w sprawie warunkéw wprowadzania
maszyn do obrotu, Dyrektywa 2006/42/WE - maszyny; wymagania bezpieczenstwa i ochrony , Norma EN
ISO 12100:2010 - Maszyny. Bezpieczenstwo, Dyrektywa 2014/30/lUE w sprawie kompatybilnoSci
elektromagnetycznej (GD 487/2016 w sprawie kompatybilnoSci elektromagnetycznej, aktualizacja 2019),
Rozporzadzenie UE 2016/1628 (zmienione Rozporzgdzeniem UE 2018/989) - ustanawiajgce $rodki majgce na
celu ograniczenie emisji zanieczyszczen gazowych i pytowych z silnikéw oraz GD 467/2018 w sprawie $rodkéw
wykonawczych do ww. rozporzgdzenia, certyfikowalismy zgodno$¢ produktu z okreslonymi normami i
oswiadczamy, ze spetnia on gtbwne wymogi bezpieczenstwa i ochrony.
Nizej podpisany Stroe Catalin, przedstawiciel producenta, o$wiadczam na wtasng odpowiedzialno$¢ za produkt
zgodnie z nastepujgca normg i dyrektywami europejskimi:
Norma PN-EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Maszyny zabezpieczajace. Ogolne zasady projektowania.
Ocena ryzyka i redukcja ryzyka
SR EN ISO 13854:2020/ SR EN ISO 13854:2020- Samochody bezpieczenstwa. Minimalne odlegtosci
zapobiegajgce zmiazdzeniu STRONY Korpus ludzki
SR EN ISO 13849-1: 2023 / EN ISO 13849-1:2023- Bezpieczenstwo Czesci maszyn - aspekty bezpieczenstwa
systemow sterowania. Cze$¢é 1: Ogdine zasady projektowania
SR EN ISO 13855:2010/ EN 13855:2010- Bezpieczenstwo Pozycjonowanie wyposazenia ochronnego maszyn w
zaleznosci od predkosci zblizania sie stron Korpusu
SR EN ISO 13857:2020/ EN I1SO 13857: 2019 - Bezpieczna odlegto$¢ chronigca konczyny wyzsze i nizsze
SR EN ISO 14118:2018/ EN 14118:2018- Samochody bezpieczenstwa. Zapobieganie sTART nieoczekiwane
SR EN ISO 14119:2014/ EN ISO 14119:2014 - Maszyny zabezpieczajgce. Urzgdzenia blokujgce powigzane z
ochraniaczami. Zasady projektowania i wybor
SR EN ISO 14163:2002/ EN ISO 14163:1999- Akustyka. Wytyczne dotyczgce redukcji hatasu za pomocag
ttumikow
SR EN ISO 11688-1:2010/ EN 11688-1:2009- Akustyka. Praktyczne zalecenia dotyczace projektowania MASZYN
i urzadzen hatasliwych zredukowanych. Czes¢ 1: Planowanie
SR EN IEC 62061:2021/ EN IEC 62061:2021- Samochody bezpieczenstwa. Systemy sterowania
funkcjonalnoscig bezpieczenstwa Powigzane z bezpieczehAstwem
SR EN ISO 14982:2009 / EN ISO 14982:2009- Maszyny Rolnictwo i Les$nictwo . Zgodnosé Kompatybilnosé
elektromagnetyczna . Metody badan i kryteria dopuszczalnosci
Dyrektywa 2006/42/WE — w sprawie samochodéw — wprowadzenie samochod6w na rynek
Kierunek 2014/30/UE - w sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej (rozporzadzenie Rady (WE) nr 487/2016
w sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej, aktualizacja 2019 r.);
Dyrektywa 2000/14/WE (z pozniejszymi zmianami) dyrektywg 2005/88/WE — Emisje hatasu w $rodowisku
zewnetrznym
Rozporzadzenie UE 2016/1628 (zmienione ) rozporzadzeniem UE 2018/989) - ustanawiajgce $rodki
ograniczajgce Emisje Gaz i czastki zanieczyszczajace pochodzace z silnikow
Inne stosowane normy i specyfikacje:

. SR EN ISO 9001 - System zarzadzania jakoscig

. SR EN ISO 14001 - System zarzadzania srodowiskowego

. SR ISO 45001:2018 - System Zarzgdzania Bezpieczehnstwem i Higieng Pracy.
OZNAKOWANIE | ETYKIETOWANIE SILNIKA
Silniki benzynowe z zaptonem iskrowym otrzymane i uzywane w sprzecie i maszynach RURIS, zgodnie z
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Rozporzadzeniem UE 2016/1628 (zmienionym Rozporzadzeniem UE 2018/989) i GD 467/2018, sg oznaczone
nastepujgco:

- Marka i nazwa producenta: WAI & T Co. LTD

- Typ: DH270

- Numer homologacji typu nadany przez wyspecjalizowanego producenta:
€24*2016/1628*2016/1628SRB1/P*0032*00

- Numer identyfikacyjny silnika — numer unikalny.

- Koncepcja Ducar
Uwaga: dokumentacja techniczna jest wlasnoscia producenta.
Uwaga: Niniejsza deklaracja jest zgodna z oryginatem.
Okres waznosci: 10 lat od daty zatwierdzenia.
Miejsce i data wydania: Craiova, 27.02.2025
Rok stosowania oznakowania CE: 2025
Numer rejestracyjny: 331/ 27.02.2025
Osoba upowazniona i podpis: inz. Stroe Marius Catalin

f Dyrektor generalny

SC RURIS IMPEX SRL

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Producent: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd. Decebal, nie. 111, Administracja Budowlana, Craiova, Dolj, Rumunia
Cel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Przedstawiciel upowazniony: Eng. Stroe Marius Catalin — Dyrektor Generalny
Osoba upowazniona do FILE Technical: inz. Radoi Alexandru — Dyrektor ds. Projektowania
Opis produktu: Taczka napedzana Przeznaczenie ZASTOSOWANIE w gospodarstwach domowych,
przeznaczona do transportu materiatéw lekkich lub $rodowisk, takich jak gleba, piasek lub inne podobne materiaty.
Sprzet jest wyposazony w silnik cieplny utatwiajgcy obstuge, zmniejszajgcy WYSILEK UZYTKOWNIKOW i
bedacy ODPOWIEDNI do uzytku w terenie o umiarkowanym stopniu trudnosci.
Produkt: Taczka napedzana
Numer seryjny produktu: AAAS00100001XXRTS7000H, (gdzie AA oznacza dwie ostatnie cyfry roku produkcji,
znaki 5i 7 to numer partii, znaki 7-12 to numer produktu)
Model: RURIS Typ: RTS 7000
Silnik: termiczny 4-suwowy benzynowy Moc silnika: 9 KM
Predkosci: 3 do przodu + 1 do tytu Maksymalna predkos¢ jazdy: 5 km/h
Poziom mocy akustycznej Zmierzony: 96,89 dB Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 98 dB
Poziom mocy akustycznej posiada certyfikat TUV Rheinland , na podstawie raportu nr CN251L5Y 001 z dnia
07.02.2025 , zgodnie z postanowieniami normy SR EN ISO 3744:2011.
My, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producent, zgodnie z HG 1029/2008 - w sprawie warunkéw wprowadzania
maszyn do obrotu, Dyrektywg 2006 /42/WE - wymagania bezpieczenstwa, Normag EN ISO 12100:2010, Dyrektywa
2014/30/UE w sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej (HG 487/2016 w sprawie kompatybilnosci
elektromagnetycznej, aktualizacja 2019) pos$wiadczyliSmy zgodno$¢ produktu ze wskazanymi normami i
o$wiadczamy, ze jest on zgodny z gtdwnymi wymogami bezpieczenstwa, nie zagraza zyciu, zdrowiu,
bezpieczenstwu pracy i nie ma negatywnego wptywu na srodowisko.
Nizej podpisany Stroe Catalin, przedstawiciel producenta, oswiadczam na wiasng odpowiedzialnos$¢ za produkt
zgodnie z nastgpujgca normg i dyrektywami europejskimi:
SR EN ISO 3744:2011 - Akustyka - Wyznaczanie pozioméw mocy DZWIEKU emitowanego przez zrédta hatasu
metodg DZWIEKU CISNIENIOWEGO

Inne normy lub specyfikacje wykorzystuja

° SR EN ISO 9001 - System zarzgdzania jakoscig

° SR EN ISO 14001 - System zarzadzania srodowiskowego

° ISO 45001:2018 - System zarzadzania bezpieczenstwem i higieng pracy.
Uwaga: dokumentacja TECHNICZNA jest wiasnoscia producenta.
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Specyfikacja: O$wiadczenie o obecnosci jest zgodne z oryginatem.
Okres waznosci: 10 lat od daty zatwierdzenia.

Miejsce i data wydania: Craiova, 27.02.2025

Rok stosowania oznakowania CE: 2025

Numer rejestracyjny: 332/ 27.02.2025

Osoba upowazniona i podpis: Eng. Stroe Marius Catalin
y Dyrektor generalny
SC RURIS IMPEX SRL
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SRB RURIS
1. YBOA

MowToBaHu Kynye!

XBana Bam Ha oanyum aa kynute PYPUC npon3soa u Ha noBepekby Koje CTe ykasanu Hawuoj komnanuju! PYPUC
je Ha TpxumwTy og 1993. roamHe n 3a TO BpemMe je nocTao cHaxaH 6peHA, Koju je cBOjy penyTauujy u3rpagmo
apxehn obehawa, ann M KOHTMHYMpaHWM ynarawuma y uurby npyxaka nomMohu Kynuuma noysaaHum,
erKacHUM 1 KBanUTETHUM peLLeHnMa.

YBepeHu cmo da heTe LEeHUTU Hall Npov3BOA M OYro YXXuBaTu y heroBum nepdopmaHcama. PYPUC ceojum
KynuvMa He Hyau caMmo MalunHe, Beh KoMMneTHa pellera. BaxaH enemeHT y ogHOCY ca KyrnueM je caBeToBame
npe v nocne npogaje, kynuuma PYPUC-a Ha pacnonarawy je unTaBa Mpexa MapTHEepCKux npodaBHuua u
CEepBUCHUX MecTa.

[a 6ucTe yxuBanu y npoussoay Koju CTe Kynunu, NaxrbMBO NpouvMTajTe yrnyTcTBO 3a ynoTpeby. Ako npatute
ynyTcTBa, 6uhe Bam 3arapaHToBaHa gyra ynorpeba.

KomnaHwuja PYPUC KoHTMHYMpaHo paaum Ha pa3Bojy CBOjMX NPOU3BOAA U CTOra 3agpasa npaBo UsmeHe, nsmehy
ocTarnor, kMXoBOor obnuka, nsrnega un nepdopmaHcu, 6e3 obasese fa TO yHanpea caonLwTu.

XBana Bam joLl jeaHoMm LiTo cTe nsabpanu PYPUC npoussoae!

MHopmaumje o knujeHTMa 1 noapLuKa:
TenedoH: 0351.820.105
emavn: uido@pypuc.po

2. BEBBEJHOCHA YINYTCTBA
2.1. YNIO30PEHA HA MALLUHU

HocuTe 3alTuTHy
onpemy 3a pyke.

HocuTte 3awtutHe
Hao4ape.

MpouuTajTe ynyTCcTBO 3a
ynoTpeoy.

KopucTute salututHe
uunene .

naguHama ca yrriom

NOKPETHVX Jenosa.
p A Harnba sehum op 20 °©

OpxwuTte pyke Aarbe og @ Hemojte pagutu Ha

HemojTe nywmTn Tokom MaxHa, Bpyhe
ynotpebe. nospLUmnHe!

2.2. YNNIO30OPEHA
MNpe ynoTpebe Konvua, npounTajTe 1 NpaTuTe CBa yno3opera, Mepe onpesa v yrnyTcTBa y OBOM NMPUPYYHUKY.
HAMNOMEHA: Crnepnehe 6e36enHocHe WHGOpMauuje HUCY HaMeweHe Aa MNokpujy cBe moryhe ycriose u

cutyauuje. MNpouutajte Leno ynyTcTeo 3a ynotpeby. HenowToBarwe ynytcTaBa u 6e36eqHOCHUX MHOpMaLmja
MOXe 4OBECTU A0 030MIbHUX NnoBpeaa unn cMpTy.

ONWTA BE3SBEOHOCHA MNMPABUNA
2
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CAYYBAJTE OBA BE3SBEJHOCHA YMYTCTBA.

YIMNO3OPEHE: HemojTe kopucTtut oBy Konuua AOK He npoYuTaTe OBO YMyTCTBO 3a ynoTpeby 1 HUCTE yno3HaTtu
ca ynyTcTBuma 3a 6e3beaHOCT, pag 1 ogpxaBae.

BE3BEAHOCT PAOHOI NPOCTOPA

Hukaga He napkupajTe MalunHy Ha MecTy ca HecTabunHuM Tnom koje 6y Mormo Aa nonycTu, nocebHo kaaa je
nyHa

- OppxaBajTe pagHu NpoCTOp YMCTUM ¥ JOOPO OCBETIHEHUM.

- YBek ApxuTte jeauHuuy ca obe pyke kaga je kopucTtuTe. YUBpcTo ApxuUTE ynpasrbay.
Cse ocobe, geua n kyhHu rbybumMum mopajy octati Ha 6e3befHoj yaarLeHoCTW of pagHoOr NpocTopa.
He pnossonute geuy nnun HeobyyeHUm ocobama Aa KOPUCTE OBY MALLINHY.

- XogajTe, He TpuUTe Kaga KopuctuTe konuua.

Hukapa He kopucTuTe Konmua Ha naguHama ca Harnbom Behum og 20°. Kapa ce kpehete Ha Harnby, 6uno aa
ce kpeheTe Hanpen vnu Hasaf, yBeK BOAWUTE padyHa [a je TeXuHa paBHOMEPHO nsbanaHcupaHa. YBek ce
kpeheTe y npaBuMMa napanenHum ca nagvHoMm (rope unu gone), Aa 6ucte n3bernu onacHoCT, HeMojTe
MeraTtun 6p3nHe Ha nagmHama.

Mpunukom npespTana TepeTa, LeHTap rpasuTaumje he ce ctanHo Mewatu, a ycnosu Ha Tny he 6utun og
CYLUTWMHCKOT 3Ha4aja 3a CTabuHOCT MaLlmnHe.

YBek HocuTe 3aWwTuTHe Haodape. Hocute gyrayke naHTanoHe, 3alTUTHe ym3Me U pykasBuue. He Hocute
LUMpOKy oaehy Unu HaKWUT KOju Ce MOXe 3arnaBuTh y NOKPETHWUM AenoBuMMa MaliuHe. BexwuTe gyry kocy usHag,
HVMBOa pameHa Kako bucTte cnpeunnu Aa ce 3arnasu y NOKpeTHe AenoBe.

- Hemojte paguTtn y ycrnoemma cnabor ocBeTrbena.

- [pxuTe cBe AenoBe Tena Aarbe of NOKPeTHWX AefloBa MalUuHe.

He chopcupajte malumny.

He kopuctute onpemy 6ocu nnm ca canfanama wnu HenpvknagHom obyhom. Hocute sawtutHy obyhy.

OpnpxkaBajTe YBPCT CTaB M PaBHOTEXY kafa KOpUCTUTE Konumua.

HemojTe KopucTUTK OBaj MPoM3BO Kaga cTe yMOpHM, 6onecHn unm nog ytuuajem ankoxona, apora unm
nekoBa.

Kopuctute camo opurnHanHe pesepBHe Aenose u npubop npoussohava. Ynotpeba Apyrux genosa Moxe
CTBOPWTW ONACHOCT UMW OLITETUTU NPOU3BOA.

- Kapa ce He kopucTe, konvua Tpeba aa ce YyBajy y 3aTBOPEHOM NPOCTOPY Y CYBOM, 3aKiby4aHOM NPOCTOpY BaH
nomaulaja geue.

CauyBajTe oBa ynyTcTBa. Yecto ux obpahajte n kopuctute ux 3a obyky Apyrux Koju Mory ga Kopucte oBy
onpemy.

HemojTe KopucTuTn KonuLa 3a gpyre NocrioBe OCUM OHUX 3a KOje je HaMeH-eHa.

Hukana He npeBo3nTe NyTHYKE.

YNOTPEBA N OOPXXABAHE

MpoBepuTe Aa nu noctoje HeycknaheHn unu 3aTerHyTv NOKPETHU OENOBM, CIIOMIbEHM AeNloBU U Buno koja
apyra owTtehera koja Mory yTvuaTtu Ha pag malimHe. Ako je owTeheHa, nonpaBuTe MallvHy npe ynotpebe.

MpoBepuTe pag konuua npe ynoTpebe. He kopucTWTe KoMuUa OCUMM ako HeMa YWTIbUBY HanenHuuy
ynosopetsa.

- OppxaBame onpeme Tpeba fa obaBrba camo kBanudrkoBaHo ocobrbe. CepBuc unu ogpkaBate Koje obaBrba
HekBanugukoBaHo ocobrbe Moxe nosehat pusuk of Hesroaa.

Mpunmkom cepBucupara MallMHe KOPUCTUTE CamMo OpUrMHanHe pesepsHe AernoBse.

He kopuctTe MalumHy no kuwn. To Moxe AOBECTU [0 rybutka KOHTpore, knusawa M naja, LWTo MoXe
nosehaty pu3nK of NMYHUX NoBpeaa.

[pxuTe pyyke 1 NOBPLUMHE 3@ XBaTake CyBUM, YUCTUM 1 6e3 yrba 1 MacTu. Knusase pyyke 1 NoBpLUMHe 3a
XBaTake He [03BOrbaBajy 6e3beHO pykoBaHe U KOHTPONYy MaluMHe Y HeOYeKVBaHUM cuTyauumjama.

WckrbyunTe pyuuuy kBauuna npe nokpetarwa MoTopa.

MaxrbLMBO NOKPEHWTE MOTOP Mpema ynyTCTBMMa U ca Horama Aarbe of, MOKPeTHUX AenoBa.

Hukaga He HanywTajTe MaluvHy AOK MOTOP paau.

Hemojte npeontepetntn mawwuHy. Bosute 6e3begHom 6paviHom, npunarohasajyhu 6p3uHy Harnby
TepeHa, CTaky MOBpLUMHE NyTa U TEXUHU TepeTa.

Byaute nsysetHo onpesHun Kaga BO3UTE yHa3ad unm Byyete aytomobun npema cebu.
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Byaute mnsy3eTHO onpesHu kada ynpaerbate Unu npenaswute makagamcke nytese. byaute cBecHu
CKPMBEHMX onacHocTU unu caobpahaja.
CHabpeBaHe ropuBoM
Kopuctute kBanuTeTHO ropvBo ca osnawwheHnx 6eH3NHCKMX cTaHuua.
Cunajte ropueo HajkBanuTeTHujum BE3ONNIOBHVM BEH3MHOM, Ha oTBOpeHnM NpocTopyrMa U aarbe og
13Bopa BaTpe Wi BapHuLa Koje MOory n3assaTtu noxap.
Hukapa He oTBapajTe noknonay, pe3epBoapa 3a ropvBo U He JoNWjTe ropuBo Aok MoTop pagun. OctasuTe
MOTOp Aa Ce oxnaav npe AodasBaka ropusa.
Hukapa He cunajTe ropuBo y MaluMHy kaga je y 3rpagu. He nywwute Tokom ynotpebe unu npurvkom
OonykwaBaka ropvsa.
YyBajTe ropuBo v yrbe y KOHTejHepuMa Koju cy nocebHoO AmsajHupany n onobpeHun 3a oBy cBpxy. [pxuTte
MX Aarbe of TOMnoTe U OTBOPEHOr NniaMeHa 1 BaH JoMallaja geue.
Ako npocnete 6eH3WH, He NOKyLIaBajTe Aa NOKPeHeTe MOTop. YaarbuTe MaluvHy of MecTa rAe je ropueo
npocyTo, 3aTuM 06puLINTE FOPMBO M NYCTUTE Aa ce ncrnapewa 6eHsuHa pacnpe. Obpuimnte npocyTo
ropueo ga 6ucte n3berny onacHoCT Of noXxapa u NPaBUITHO OAJIOXKUTE OTnag.

Yy cnyqajy Hecpehe, yBepuTe ce yHanpen aa I'IOCTOjIA KoMnneT npee noMohu 1 anaparT 3a rawlewe noxapa
Yy Onun3nHu mecTa rge KOPUCTUTE MaLUUHY.

3.TEXHUYKHM NOOALIN

Bpcra npousBoaa Konuua aytonponyncata
Tun moTopa Ayuap
OnepaTUBHU LUKITYyC 4 ctpoke
MakcumanHa cHara moTtopa 9 XTI
Kanauutet umnuugpa 270 uy,
BpcTa ropuBa Be3onoBHM 6eH3MH
Bp3uHa npoTtoka nymne 9n/MuH
Bp3uHcku kopaum 3 Hanpeq +1 Ha3ag
MakcumanHa 6p3uHa nyToBamwa 5 km/x
[OnmeH3unje pesepBoapa 950 k 680 k 465 Mm
HanojHuua Xugpaynvka
Mpeknpay 3a XUTHO 3aycTaBrbakbe OA
HocusocT 500 kr
LLinpuHa crase 180mMm
Cucrem ocBeTibewa OA
Kanauutet pesepBoapa 3a ropueo 6n
KanauuteT kynatuna ca MOTOPHUM yrbeMm 1n
KanauuTeT yrba 3a npeHoc 1.5n
KanauuteTt xuapaynuyHor yrba 3,5 nutapa
Mounmwe Manyan
Heto TexuHa 279 kr
BpyTo TexuHa 308 kr
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4. NPErNeQ MALWWUHE

1. TMpeknpay 3a yKbyuMBare/MCKIbyUMBaHe
MoTopa

. Monyra raca

3. flecHa nonyra 3a ckpeTake

4. Pyynua 3a ynpasrbare KBayuiom
5. IleBa nonyra 3a ckpeTawe

6. PesepBoap 3a xmapaynuyHo yroe
7

8

9

1

N

. XvgpaynuyHa nonyra 3a Harné
. Pyunua merava

. Ty6

0. Uatepnunnap

Crnuke cy caMo y MH(bOpMaTUBHE CBpXeE,
nobasrbay 3agpxaBa Npaso Aa U3BpLUn
CTPYKTYPHE U (DyHKLMOHArHe NpoMeHe Ha
onpemu NpeAcTaBrLEHOj Yy OBOM MPUPYUHUKY.

4.1 KapakrepucTtuke n KOHTpone

Pyunua mewaya. Merway uma 4 nonoxaja: 3 6p3vHe
Hanpepa v 1 yHasaga. [1a 6ucte npomMeHUnu 6p3uHy,
noMepuTe pyyvuy y XerbeHun Nonoxa;.

YBeK OTnycTuTE pyyunLy KBa4una npe npomMeHe
CTeneHa npeHoca. AKO TO He YUNHUTE, MOXe ,D,Ohl/l ao
owiTtehewa MallnHe.

Hwxu 3ynuaHuum cy 3a Telka ontepehera, AOK Cy BULLM 3@ TPAHCMOPT Nakux TepeTa unu tepeta 6e3
ontepehetba. MNMpenopyyrbMBO je Aa KOPUCTUTE HDKU CTEMNEH NpeHoca OOK ce He yrno3HaTe ca

ynpasrba4kum nonyrama konuua.

JleBa nonyra 3a ckpeTame. [pUTUCHNUTE py4unLly Aa OucTe CKpeHynm neso.

HecHa nonyra 3a ckpeTake. [TputucHuTe pyymuy aa bucte ckpeHynu OecHo.

XugpaynuyHa nonyra 3a Haru6. JleBom pykom NoByLMTe Mrody 3a 3akibyvaBame Harope ga bucre
OTMYCTWUMN MONyTy U ApXuTe je Ha mecTy. [la bucte nogurnu pesepBoap, NOByLMTE pyynLy Harope oK He byae
y )XerbeHoM nonoxajy. fla 6ucre 3aycrasunu nogusame, OTrycTuTe pyyuly 1 BpaTuTe Nrovy 3a 3akibyyaBare
y NpBOGUTHY nonoxaj. [la 6ucte cnycTunu pesepeoap, NPBO NOBYLMTE MIOYy 3a 3aKiby4aBahe TEBOM PYKOM
aa bucte OCJ'IOGO,U,VIJ'IVI py4uly 3a Harm6, a 3aTuM eCHOM PYKOM noByuUUTE py4unLy 3a Harné Hagone. Ka}:la ce
pesepBoap CrnycTu y NnpBOBUTHM NoMoxaj, OTNycTuTe py4dumuy 3a Harmb u 3akrby4dajte je nomohy nnode 3a
3aKiby4yaBamhe.
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Mpeknaay 3a ykrbyumBate/MckibyunBatme MoTopa
Mpeknpay MoTopa yKrbyyyje 1 NUCKIbydyje cucTem narbexa. Mopa 6utun y nonoxajy OH aga 6u motop
Morao fa paau.
MputucHute nNpekmaay y nonoxaj Od®P ga saycrasute mMoTop.
Pyuuua 3a ynpaBrbalbe KBa4niiom
MpuTncHuTe pyunuy Aa Bucte yKibyunnm KBauuno (anat nodvre Aa ce kpehe). OTnyctute pyyvuy u
KBa4mno he ce UCKIbYYUTK.
5. MPOBEPE MNPE OMNEPALUJE. ONEPALIUJA

Maxwa! Konvua ce He Hanaja yrbeMm y MOTOPHO] jeauHuun. pe noveTka paga, NpoOBEpPUTE W HanyHwuTe

npenopy4YeHo MOTOPHO yIbe Npema ynyTcTBuMa y ynyTcTay.

Y yrbHOM KOpUTY MOTOpa MCMoA HUBOA MMa YIba, OBO je CaMo 3a KOH3epBaLujy, a He 3a paa.

1. NpoBepuTe oa nu cy CBY 3aBPTHsM 3aTErHYTU U NOJECUTE aKo je NoTpebHo.

2. NyHere yrbem 1 roprsom.

- HanyHute pesepBoap 3a moTopHO yrbe ca PYPUC 4T-MAKC yreem 3a nogmasvBame (nornenajte TEXHUYKe

noparke)

- MNocTaBuTe MalLMHY Ha paBHY NMOBPLUUHY OOK CUMNAaTe yIbe.

- 3a npoBepy HMBOA yrba KOPUCTUTE LUMMKY 33 Mepee yrba, yrbe Mopa 61T Ha MakCUMarnHOM HUBOY.

- MNpoBepuTe oa nu Lypu yroe

4. MpoBepuTe HNBO yrba y Merady 1 no notpedbu gopajte yree PYPUC IM-TpoHuu.

5. MpoBepwuTe BasayLuHW hunTep ga bucte GuUnu cUrypHn 4a je YUCT U HETaKHYT

3ameHUTe MOTOpPHO yIbe cBakux 25 catm paga, a Mekway cBakux 50 catu paga unu 6 meceum.

5.1 NMokpeTawe moTopa

e OTBOpUTE BeHTUN 3a ropmeo. Mpebauute pyunLy npuryuMeada MoTopa y 3aTBOpeHU rnoroxaj. Ako je MoTop
TOMA0, HEMOJTE KOPUCTUTU NPUTYLLNBAY.

| T =y

, =B
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e YkrbyuuTe ctapTep 2-3 nyTa faraHo Aa HanyHuTe CBe YHyTpallke pyne MoTopa yrbem.
o OkpeHuTe narberwe MoTopa y nornoxaj OH. NocTaBuTe pyyunLy raca y cpeaunHy HeHor xoaa.
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e [lokpeHuTe MOTOp NoBnaveweM craptepa. Hukaga HemojTe Harmo NOBNaYMTM CTapTHO Yyxe, Beh ra npeo
noByuuTe A0 Kpaja, Tj. [Nonako Bogute py4uuy yxxeTa ctaptepa y noBpatHOM xoAy npemMa kyhuwiTy ctaprepa,
Yak U ako MoTop pagu.

5.2 3aycTtaBrbake MoTopa

o [MomepuTe pyunuy raca, cMawyjyhu 6p3mHy moTopa.

e OkpeHuTe narbexwe MoTopa y nomnoxaj Odd.

e 3aTBOpUTE BEHTWI 3a rOpMBO.

HanomeHa

[a bucte 3aycTtaBnnm MOTOP Y XUTHUM CIy4ajeBMMA, jeAHOCTaBHO OKPEHUTE Npekmaay Motopa y nomnoxaj Odd.
5.3 Pag

Kaga ce moTop 3arpeje, nomepute pyuuuy raca ga noseharte 6p3vHy MoTopa. YKiby4uTe noTpebHy Gp3uHy u
Moriako CTUCHUTE pyyuLly 3a yrnpaBrbake KBadumnoM. AKo ce BpanHa He yKibyum oamMax, nosiako oTnycTuTe pyyunLy
KBa4una u nokyliajte noHoso. OBo he MokpeHyTU kpeTawe konuua. Konvua uma pyuuue 3a ynpasrbame Ha
ynpaBrbayvy, WTO YMHWU ynpaBrbake BeoMa nakum. [a Gucte CkpeHynu yaecHO Wnu yreBo, jeQHOCTaBHO
KOPUCTUTE AECHY UNu NEBY pyyuLly ynpasrbava.

OceTrbMBOCT yrpaBrbaka pacte nponopumoHanHo 6p3vHM MallvHe U 3aBUCU Of TEXWMHE TepeTa, A0BOIbaH je
naraHu nputucak Ha pyuuuy 3a ynpaerbawbe. Kaga je konuua ontepeheHa, notpebaH je Behu nputucak 3a
yrpaBrbame.

Mpunukom paga npenopy4yje ce NPOLEHUTU MakCMMarnHy HOCMBOCT M MpPUNaroAuTy je npema Ty Ha kojem he ce
KOnuLa KOPUCTUTW.

W36eraBajTe owwTpa ckpeTarwa U YecTe NpoMeHe npaBLia TOKOM BOXHE Ha MNyTy, nocebHO Ha HepaBHOM WUnu
HepaBHOM TEPEHY.

ByawuTe onpesHu kaga paguTe y HENOBOMbHUM BPEMEHCKMM YCIIOBMMA UINW Ha BpCTama TepeHa Koju Mory YHYUHUTU
Konvua HecTabunHuMm.

Kaga ce koHTponHa nonyra kBauuna oTnycTu, KBa4mIo ce ayToMaTCKu UCKIbyYyje.

Ako je konuua 3aycTaBrbeHa Ha Haruby, Ha jefaH of TouYkoBa Tpeba NoCTaBUTY KIUH.

MpeBo3 TepeTa

[a 6ucte n3bernu Hearoge Uy GakLLMNLL:

-MowTyjTe HazHa4yeHa orpaHuyerba 6e3beaHor onTepehera

-He noctaBrbajTe TepeT Ha TakaB HauuH Aa He usbanaHcupa LUeHTap rpaBuTauuje mawmvHe. ObpaTuTe naxmy
Ha BUCUHY TepeTa. OBpaTute naxty Ha LUMPUHY TepeTa.

-YBepuTe ce Aa TepeT He BMPY U3 3Ma0Ba Kaje.

-YBepwuTe ce Aa TepeT He CMakbyje BUATbMBOCT oneparepa.

-Kapa HocuTe Texak TepeT, obpaTtuTe nocebHy naxiwy Ha GanaHc konuua, yBepute ce fa je TepeT gobpo
pacnopeheH 1 Aa Huje HarHyT. AKO je TEpET HarHyT, TO MOXe JOBECTU A0 030UrbHUX noBpeaa U owTehema, jep
ce Konvua Mory NpeBpHYTV TOKOM Mofiacka unm nyToBaTv HEPaBHUM NyTeBMMa.

-AKO KOpPUCTUTE KOMULLIA Ha MEKOM WU HEPABHOM TEPEHY, CMamUTe BP3nHY 1 0bpaTuTe NOCEGHY Naxkby.

7



SRB RURIS

- Byoute n3y3eTHO OMpesHW Mpu MOKpeTawy, 3aycTaBrbakby WM yrpaBrbakwy KonuuyMma kaja paguTte Ha
naguHama.
6. OOAPXXABAKE, CKNAOULUTEHWE U PELLABAKE MNMPOBJIEMA

MeproanyHo oapxaBake v NofellaBara Cy HeonxoaHn Aa 6u mawmHa 6una y 4O6poM pagHOM CTaky.
Maxwa! 3aycrasute konmua npe obasrbaka 6UNo Kakee onepauuje ogpxaeatra. [pe ogpxasaka, cadyekajte
na ce spyhn genosun oxnage. Kopuctute camo opurnHanyHe PYPUC
pe3epBHe Aenose. TOKOM paoBa Ha OApXXaBaky HOCUTE NUYHY
3aLlTUTHY OMpeMy Kao LUTO Cy pykaBuue, Luynerne, Hao4ape.

MopewaBawe nonyre KBauuna

1. OTnycTuTE CUrypHOCHY MaTuLy OKpeTakeM Yy CMepy Kasarbke Ha
caty nomohy krby4ya og 10 mm.

2. 3aTerHute unu onabasute kabn okpeTarem MaTuLEe 3a
noaeLlaBare y CMepy Kasarbke Ha caTy Wi y CynpoTHOM CMepy.
3. 3aTerHnTe CUrypHOCHY MaTtully.

/ \
Adjustment NN

MNopewasare pyunua ynpasraya

Jam Nut

1. OTnycTUTE CUTYPHOCHY MaTuLly OKpeTakeM Yy CMepy Kasarbke Ha
caty nomohy krby4ya oa 10 mm.

2. 3aTernnte unu onabasuTe kabn okpeTaweM MaTuLe 3a

Jam Nut noAeLlaBare y CMepy Kasarbke Ha caTy Uim y CynpoTHOM CMepy.
3. 3aTerHute cUrypHoCHy matuy.

Jam Nut

Adjustment Nut

AkO, HakoH ropwer nogeliaBaHa, Kabrnosu HUCY 3aTerHyTu,
cneavTe gone HaBeaeHe Kopake:

1. OTnycTUTE CUIYPHOCHY MaTULy OKPETaHEM Y CMepy Kasarbke
Ha carty.

2. 3aterHute unu onabaeute kabn okpeTarweM MaTtuue 3a
nofeLuaBame y CMepy Kasarbke Ha caTty Unv y CynpoTHOM CMepy.
3. 3aTerHute curypHocHy matuuy.

o _

- Adjustment Nut/

Jam Nut “ )
R
Lock Nut T
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Mpunvkom 3ameHe yrba y Metady, MoOTop Mopa butu
3aycTaBrbeH v 3arpejaH. OaBpHUTE Yen 3a UcnyLiTake 1 Yen 3a
nywene. HakoH LWTo ce yrbe ucnpasHu, nocTaBuTe Yen 3a
ncnywTame, a 3aTuM JoaajTe cBexe yrbe. Kopuctute yrbe 3a
merad PYPUC I-TpoHuu,.

3AMEHA YJ/bA Y TPAHCMUCWUOHY BPLUN CE HA
CBAKMX 50 PAOHUX CATU UNN 6 MECELIN.

3amMeHa xmapaynuyHor yrba
OpBpHMTE Yen 3a ucnyLuTake 1 Yen 3a Nywere. HakoH WTo ce yrbe ucnpasHu, nocraBuTe Yen 3a ucnyLutare,
a 3aTuMm gopajte ceexe yrbe. Kopuctute yrbe 3a merwad PYPUC IM-Tponuu,.




SRB RURIS

3aresame ryceHuue

Tokom ynotpebe, ryceHuue nmajy TeHaeHuujy aa
onabaee 1 Knn3e NpPeko MNOroHCKOr TOYKa, LUTO
[oBoAn Ao owTtehewa.

[a 6ucTe npoBepunu ctase, criegute gone
HaBeJeHe Kopake :

1. MocTtasuTe KonMuUa Ha paBHy MOBPLUMHY ca
KOMMaKTHUM TEPEHOM.

2. MopuruuTe Konmua n noctaeuTe je Ha briokose
Wy YBpCTE NnocToree, ogrosapajyhy TexuHy
ayTomobuna, Tako Aa ryceHuue 6ygy nogurHyTe
otnpunuke 10um oa Tna.

3. VilamepuTe pacTojawe o4 MeavjaHe nuHuje u
XOpW3OHTarHe nuHuje, oBo He by Tpebano aa 6yae
sehe og 10 um ~ 15 ym.

W3ST ~ Wa0T

Ako je pacTojarwe Behe, nocTynuTe Ha cnegehu HauuH.

1. Harnnte BYBAH 1 npuyBpcTUTe ra Ha 6110KOBE MK Hocade Koju MOory Aa U3ApXKe HeroBy TEXUHY.
2. HaBpTtka 3a 3akrby4aBare A

3. 3aTterHuTe 3aBpTaw b cBe AOK Ce ryceHnua He ucterHe y cknagy ca Tum.

4. MNpuuBpcTuTe 3aBpTan b 3a 3aTe3ame curypHocHe HaBpTke A.

5. Bpatute BYBAHs y noyeTHH nonoxaj.

HanomeHa : He npeHanukTe rycenvue. Ha koyene yTude HUBoO Hanetoctu rycenuua. Cuna koyena he ce
CMaHMTW NPOMOPLIMOHANHO CTeneHy HaneTocTu. AKO ce 3aBpTak 3a MoAeLlaBabe BLLE He MOXe NOoJecuTy,
LUMHe ce Mopajy 3ameHuTn. Obpatute ce onawheHom PYPUC cepBUCHOM LIEHTPY.

\

Adjusting Bolt

a‘

Steering Wh

= _?r
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cKnaguwiTeHe

RURIS

Ako ce konvua Hehe kopucTutu gyxe on 30 gaHa, crneauTe Aorne HaBedeHe Kopake ga bucte je
NPUNPEMUNN 3a CKNaguLLTEHE :
1. MNoTnyHo ucnpasHuTe pe3epBoap 3a ropyBO. YCTajano ropvBO MOXe 3ayenuTun kapbypaTtop u

OrpaHN4YnT NPOTOK ropmea.

2. MNokpeHnTe MOTOP M NyCTUTE ra Aa paau AoK ce He 3aycTasu. OBO ocurypaBa a ropuBo He ocTaHe
y kapbypaTopy. [okpeHuTe MoTOp AOK Ce He 3aycTaBu. OBO NoMaxe y crpevaBamy CTBapama Hacnara
yHyTap kapbypatopa u moryher owtehewa MoTopa.
4. Kopuctute 4mcTe Kpne Aa O4UCTUTE CrorballiOCT KONUUa U ApXKUTE BEHTUNALMOHE OTBOPE Aarbe
op npenpeka. N3berasajte ynotpeby pactBapaya npunukom yuwherwa nnactnyHux genosa. BehuHa
nnacTuke moxe 6uTn olwTeheHa pasHUM BpcTama KoMepuumjanHix pacteapadya.

5. MNogmaxuTe cBe NOKpeTHe AernoBe MalluHe.

TPOYBJIE

Mpobnem

Moryhu y3pok

MonpaBHO peluewe

Morop ce He nokpehe.

1. KoHekTop cBjehuue je nckrbyyveH
2. VicTpoLueHo ropmeo Unu ycrajano
ropueo

3. Motop v BeHTUN 3a ropyBo HUCY Y
nonoxajy YKIbYHYEHO/OTBOPEH.

4. Monyra 4oka je y nonoxajy
OTBOPEHO.

5. BriokvipaH Bog, 3a ropuBo

6. 3auenrbeHa ceehua

1. MpuuBpcTuTe xuuy ceehvue

2. HanyHuTe 4ncTuM, CBEXUM
B6eH3nHOM

3. MoTop v BeHTUN 3a ropneBo mMopajy
6uTK y nonoxajy
YKIbYHYEHO/OTBOPEH.

4. Monyra npuryLwHnue mopa 6utn y
nonoxajy SATBOPEHO 3a xnagHo
nokpeTawe

5. OuncTtute Hepeq

6. Ounctute unu 3ameHuTe ceehuuy

motop PAOWN xaotuuaH

1. Moknonay cejehuue je nabas.
2. MoTop pagwu ca nosnyrom
npuryuvMeava y nonoxajy
3ATBOPEHO

3. BrnokvnpaH BoAa 3a ropvBo unu
ycTajano ropuso

4. MNproae unTep 3a Basgyx.
5. Boga vnu nprbaBwitnHa y
CHCTEMY 3a ropvBO

6. MNprbaB dunTep 3a Ba3gyx

7. HenpaBunHo nogeluaBame
kapbypaTtopa

1. Mpukrbyuunte ceehuuy

2. MNMocTaBuTe pyyuLly Yoka y noroxaj
OTBOPEHO

3. HanyHuTe 4ncTum, ceexum
6eH3nHOM

4. Ounctute hmnTep 3a Basgyx

5. NcnpasHuTe pe3epBoap 3a ropuso,
HanyHWTe ra CBEXX1MM ropuBoM

6. OuncTuTe UNM 3aMeHnTe BasayLUHN
dwunTep

7. Obpatute ce osnawheHom PYPUC
CEpPBUCHOM LIEHTPY

MoTop ce Beoma 3arpesa

1. H1sak HMBO MOTOpPHOr yiba

2. MprbaB unTtep 3a Basgyx

3. OrpaHunyeH NpoToK Basayxa

4. KapbypaTop Huje npaBuIHO
nogeLueH

1. HanyHute ogrosapajyhum yrsem go
HMBOA

2. OuncTute unu npomeHnTe unTep 3a
Basayx

3. CkuHuTe KyhuwTe 1 ouncTuTe

4. ObpatuTe ce onawheHom PYPUC
CEpPBWCHOM LIEHTPY

Konwuua ce He nomepa nako
MOTOp pagMm.

1. Bp3uHa Huje npaBUNHO
opabpaHa.

2. loroHckn pemeH Huje OO0BOSbHO
3aTerHyT.

1. YBepuTe ce Aa je pyynua mewada y
MCnpaBHOM MoNoxXajy.
2. 3aTerHnTe NOroHCKU peEMEH.

11
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7. DEKNAPALWUJE O YCAIMALLEHOCTH
EL U3JABA O YCKINNAHEHOCTH

Mpowuseohau: CL, PYPUC UMIIEKC CPJ1 c €
Bea. Oeueban, 6p. 111, arpaga AomuHucTpaTtueHa , Kpajosa, Jorb, PymyHuja
'on. 0351 464 632, BBB.pypUC.po, MHPO@pYpUc.po
OsnawheHu npeactaBHuK : MHX . CTpoe Mapuyc LiaTtanuH — reHepanHu aupekTop
Nuue osnawheHo 3a PUNE TeuxHuuan : nHx . Pagon Anekcangpy — pesyntaT AMpeKkTopa aAnsajHa
Onuc npoussoga: fectuH ca noroHom Ha konuua YNOTPEBA y gomahvHcTBUMa, Au3ajHMpaHa 3a TpaHCMopT Nakux
MATEPWJAJA nnn okpyxema, Kao LITO Cy 3eMiba, Nnecak unm Apyrn cnudyHu matepujanu. Onpema je onpemrbeHa
TEPMMUYKMM MOTOPOM Kako 61 ce onakwiano pykosawe, cmanyjyhu HAMOP KOPUCHUKA n UICIMNPABHA je 3a ynotpeby
Ha TepeHy ca yMepeHuUM noTeLukohama.
Mpowussopa;: MoroH konuua
Cepuijckn 6poj npoussoga: AAAC00100001KCKCPTC7000X, (roe AA npeacTaBrba nocnefwe Ase uudpe rogunHe
npon3BoaHe, 3HakoBu 5 n 7 cy 6poj cepuje, 3HakoBu 7-12 cy 6poj npomssoaa)
Mogen: PYPUC Tun: PTC 7000
MoTop: 4-TakTHN BEH3UHCKN TEPMUYKM MakcumanHa cHara motopa : 9 KC
BpauHe: 3 Hanpeg + 1 Ha3ag. MakcvmanHa 6p3nHa nyToBama: 5 km/x
Mu, CL PYPUC UMIIEKC CPJ1 Kpajosa, npoussohauy, y cknady ca I'[] 1029/2008 - o ycriosuma 3a cmassbak-e MaliuHa
Ha mpxuwme, Qupekmusa 2006/42/EL] - mawuHe; 6e36edHocHU u 6e3bedHocHu 3axmesu , CmaHdapd EH UCO
12100:2010 - MawuHe. 6e3bedHocm, Jupekmusa 2014/30/EY o enekmpomaeHemHoj komnamubunHocmu (I 487/2016
0 enekmpomazHemHoj KomnamubunHocmu, axypupaHa 2019), Ypedba EY 2016/1628 (uamemeHa u donyr-eHa
Ypedbom EY 2018/989) — ycrnocmasrbare Mepa 3a ogpaHuyasare 2acosumux u yecmuuya2 3azahusayal6 momopa16
0 Mepama 3a criposohiewe rnomeHyme Ypedbe, nomepounu CcMO ycaznaweHocm npousgoda ca HagedeHUM
cmaH@apouma u usjasrbyjemo Oa je y cknady ca enasHum 6e3bedHocHUM u 6€36e0HOCHUM 3axmesuma.
[one notnucanun Ctpoe LlatanvH, npeacTaBHuK npouasohada, usjasrbyjem Ha CONCTBEHY OArOBOPHOCT 3a NPOU3BOA, je
y cknagy ca cnegehum ctaHgapavmma v eBporncKMM AupekTMBama:
CP EH MCO 12100:2011/ EH MCO 12100:2010 - CurypHocHe maiumHe. OnwTu NpuHUMNM npojektoBama. Pusnk
anpecujaumje n pusnK cMameHa
CP EH NCO 13854:2020/ CP EH UCO 13854:2020 - be3begHocHa Bo3una . PacTojara MuHMManHe pagu npeeeHumje
cnamawa CTPAHKE Kopnyca rsyacku
CP EH NCO 13849-1: 2023 / EH NCO 13849-1:2023- BesbegHoct MaluvHcku genoBu 6e36eQHOCHM acnekTu
KOHTPONHMX cuctema. fieo 1: Onw Ty NpMHUMNY NpojekToBaka
CP EH MUCO 13855:2010/ EH 13855:2010- CurypHOCHO MO3WLMOHMPake MalluMHa 3aluTUTHa onpema Yy OA4HOCY Ha
6p3nHy npubnmkaeana ctpaHa Kopnyc
CP EH MCO 13857:2020/ EH NCO 13857: 2019 - be3beaHocHa yaarbeHocT 3a 3awtuTty YOOBA BULLNX 1 HMxXunx
CP EH MCO 14118:2018/ EH 14118:2018 - CurypHocHa kona . lNpeBeHuuja noumHe HeouekMBaHo
CP EH UCO 14119:2014/ EH NCO 14119:2014 - CwurypHocHe mawuvHe . Ypehaju 3a Gnokupare noeesaHu ca
3awTuTHUYMMa. MpuHuunu amsajHa n nsbop
CP EH MCO 14163:2002/ EH UCO 14163:1999- AkycTuka . CmepHULEe 3a cManetse Byke y3 nomoh npurymMsava
CP EH NCO 11688-1:2010/ EH 11688-1:2009- AkycTuka . [NpakTuuHe npenopyke 3a npojektoBare MALLUVHA 1 6yyHe
onpemMe cMameHe. [leo 1: MNnaHvparse
CP EH VEL| 62061:2021/ EH VEL| 62061:2021 - CurypHocHa kona . beateaHoCHM yHKLMOHAMHN KOHTPOMHU cUcTeMn
BesaHo 3a 6e36eaHoCT
CP EH MCO 14982:2009 / EH NCO 14982:2009- MawwuHe 3a nosrbonpuBpedy W Lwymapcteo. KomnaTtubunHoct
EnektpomarHeTHa komnatnbunHocT. Metoae ncnutreaka u Kputepujymm npuxeaTrbMBOCTU
Oupektuea 2006/42/EL| — o ayTomo6unuma — yBoherwe ayToMobusa Ha TpXuULTe
MpaBay 2014/30/EY - o koMnaTubunHocTn enektpomarHeTHe (I 487/2016 o KOMNaTMBMNHOCTU enekTpoMarHeTuke,
axypupaH 2019);
OupektuBa 2000/14/EL| (ca uameHama u ponyHama) [Odupektneom 2005/88/EL]) — Emucuje Gyke y cnomaluwem
OKpYXeHy
Ypenba EY 2016/1628 (u3mereHa ) Ypeadom EY 2018/989) — ycnocTasrbare Mepa orpaHundersa A emucuje Macosu n
YyecTuue 3arafyjy n3 motopa
Opyrv kopuwheHun ctaHaapaun unu cneundukaumje:

. CP EH MCO 9001 — Cuctem ynpasrbatsa KBanuteTom

. CP EH MCO 14001 — CucTem ynpaBrbaka 3alTUTOM XUBOTHE CpeanHe

. CP NCO 45001:2018 — CucTteM ynpaBrbara 3apasrbem n 6e3beHowwhy Ha pagy.
O3HAYABAHE 1 OBHAYABAHE MOTOPA
BeH3nHckn MoTopu ca narbetem cBehulom npumMmrbeHn u kopuwhernn Ha PYPUC onpemun n mawwuvHama, y cknagy ca
Ypen6om EY 2016/1628 (usmerseHa Ypenbom EY 2018/989) u I'[] 467/2018 cy o3HayeHu ca:

- Hasue 6peHpa v npounssohava: BAU & T Uo. NTA
- Tun: X270
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- bpoj onobpersa TMna gobujeH og cneuujanusosaHor npoussohavya:
€24*2016/1628*2016/1628CPB1/1*0032*00

- NpeHtTndwmkaumoHn 6poj moTopa — jeanHcTBEHM 6pO;j.
- Oyuap koHuenT
HanomeHa: TexHnyka JOKyMeHTauuja je y BnacHWLWITBY npoussohaya.
HanowmeHa: OBa u3jaBa je y cknagy ca OpuUruHanom.
Pok Baxera: 10 rognHa of aatyma ogobpetsa.
MecTo n patym usgasama: Kpajosa, 27.02.2025
[oavHa npumene LIE o3Hake: 2025
Matunynu 6poj: 331/ 27.02.2025
OsnawheHo nuue n NnoTnuc: nHx. Ctpoe Mapwyc LiatanvH
eHepanHu ampekTop o
CL PYPUC UMNEKC CPN

EL U3JABA O YCKINNAHEHOCTU

Mpouseohay: CL| PYPUC MMMEKC CPJ1
Bea. deueban, 6p. 111, arpaga AgmuHuctpatueHa, Kpajosa, Jorbs, PymyHuja
'on. 0351 464 632, BBB.pypUC.po, MHPHO@pPYpUC.po
OsnawheHu npeactaBHuK : MHX . CTpoe Mapuyc LiaTanuH — reHepanHu aupekTop
Nuue osnawheHo 3a PUNE TeuxHuuan : nHx . Pagon Anekcangpy — pesynTat AgupeKkTopa avsajHa
Onuc npoussoga: fectuH ca noroHom Ha konuua YNOTPEBA y gomahvHcTBUMa, Au3ajHMpaHa 3a TpaHCMopT Nakux
MATEPWUJANA unn okpyxera, Kao LITO Cy 3emiba, Necak unu gpyru cnuuHn matepuvjanu. Onpema je onpemrbeHa
TePMUYKUM MOTOPOM Kako Bu ce onakiwano pykoBawe, cmaryjyhu HANOP KOPUCHUKA n UICMNPABHA je 3a ynotpeby
Ha TepeHy ca yMepeHum notelukohama.
Mpownssopa: MNMoroH konuua
Cepuijckn 6poj npoussona: AAAC00100001KCKCPTC7000X, (roe AA npeacTaBrba nocnefwe ABe uudpe rognHe
npon3soaHe, 3HakoBu 5 n 7 cy 6poj cepuje, 3HakoBu 7-12 cy 6poj npomssoaa)
Mogen: PYPUC Tun: PTC 7000
Mortop: TepmanHu 4-TakTHu 6eH3uH CHara moTopa: 9 KC
BpavHe: 3 Hanpen + 1 Hasag. Makcumansa 6p3uHa nytoBawa: 5 km/x
Hueo akycTvke N3mepeHo: 96,89 Ab NapaHToBaHW HMBO akycTu4He cHare: 98 ob
HwuBo cHare akycTtuka je TyB cepTudmkoBaH PxenHnaHg ., nasewTtajem 6p. LIH2517151 001 og 07.02.2025 , y cknagy ca
ogpenbama CP EH UCO 3744:2011.
Mu, CL, PYPUC MMMEKC CPJ1 KpajoBa, npoussohau, y cknagy ca XI' 1029/2008 - 0 ycnoBvma 3a CTaBrbate MallnHa
Ha TpxuwTe, OupekTnBom 2006 /42/EL| - 6e36eaHocHM 1 6e3begHocHu 3axteBu, CtaHgapg EH MCO 12100:2010,
OupektnuBa 2014/30/EY 0 eneKkTpokoMnaTubunHOCTM ( enekTpomarHeTHa KomnaTubunHocT, axypupaHa 2019.) cy
cepTudmKoBanu ycarnalleHocT Npov3BoAa ca HaBedeHWM CTaHAapavma M usjaBrbvBanu Aa je y cknagy ca rmaBHUM
3axTeBunMa 6e3begHocTn 1 6e3begHOCTI, Aa He yrpoXaBsa XMBOT, 3apasrbe, 6e36eaHOCT Ha paay U Aa Hema HeraTuBaH
yTULAj Ha XXUBOTHY CPeauHy.
[one notnucanun Ctpoe LlatanvH, npeactaBHuK npoussohada, usjasrbyjem Ha CONcTBEHY OArOBOPHOCT 3a NPOU3BOA, je
y cknagy ca cnenehum ctaHgapaMma v eBponckMM AupekTMBama:
CP EH WUCO 3744:2011 - Akyctuka - OppehuBare HuBoa cHare 3BYKA koju emuTyjy nssopu Byke kopuctehum
MPUTUCAK 3BYK
Ynotpeba apyrux ctaHgapaa unu cneumdukaumja

° CP EH MCO 9001 — Cuctem ynpaerbaka KBanuteTom

° CP EH MCO 14001 — CucTem ynpaBrbaka 3alTUTOM XUBOTHE CpeanHe

° NCO 45001:2018 - Cuctem ynpaBrbama 34paBrbem Ha pagy v 6e36enHocT Ha pagy .
HanomeHna: gokymeHtaumnja TEXHUYKA je y BnacHuwtey nponssohava.
Cneumndimkaumja: M3jaBa 0 NpUCYTHOCTH je y cknagy ca OpurimHasnom.
Pok Baxera: 10 roguHa of aatyma ogobpetsa.
MecTo n patym usgasama: Kpajosa, 27.02.2025
oavHa npumene LIE o3Hake: 2025
MatuyHu 6poj: 332/ 27.02.2025
OsnawheHo nuue 1 NoTnuc: nHx . Ctpoe Mapuyc LiatanuH

/ leHeparnHu ompekTop o

CL PYPUC UMIMEKC CPN
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1. UVOD
Postovani kupce!

Zahvaljujemo Vam na Vasoj odluci da kupite RURIS proizvod i na povjerenju koje ste ukazali nasoj tvrtki! RURIS
je na trzistu od 1993. godine i za to vrijeme postao je snazan brend koji je svoju reputaciju izgradio ispunjavanjem
obecanja, ali i kontinuiranim ulaganjem u cilju pomoci kupcima pouzdanim, u€inkovitim i kvalitetnim rjeSenjima.
Uvjereni smo da ¢ete cijeniti nas proizvod i dugo uzivati u njegovim performansama. RURIS svojim kupcima ne
nudi samo strojeve, ve¢ cjelovita rieSenja. Vazan element u odnosu s kupcem je savjetovanje prije i nakon
prodaje, a kupcima RURIS-a na raspolaganju je cijela mreza partnerskih trgovina i servisa.

Kako biste uzivali u proizvodu koji ste kupili, pazljivo procitajte korisnicki prirucnik. Slijedeéi upute, bit ¢e vam
zajam€ena dugotrajna upotreba.

Tvrtka RURIS kontinuirano radi na razvoju svojih proizvoda te stoga zadrzava pravo izmjene, izmedu ostalog,
njihovog oblika, izgleda i performansi, bez obveze da to unaprijed obavijesti.

Jo§ jednom zahvaljujemo $to ste odabrali RURIS proizvode!

Informacije o kupcima i podrska:
Telefon: 0351.820.105

email: info@ruris.ro

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1. UPOZORENJA NA STROJU

Procitajte korisnicki
priruénik.

Nosite zastitnu opremu
za ruke.

. Nosite zastitne naocale.

Koristite zastitne cipele .

Nemojte raditi na
padinama s kutom
nagiba ve¢im od 20 °

Drzite ruke dalje od
pokretnih dijelova.

Nemojte pusiti tijekom

Pozor, vruc¢e povrsine!
uporabe.

HWE®I

2.2. UPOZORENJA

Prije uporabe kolica procitajte i slijedite sva upozorenja, mjere opreza i upute u ovom priru¢niku.

NAPOMENA: Sljede¢e sigurnosne informacije nisu namijenjene pokrivanju svih moguéih stanja i situacija.
Procitajte cijeli korisnicki priruénik. Nepostivanje uputa i sigurnosnih informacija moze dovesti do ozbiljnih ozljeda
ili smrti.

OP(?A SIGURNOSNA PRAVILA
SACUVAJTE OVE SIGURNOSNE UPUTE.


mailto:info@ruris.ro
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UPOZORENUJE: Nemojte koristiti ova kolica dok ne procitate ovaj prirunik s uputama i ne upoznate se s uputama
za sigurnost, rad i odrzavanje. B
SIGURNOST NA RADNOM PODRUCJU
- Nikada ne parkirajte stroj na mjestu s nestabilnim tlom koje bi moglo popustiti, osobito kada je pun.
- Odrzavajte radno podrucje €istim i dobro osvijetljenim.
- Uvijek drzite jedinicu s obje ruke kada je koristite. Cvrsto drzite upravlja¢.
- Sve osobe, djeca i kucni ljubimci moraju biti na sigurnoj udaljenosti od radnog podrugja.
- Ne dopustite djeci ili neobu€enim osobama da koriste ovaj stroj.
- Hodajte, nemojte tréati kada koristite kolica.
- Nikada nemojte koristiti kolica na padinama s nagibom veéim od 20°. Kada se kreéete na nagibu, bilo da se
krecete naprijed ili natrag, uvijek pazite da je tezina ravnomjerno uravnotezena. Uvijek se kreéite u smjerovima
paralelnim s nagibom (gore ili dolje), kako biste izbjegli opasnost, ne mijenjajte brzine na nagibu.
- Prilikom prevrtanja tereta, teziSte ¢e se stalno mijenjati, a uvjeti tla bit ¢e klju¢ni za stabilnost stroja.
- Uvijek nosite zastitne naoc¢ale. Nosite duge hlage, sigurnosne €izme i rukavice. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit
koji se mozZe uhvatiti za pokretne dijelove stroja. Zavezite dugu kosu iznad razine ramena kako biste sprijecili da
se zahvati za pokretne dijelove.
- Nemojte raditi u uvjetima slabog osvjetljenja.
- Drzite sve dijelove tijela podalje od pokretnih dijelova stroja.
- Nemoijte forsirati stroj.
- Nemojte koristiti opremu bosi ili sa sandalama ili neprikladnom obuc¢om. Nosite zastitnu obucu.
- Odrzavajte ¢vrst stav i ravnotezu kada koristite kolica.
- Nemojte koristiti ovaj proizvod kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova.
- Koristite samo originalne rezervne dijelove i pribor od proizvodaca. Koristenje bilo kojeg drugog dijela moze
dovesti do opasnosti ili oStetiti proizvod.
- Kada se ne koriste, kolica treba ¢uvati u zatvorenom prostoru na suhom, zaklju¢anom mjestu izvan dohvata
djece.
- Spremite ove upute. Cesto im se obradajte i koristite ih za obuku drugih koji bi mogli koristiti ovu opremu.
- Ne koristite kolica za bilo koji drugi posao osim za onaj za koji su namijenjena.
- Nikad ne prevozite putnike.
KORISTENJE | ODRZAVANJE
- Provjerite ima li neporavnatih ili zaglavljenih pokretnih dijelova, slomljenih dijelova i bilo kakvih drugih oSte¢enja
koja mogu utjecati na rad stroja. Ako je oSte¢en, popravite stroj prije uporabe.
- Prije uporabe provijerite rad kolica. Nemojte koristiti kolica ako nema €itljivu oznaku upozorenja.
- Odrzavanje opreme treba provoditi samo kvalificirano osoblje. Servis ili odrzavanje koje izvodi nekvalificirano
osoblje moze povecati rizik od nezgoda.
- Prilikom servisiranja stroja koristite samo originalne rezervne dijelove.
- Ne Koristite stroj na kiSi. To moze dovesti do gubitka kontrole, klizanja i pada, $to moZe povecati rizik od ozljeda.
Drzite rucke i povrSine za drzanje suhima, €istima i bez ulja i masti. Skliske ru¢ke i povrSine za drzanje ne
dopustaju sigurno rukovanje i kontrolu stroja u neocekivanim situacijama.
- Iskljucite rucicu spojke prije pokretanja motora.
- PaZljivo pokrenite motor prema uputama i drZite noge dalje od pokretnih dijelova.
- Nikada ne napustajte stroj dok motor radi.
- Nemojte preopteretiti stroj. Vozite sigurnom brzinom, prilagodite brzinu nagibu terena, stanju kolnika i
tezini tereta.
- Budite iznimno oprezni kada vozite unatrag ili vu€ete automobil prema sebi.
- Budite iznimno oprezni kada vozite ili prelazite makadamske ceste. Budite svjesni skrivenih opasnosti ili
prometa.
Opskrba gorivom
Koristite kvalitetno gorivo s ovlastenih benzinskih postaja.
Tocite najkvalitetniji BEZOLOVNI BENZIN, na otvorenim prostorima i dalje od izvora vatre ili iskrenja koji
bi mogli izazvati pozar.
Nikada ne otvarajte ¢ep spremnika goriva i ne dolijevajte gorivo dok motor radi. Ostavite motor da se ohladi
prije dodavanja goriva.
Nikada ne dolijevajte gorivo u stroj dok je unutar zgrade. Ne pusite tijekom uporabe ili punjenja goriva.
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Cuvajte gorivo i ulje u spremnicima posebno dizajniranim i odobrenim za tu svrhu. DrZite ih podalje od
topline i otvorenog plamena te izvan dohvata djece.

Ako prolijete benzin, ne pokuSavajte pokrenuti motor. Udaljite stroj od podrucja gdje je gorivo proliveno,
zatim obriSite gorivo i pustite da se pare benzina rasprSe. ObriSite proliveno gorivo kako biste izbjegli
opasnost od pozara i pravilno odloZite otpad.

U slucaju nesrece, unaprijed se pobrinite da se u blizini mjesta na kojem koristite stroj nalazi pribor za prvu
pomoc i aparat za gaSenje pozara.

3.TEHNICKI PODACI

Vrsta proizvoda

Autopropulsata kolica

Vrsta motora Ducar
Radni ciklus 4 takta
Maksimalna snaga motora 9 KS

Kapacitet cilindra 270 cc

Vrsta goriva

Bezolovni benzin

Protok pumpe

9l/min

Brzinski koraci

3 naprijed +1 natrag

Maksimalna brzina putovanja

5 km/h

Dimenzije spremnika

950 x 680 x 465 mm

napojnica Hidraulika
Prekidac za zaustavljanje u nuzdi DA
Nosivost 500 kg
Sirina staze 180 mm
Sustav rasvjete DA
Kapacitet spremnika goriva 6l
Kapacitet uljne kupke motora 1l
Kapacitet ulja za prijenos 1,51
Kapacitet hidrauli¢kog ulja 3,5 litara
Pocinje Priru€nik
Neto tezina 279 kg
Bruto tezina 308 kg
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4. PREGLED STROJA

. Prekida¢ za ON/OFF motora

. Poluga za gas

. Poluga za okretanje udesno

. Poluga za upravljanje kvacilom
. Poluga za okretanje ulijevo

. Spremnik hidraulickog ulja

. Hidraulicka poluga nagiba

. Rucica mjenjaca

. Kadica

0. Gusjenica

P OoO~NOU~WN-=

Slike su samo u informativne svrhe, dobavlja¢
zadrzava pravo strukturnih i funkcionalnih
promjena na opremi predstavljenoj u ovom
priruéniku.

4.1 Znacajke i kontrole

Rucica mjenjaca. Mjenjac¢ ima 4 polozaja: 3 brzine
naprijed i 1 unazad. Za promjenu stupnja prijenosa
pomaknite rucicu u zeljeni polozaj.

Uvijek otpustite rucicu spojke prije mijenjanja brzina.
Ako to ne ucinite, doéi ¢e do ostecenja stroja.

Nizi stupnjevi prijenosa su za teSke terete, dok su visi stupnjevi prijenosa za prijevoz lakih ili

neoptereéenih tereta. Preporu¢a se da koristite nizi stupanj prijenosa dok se ne upoznate s upravljackim
polugama kolica.

Poluga za lijevo skretanje. Pritisnite polugu za skretanje ulijevo.

Poluga za okretanje udesno. Pritisnite polugu za skretanje udesno.

Hidraulicka poluga nagiba. Lijevom rukom povucite plo¢icu za zaklju¢avanje prema gore kako biste oslobodili
polugu i drzite je na mjestu. Za podizanje spremnika povucite ru€icu prema gore dok ne dode u Zeljeni polozaj.
Za zaustavljanje podizanja otpustite polugu i vratite plo€u za zaklju€avanje u prvobitni polozaj. Da biste spustili
spremnik, prvo lijevom rukom povucite plo€u za zaklju¢avanje prema gore kako biste oslobodili polugu za
naginjanje, a zatim desnom rukom povucite polugu za naginjanje prema dolje. Kada se spremnik spusti u
prvobitni polozaj, otpustite polugu za naginjanje i zaklju€ajte je plo€¢om za zaklju¢avanije.
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Prekida¢ za ON/OFF motora

Prekida¢ motora ukljucuje i isklju€uje sustav paljenja. Mora biti u polozaju ON kako bi motor radio.

Pritisnite prekida¢ u polozaj OFF kako biste zaustavili motor.

Poluga za upravljanje kvacilom

Stisnite rucicu da ukljucite kvacilo (alat se pocinje pomicati). Otpustite rucicu i kvacilo ¢e se iskljuciti.
5. PROVJERE PRIJE OPERACIJE. OPERACIJA

Paznja! Kolica nisu snabdjevena uljem u jedinici motora. Prije pocetka rada provjerite i napunite preporué¢enim

motornim uljem prema uputama u priru¢niku.

Ima ulja u koritu motora ispod razine, ovo je samo za o€uvanje, a ne za rad.

1. Provjerite jesu li svi vijci zategnuti i po potrebi ih podesite.

2. Punjenje ulja i goriva.

- Napunite korito motornog ulja uljem za podmazivanje RURIS 4T-MAX (vidi tehnicke podatke)

- Postavite stroj na ravnu povrsinu dok ga punite uljem.

- Za provjeru razine ulja koristite Sipku za mjerenje ulja, ulje mora biti na maksimalnoj razini.

- Provjerite ima li curenja ulja

4. Provijerite razinu ulja u mjenjacu i po potrebi dodajte ulje RURIS G-Tronic.

5. Provjerite je li filtar za zrak ¢ist i netaknut

Motorno ulje mijenjajte svakih 25 sati rada, a ulje u mjenjacu svakih 50 sati rada ili 6 mjeseci.

5.1 Pokretanje motora

e Otvorite ventil za gorivo. Prebacite rucicu prigu$nice motora u zatvoreni polozaj. Ako je motor topao, nemojte
koristiti priguSnicu.

1 - - -

N @ =877

o Ukljucite starter 2-3 puta lagano kako biste napunili sve unutarnje otvore motora uljem.
o Okrenite paljenje motora u polozaj ON. Postavite polugu gasa na sredinu njezina hoda.

~~
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o Pokrenite motor povlacenjem startera. Nikada nemojte naglo povlaciti uze za paljenje, ve¢ ga prvo povucite do
kraja, tj. pustite papucice da se prvo ukljuce. Polako vodite rucicu uzeta za pokretanje u povratnom hodu prema
kucistu startera, ¢ak i ako motor radi.

5.2 Zaustavljanje motora

e Pomaknite rucicu gasa, smanjujuci brzinu motora.

o Okrenite paljenje motora u polozaj OFF.

e Zatvorite ventil za gorivo.

BiljeSka

Za zaustavljanje motora u slu€aju nuzde jednostavno okrenite prekida¢ motora u polozaj OFF.

5.3 Rad

Nakon $to se motor zagrije, pomaknite rucicu za gas kako biste povecali brzinu motora. Ukljucite Zeljeni stupan;j

prijenosa i polako stisnite ru€icu spojke. Ako se stupanj prijenosa ne uklju¢i odmah, polako otpustite ruc¢icu spojke

i pokus$ajte ponovno. Ovo ¢e pokrenuti kolica. Kolica imaju poluge za upravljanje na upravljacu, $to Cini upravljanje

vrlo lakim. Za skretanje desno ili lijevo, jednostavno pritisnite desnu ili lijevu polugu upravljaca.

Osijetljivost upravljanja raste proporcionalno brzini stroja i pod utjecajem je tezine tereta, za upravljanje je dovoljan

lagani pritisak na ru€icu. Kada su kolica natovarena, potreban je veci pritisak za upravljanje.

Tijekom rada preporuca se procijeniti maksimalnu nosivost i prilagoditi je prema tlu na kojem ¢e se kolica koristiti.

Izbjegavajte nagla skretanja i Ceste promjene smjera tijekom voznje cestom, osobito na neravnom ili neravnhom

terenu.

Budite oprezni kada radite u nepovoljnim vremenskim uvjetima ili na vrstama terena koji mogu uciniti kolica

nestabilnima.

Kada se kontrolna poluga kvacila otpusti, kvacilo se automatski odvaja.

Ako su kolica zaustavljena na kosini, na jedan od kotaca treba staviti klin.

Prijevoz tereta

Kako biste izbjegli nesrece ili prevrtanje:

- Postujte navedena sigurnosna ogranic¢enja opterecenja

- Ne postavljajte teret na takav nacin da naru$ava teziste stroja. Obratite pozornost na visinu tereta. Obratite

pozornost na Sirinu tereta.

-Pazite da teret ne viri iz stijenki kade.

- Provjerite da teret ne smanjuje vidljivost operatera.

-Kada nosite tezak teret, obratite posebnu pozornost na ravnotezu kolica, pazite da je teret dobro rasporeden i

da nije nagnut. Ako je teret nagnut, to moze dovesti do ozbiljnih ozljeda i Stete, jer se kolica mogu prevrnuti

tijekom polaska ili voZnje po neravnim cestama.

- Ako kolica koristite na mekom ili neravnom terenu, smanjite brzinu i obratite posebnu pozornost.

- Budite izuzetno oprezni kada pokrecete, zaustavljate ili upravljate kolicima kada radite na padinama.

6. ODRZAVANJE, SKLADISTENJE | RIESAVANJE PROBLEMA

Za odrzavanje stroja u dobrom radnom stanju potrebno je povremeno odrzavanje i podeSavanja .
Paznja! Zaustavite kolica prije obavljanja bilo kakvih operacija odrzavanja. Prije odrzavanja pri¢ekajte da se
vruci dijelovi ohlade. Koristite samo originalne RURIS rezervne
dijelove. Tijekom radova na odrzavanju nosite osobnu zastitnu
opremu kao $to su rukavice, cipele, naocale.

Podesavanje poluge kvacila

1. Otpustite sigurnosnu maticu okretanjem u smjeru kazaljke na
satu pomocu klju¢a od 10 mm.

2. Zategnite ili olabavite kabel okretanjem matice za podeSavanje u
smjeru kazaljke na satu ili suprotno od njega.

3. Zategnite sigurnosnu maticu.

/ N\
Adjustment Nut\j

Podesavanje poluga upravljaca
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Jam Nut

Ako nakon gornjeg podeSavanja kablovi nisu zategnuti, slijedite
korake u nastavku:

1. Otpustite sigurnosnu maticu okretanjem u smjeru kazaljke na
satu.

2. Zategnite ili olabavite kabel okretanjem matice za podeSavanje
u smjeru kazaljke na satu ili suprotno od njega.

3. Zategnite sigurnosnu maticu.

Zamjena hidraulickog ulja

Adjustment N

ut

RURIS

1. Otpustite sigurnosnu maticu okretanjem u smjeru kazaljke na satu
pomocu kljuéa od 10 mm.

2. Zategnite ili olabavite kabel okretanjem matice za podesavanje u
Jam Nut smjeru kazaljke na satu ili suprotno od njega.
3. Zategnite sigurnosnu maticu.

sy
2
e
,j;ﬁ Lock Nut
= —-"\-'7_:
e M)\ T
™ /
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Jam Nut Vi
Lock Nut T

Prilikom zamjene ulja u mjenja¢u, motor mora biti zaustavljen i
zagrijan. Odvijte ¢ep za odvod i €ep za punjenje. Nakon $to je
ulje iscurilo, postavite Cep za ispustanje, zatim dodajte svjeze

ulje. Koristite RURIS G-Tronic ulje za prijenos.

ZAMJENA ULJA U MJENJACU VRSI SE SVAKIH 50
RADNIH SATI ILI 6 MJESECI.

Odvijte ¢ep za odvod i €ep za punjenje. Nakon $to je ulje iscurilo, postavite ¢ep za ispustanje, zatim dodajte

svjeze ulje. Koristite RURIS G-Tronic ulje za prijenos.
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Zatezanje gusjenice

Tijekom uporabe, gusjenice imaju tendenciju
olabavljenja i klizanja preko pogonskog kotaca, sto
dovodi do osteéenja.

Za provjeru zapisa slijedite korake u nastavku :

1. Postavite kolica na ravnu povrsinu sa
kompaktnim terenom.

2. Podignite kolica i postavite ih na blokove ili
Svrsto stojite, odgovarajucu tezinu automobila, tako
da gusjenice budu podignute priblizno 10 cm od tla.
3. Izmjerite udaljenost od srednje linije i vodoravne N = —
linije, ona ne smije biti ve¢a od 10 cm ~ 15 cm. uy) ——=m—

—— | | —
WaGT ~ WL

Ako je udaljenost veéa, postupite na sljedeci nacin.

1. Nagnite BUBANJ i pri€vrstite ga na blokove ili oslonce koji mogu izdrzati njegovu tezinu.
2. Sigurnosna matica A.

3. Zategnite vijak B dok se gusjenica ne istegne na odgovarajuci nacin.

4. Pricvrstite vijak B zatezanjem protumatice A.

5. Vratite BUBANJ u pocetni polozaj.

Napomena : Nemojte previSe zatezati gusjenice. Na ko€enje utje€e razina napetosti gusjenica. Sila ko¢enja
smanjit ¢e se proporcionalno stupnju napetosti. Ako se vijak za podeSavanje viSe ne moze podeSavati,
gusjenice se moraju zamijeniti. Obratite se ovlastenom RURIS servisu.
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skladistenje

RURIS

Ako se kolica nece koristiti dulje od 30 dana, slijedite korake u nastavku kako biste ih pripremili za

skladistenje :

1. Potpuno ispraznite spremnik goriva. Ustajalo gorivo moze zacepiti karburator i ograni€iti protok

goriva.

2. Pokrenite motor i pustite ga da radi dok se ne zaustavi. Time se osigurava da u karburatoru ne ostane
goriva. Pustite motor da radi dok se ne zaustavi. To pomaze u sprje¢avanju stvaranja naslaga unutar

karburatora i moguceg o$te¢enja motora.

4. Koristite Ciste krpe za ¢iS¢enje vanjskog dijela kolica i drzite otvore za zrak cistima od prepreka.
Izbjegavaijte koriStenje otapala prilikom ¢iS¢enja plasticnih dijelova. Vecinu plastike mogu oStetiti razne

vrste komercijalnih otapala.
5. Podmazite sve pokretne dijelove stroja.

NEVOLJA
Problem Moguéi uzrok Rjesenje za sanaciju

1. Konektor svjecice je odspojen 1. PriCvrstite Zicu svjecice
2. PotroSeno gorivo ili ustajalo 2. Napunite Cistim, svjezim benzinom
gorivo 3. Motor i ventil za gorivo moraju biti u
3. Ventil motora ifili goriva nije u poloZaju poloZaju ON/OPEN.
ON/OPEN. 4. Poluga ¢oka mora biti u polozaju

Motor se ne pali. 4. Poluga prigusnice je u ZATVORENO za hladno pokretanje
OTVORENOM polozaju. 5. Pocisti nered
5. Blokiran vod za gorivo 6. Ocistite ili zamijenite svjeéicu
6. ZaGepliena svjecica
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motor RADI kaoti¢no

1. Kapica svjecice je labava.

2. Motor radi s polugom ¢oka u
polozaju ZATVORENO

3. Blokiran vod za gorivo ili ustajalo
gorivo

4. Prljavi filter zraka.

5. Voda ili prljavstina u sustavu
goriva

6. Prljavi filter zraka

1. Spojite svjecicu za paljenje

2. Postavite polugu prigusnice u polozaj
OTVORENO

3. Napunite Cistim, svjezim benzinom

4. Ocistite filter zraka

5. Ispraznite spremnik goriva, ponovno
napunite svjezim gorivom

6. Ocistite ili zamijenite filtar za zrak

7. Obratite se ovlaStenom RURIS servisu

7. Nepravilno podeSavanje
rasplinjaca

1. Niska razina motornog ulja

2. Prljavi filter zraka

3. Ogranicen protok zraka

4. Rasplinja¢ nije ispravno podeSen

1. Napunite odgovarajué¢im uljem do
razine

2. Ocistite ili promijenite filtar za zrak
3. Uklonite kuciste i oCistite ga

4. Obratite se ovlastenom RURIS
servisu

Motor se jako zagrije

1. Mjenjag nije pravilno odabran.
2. Pogonski remen nije dovoljno
zategnut.

1. Provijerite je li ru¢ica mjenjaca u
ispravnom polozaju.
Kolica se ne mi¢u iako 2. Zategnite pogonski remen.

motor radi.

7.1ZJAVE O SUKLADNOSTI
EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

Proizvodag: SC RURIS IMPEX SRL

Bvd. Decebal, ne. 111, Building Administrative , Craiova, Dolj, Rumunjska

Cilj. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Ovlasteni predstavnik: inz. Stroe Marius Catalin — generalni direktor

Ovlastena osoba za FILE Tehnicki: inz. Radoi Alexandru — produkt direktora dizajna
Opis proizvoda: Destin pogonska kolica KORISTENJE u kuéanstvima, dizajnirano za prijevoz MATERIJALA svjetla ili
okruZenja, kao $to su zemlja, pijesak ili drugi sli¢ni materijali. Oprema je opremljena toplinskim motorom kako bi se
olaksalo rukovanje, smanjio NAPOR KORISNIKA i bila PRAVA za koristenje na terenu s umjerenim poteSko¢ama.
Proizvod: Kolica na pogon

Serijski broj proizvoda: AAAS00100001XXRTS7000H, (gdje AA predstavlja zadnje dvije znamenke godine proizvodnije,
znakovi 5 i 7 su broj serije, znakovi 7-12 su broj proizvoda)

Model: RURIS Tip: RTS 7000

Motor: 4-taktni benzinski termicki Maksimalna snaga motora : 9 KS

Brzine: 3 naprijed + 1 unatrag Maksimalna brzina putovanja: 5 km/h

Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, proizvodac, u skladu s GD 1029/2008 - o uvjetima za stavljanje strojeva na trziste,
Direktiva 2006/42/EC - strojevi; sigurnosni i sigurnosni zahtjevi , Norma EN ISO 12100:2010 - Strojevi. sigurnost,
Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti (GD 487/2016 o elektromagnetskoj kompatibilnosti, aZzurirano
2019.), Uredba EU 2016/1628 (izmijenjena Uredbom EU 2018/989) - utvrdivanje mjera za ograni¢avanje emisija plinovitih
i Cestica oneciscujucih tvari iz motora i GD 467/2018 o provedbenim mjerama gore navedenom Uredbom, potvrdili smo
sukladnost proizvoda s havedenim standardima i izjavljujemo da je u skladu s glavnim sigurnosnim zahtjevima.

Dolje potpisani Stroe Catalin, predstavnik proizvodaca, izjavljuiem da je moja odgovornost za proizvod u skladu sa
sljedec¢im standardima i europskim direktivama:

SR EN ISO 12100:2011/ EN I1SO 12100:2010 - Sigurnosni strojevi. Opéa nacela projektiranja. Rizik aprecijacije i rizik
smanjenja

SR EN ISO 13854:2020/ SR EN ISO 13854:2020- Sigurnosni automobili .
gnjecenja STRANAKA korpusa ljudi

SR EN ISO 13849-1: 2023 / EN ISO 13849-1:2023- Sigurnosni aspekti upravljakih sustava povezani sa sigurnoSéu
dijelova strojeva. Dio 1: Opéa nacela projektiranja

SR EN ISO 13855:2010/ EN 13855:2010- Sigurnosno pozicioniranje zastitne opreme strojeva u odnosu na brzinu
priblizavanja strana Korpus

SR EN ISO 13857:2020/ EN 1SO 13857: 2019 - Sigurnosna udaljenost za zastitu UDOVA VISE i DOLJE
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SR EN ISO 14118:2018/ EN 14118:2018- Sigurnosni automobili . Prevencija sSTART neocekivano
SR EN ISO 14119:2014/ EN ISO 14119:2014 - Sigurnosni strojevi . Uredaiji za zaklju¢avanje povezani sa zastitnicima.
Nacela projektiranja i izbor
SR EN ISO 14163:2002/ EN ISO 14163:1999- Akustika . Smjernice za smanjenje buke uz pomo¢ prigusivaca
SR EN ISO 11688-1:2010/ EN 11688-1:2009- Akustika . Prakticne preporuke za dizajn STROJEVA i buéne opreme
smanjene. 1. dio: Planiranje
SR EN IEC 62061:2021/ EN IEC 62061:2021- Sigurnosni automobili . Sigurnosni sustavi funkcionalne kontrole Povezani
sa sigurnoscéu
SR EN ISO 14982:2009 / EN ISO 14982:2009- Strojevi za poljoprivredu i Sumarstvo . Kompatibilnost Elektromagnetska
kompatibilnost. Metode ispitivanja i kriteriji prihvatljivosti
Direktiva 2006/42/EC - o automobilima — uvodenje automobila na trziste
Smjer 2014/30/EU - o elektromagnetskoj kompatibilnosti (GD 487/2016 u vezi s elektromagnetskom kompatibilnoSéu,
azurirano 2019.);
Direktiva 2000/14/EZ (kako je izmijenjena i dopunjena) Direktivom 2005/88/EZ) — Emisije buke u vanjskom okruzenju
Uredba EU 2016/1628 (izmijenjena i dopunjena ) Uredbom EU 2018/989) - uspostavljanje mjera ogranienja A emisija
Plina i Cestica koje potje€u iz motora
Drugi koristeni standardi ili specifikacije:
. SR EN ISO 9001 - Sustav upravljanja kvalitetom
. SR EN ISO 14001 - Sustav upravljanja okolisem
. SR ISO 45001:2018 - Sustav upravljanja zastitom zdravlja i sigurno$¢u na radu.
OZNACAVANJE | OZNACAVANJE MOTORA
Benzinski motori sa paljenjem svje¢icom primljeni i koriteni na RURIS opremi i strojevima, prema EU Uredbi 2016/1628
(izmijenjenoj EU Uredbom 2018/989) i GD 467/2018 oznaceni su s:
- Marka i naziv proizvodaca: WAI & T Co. LTD
- Tip: DH270
- Broj homologacije tipa dobiven od specijaliziranog proizvodaca:
€24*2016/1628*2016/1628SRB1/P*0032*00
- Identifikacijski broj motora — jedinstveni broj.
- Ducar koncept
Napomena: tehni¢ka dokumentacija je vlasnistvo proizvodaca.
Napomena: Ova je izjava u skladu s izvornikom.
Rok valjanosti: 10 godina od dana odobrenja.
Mjesto i datum izdavanja: Craiova, 27.02.2025
Godina primjene CE oznake: 2025
Mati€ni broj: 331/ 27.02.2025
Ovlastena osoba i potpis: inZ. Stroe Marius Catalin
f generalni direktor
SC RURIS IMPEX SRL

EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

Proizvoda¢: SC RURIS IMPEX SRL

Bvd. Decebal, ne. 111, Building Administrative , Craiova, Dolj, Rumunjska

Cilj. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Ovlasteni predstavnik: inz. Stroe Marius Catalin — generalni direktor

Ovlastena osoba za FILE Tehnicki: inZ. Radoi Alexandru — produkt direktora dizajna

Opis proizvoda: Destin pogonska kolica KORISTENJE u kuéanstvima, dizajnirano za prijevoz MATERIJALA svjetla ili
okruzenja, kao $to su zemlja, pijesak ili drugi sli¢ni materijali. Oprema je opremljena toplinskim motorom kako bi se
olaks$alo rukovanje, smanjio NAPOR KORISNIKA i bila PRAVA za kori$tenje na terenu s umjerenim poteSko¢ama.
Proizvod: Kolica na pogon

Serijski broj proizvoda: AAAS00100001XXRTS7000H, (gdje AA predstavlja zadnje dvije znamenke godine proizvodnje,
znakovi 5 i 7 su broj serije, znakovi 7-12 su broj proizvoda)
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Model: RURIS Tip: RTS 7000
Motor: termicki 4 - taktni benzinac Snaga motora: 9 KS
Brzine: 3 naprijed + 1 unatrag Maksimalna brzina putovanja: 5 km/h
Izmjerena razina akusti¢ne snage: 96,89 dB Zajamcena razina akusti¢ne snage: 98 dB
Razina snage akustike je Tuv certificirana Rheinland ., IzvjeS¢éem br. CN251L5Y 001 od 07.02.2025 ., u skladu s
odredbama SR EN 1SO 3744:2011.
Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, proizvodag, u skladu s HG 1029/2008 - o uvjetima za stavljanje strojeva na trziste,
Direktiva 2006 /42/EC - sigurnosni i sigurnosni zahtjevi, Standard EN ISO 12100:2010, Direktiva 2014/30/EU o
elektromagnetskoj kompatibilnosti (HG 487/2016 o elektromagnetskoj kompatibilnost, azurirano 2019.) potvrdili su
sukladnost proizvoda s navedenim standardima i izjavljuju da je u skladu s glavnim zahtjevima sigurnosti i sigurnosti, ne
ugrozava zivot, zdravlje, sigurnost na radu i nema negativan utjecaj na okolis.
Dolje potpisani Stroe Catalin, predstavnik proizvodaca, izjavljujem da je moja odgovornost za proizvod u skladu sa
sljede¢im standardima i europskim direktivama:
SR EN ISO 3744:2011 - Akustika - Odredivanje razine snage ZVUKA koju emitiraju izvori buke pomoc¢u PRITISKA
ZVUKA
Koristenje drugih standarda ili specifikacija
° SR EN ISO 9001 - Sustav upravljanja kvalitetom
° SR EN ISO 14001 - Sustav upravljanja okolisem
° ISO 45001:2018 - Sustav upravljanja zdravljem na radu i zastitom na radu .
Napomena: TEHNICKA dokumentacija je u vlasni$tvu proizvodada.
Specifikacija: Izjava o prisutnosti je u skladu s izvornikom.
Rok valjanosti: 10 godina od dana odobrenja.
Mjesto i datum izdavanja: Craiova, 27.02.2025
Godina primjene CE oznake: 2025
Mati€ni broj: 332/ 27.02.2025
Ovlastena osoba i potpis: inZ. Stroe Marius Catalin
generalni direktor
SC RURIS IMPEX SRL
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1. UVOD
Postovani kupce!

Hvala vam na odluci da kupite RURIS proizvod i na poverenju koje ste ukazali naSoj kompaniji! RURIS je na
trziStu od 1993. godine i za to vreme je postao snazan brend, koji je svoju reputaciju izgradio drzec¢i obecanja, ali
i kontinuiranim ulaganjima u cilju pruzanja pomoci kupcima pouzdanim, efikasnim i kvalitetnim reSenjima.
Uvjereni smo da cete cijeniti na$ proizvod i dugo uzivati u njegovom radu. RURIS svojim kupcima ne nudi samo
masine, ve¢ kompletna resenja. Vazan element u odnosu sa kupcem je savjetovanje prije i nakon prodaje,
kupcima RURIS-a na raspolaganju je Citava mreza partnerskih trgovina i servisnih mjesta.

Da biste uzivali u proizvodu koji ste kupili, pazljivo pro€itajte korisnicki prirucnik. Slijede¢i upute, bit ¢e vam
zagarantovana dugotrajna upotreba.

Kompanija RURIS kontinuirano radi na razvoju svojih proizvoda i stoga zadrzava pravo izmene, izmedu ostalog,
njihovog oblika, izgleda i performansi, bez obaveze da to unapred saopsti.

Hvala vam jo$ jednom Sto ste odabrali RURIS proizvode!

Informacije o korisnicima i podrska:
Telefon: 0351.820.105
email: info@ruris.ro

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1. UPOZORENJA NA MASINI

Nosite zastitnu opremu
za ruke.

. Nosite zastitne naocare.

Procitajte uputstvo za
upotrebu.

Koristite zastitne cipele .

Nemojte raditi na
padinama sa uglom
nagiba ve¢im od 20 °

Drzite ruke dalje od
pokretnih dijelova.

Nemojte pusiti tokom

Paznja, vru¢e povrsine!
upotrebe.

HWE®I

2.2. UPOZORENJA

Prije koriStenja kolica, procitajte i slijedite sva upozorenja, mjere opreza i upute u ovom priru¢niku.
NAPOMENA: Sljede¢e sigurnosne informacije nisu namijenjene da pokriju sve moguée uvjete i situacije.
Procitajte cijeli korisni€ki prirucnik. Nepridrzavanje uputstava i sigurnosnih informacija moze dovesti do ozbiljnih
ozljeda ili smrti.

OP(?A SIGURNOSNA PRAVILA
SACUVAJTE OVA SIGURNOSNA UPUTSTVA.


mailto:info@ruris.ro

BIH RURIS

UPOZORENJE: Nemojte koristiti ovu kolica dok ne procCitate ovo uputstvo za upotrebu i niste upoznati sa
uputstvima za bezbednost, rad i odrzavanje.
SIGURNOST NA RADNOM PROSTORU
- Nikada ne parkirajte masinu na mestu sa nestabilnim tlom koje bi moglo da popusti, posebno kada je puna.
- Odrzavajte radni prostor Cistim i dobro osvijetljenim.
- Uvijek drzite jedinicu s obje ruke kada je koristite. Cvrsto drzite upravlja¢.
- Sve osobe, djeca i kuéni ljubimci moraju ostati na sigurnoj udaljenosti od radnog podrucja.
- Ne dozvolite djeci ili neobucenim osobama da koriste ovu masinu.
- Hodajte, ne tréite kada koristite kolica.
- Nikada nemojte koristiti kolica na padinama sa nagibom vec¢im od 20°. Kada se krec¢ete na padini, bilo da se
krecete naprijed ili nazad, uvijek vodite rac¢una da je tezina ravnomjerno izbalansirana. Kreéite se uvijek u
smjerovima paralelnim sa padinom (gore ili dolje), kako biste izbjegli opasnost, nemojte mijenjati brzine na
padinama.
- Prilikom prevrtanja tereta, teZiste ¢e se stalno mijenjati, a uvjeti tla bit ¢e bitni za stabilnost maSine.
- Uvek nosite zastitne naoCare. Nosite duge pantalone, zastitne ¢izme i rukavice. Nemojte nositi Siroku odjecu ili
nakit koji se moze zaglaviti u pokretnim dijelovima stroja. Dugu kosu vezite iznad nivoa ramena kako biste je
spruecm da se uhvati u pokretne dijelove.
Nemojte raditi u uslovima slabog osvetljenja.
- Drzite sve delove tela dalje od pokretnih delova masine.
- Ne forsirajte masinu.
- Nemojte Koristiti opremu bosi ili sa sandalama ili neprikladnom obué¢om. Nosite zastitnu obucu.
- Odrzavajte ¢vrst stav i ravnotezu kada koristite kolica.
- Nemoijte koristiti ovaj proizvod kada ste umorni, bolesni ili pod uticajem alkohola, droga ili lekova.
- Koristite samo originalne rezervne dijelove i pribor proizvodaca. Upotreba bilo kojih drugih dijelova moze stvoriti
opasnost ili uzrokovati osSteéenje proizvoda.
- Kada se ne koristi, kolica treba ¢uvati u zatvorenom, suvom, zaklju€¢anom prostoru van domasaja dece.
- Saduvaijte ova uputstva. Cesto ih obraéajte i koristite ih za obuku drugih koji bi mogli koristiti ovu opremu.
- Nemojte koristiti kolica za druge poslove osim onih za koje je namijenjena.
- Nikad ne prevozite putnike.
UPOTREBA | ODRZAVANJE
- Provjerite ima li neuskladenih ili zategnutih pokretnih dijelova, slomljenih dijelova i bilo kakvog drugog ostecenja
koje moze utjecati na rad stroja. Ako je oStecen, popravite masinu pre upotrebe.
- Provijerite rad kolica prije koriStenja. Nemoijte koristiti kolica osim ako nema Eitljivu naljepnicu upozorenja.
Odrzavanje opreme treba da obavlja samo kvalifikovano osoblje. Servis ili odrzavanje koje obavlja
nekvalifikovano osoblje moze povecati rizik od nesreca.
- Prilikom servisiranja masine koristite samo originalne rezervne delove.
- Nemojte koristiti masinu po kiSi. To moze dovesti do gubitka kontrole, klizanja i pada, $to moze povecati rizik
od liénih ozljeda.
Drzite rucke i povrSine za hvatanje suhe, Ciste i bez ulja i masti. Klizave rucke i povrSine za hvatanje ne
dozvoljavaju sigurno rukovanje i kontrolu stroja u neocekivanim situacijama.
- Otpustite rucicu kvacila prije pokretanja motora.
- PaZljivo pokrenite motor prema uputama i sa nogama dalje od pokretnih dijelova.
- Nikada ne ostavljajte maSinu dok motor radi.
Nemojte preopteretiti masinu. Vozite sigurnom brzinom, prilagodavajuci brzinu nagibu terena, stanju
povrsine puta i tezini tereta.
- Budite izuzetno oprezni kada vozite unazad ili vu€ete automobil prema sebi.
Budite izuzetno oprezni kada upravljate ili prelazite makadamske puteve. Budite svjesni skrivenih
opasnosti ili saobracaja.
Opskrba gorivom
Koristite kvalitetno gorivo sa ovla$éenih benzinskih stanica.
Sipajte gorivo najkvalitetnijim BEZOLOVNIM BENZINOM, na otvorenim prostorima i dalje od izvora vatre
ili varnica koje mogu izazvati pozar.
Nikada nemojte otvarati poklopac rezervoara za gorivo niti dolijevati gorivo dok motor radi. Pustite da se
motor ohladi prije dodavanja goriva.

3
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Nikada ne sipajte gorivo u masinu kada je u zgradi. Nemojte pusiti tokom upotrebe ili dolivanja goriva.
Gorivo i ulje skladistite u posudama posebno dizajniranim i odobrenim za ovu svrhu. Cuvaijte ih dalje od
toplote i otvorenog plamena i van domasaja dece.

Ako prolijete benzin, ne pokuSavajte da pokrenete motor. Udaljite masinu od mesta gde je gorivo prosuto,
zatim obriSite gorivo i pustite da se isparenja benzina rasprse. ObriSite prosuto gorivo kako biste izbjegli
opasnost od pozara i pravilno odloZite otpad.

U slu€aju nesrece, unaprijed se pobrinite da se u blizini mjesta gdje koristite masinu nalaze komplet prve
pomoci i aparat za gaSenje pozara.

3.TEHNICKI PODACI

Vrsta proizvoda Kolica autopropulsata
Tip motora Ducar
Radni ciklus 4 stroke
Maksimalna snaga motora 9 HP
Kapacitet cilindra 270 cc
Vrsta goriva Bezolovni benzin
Protok pumpe 9l/min
Brzinski koraci 3 napred +1 nazad
Maksimalna brzina kretanja 5 km/h
Dimenzije rezervoara 950 x 680 x 465 mm
napojnica Hidraulika
Prekidac za zaustavljanje u nuzdi DA
Nosivost 500 kg
Sirina staze 180mm
Sistem osvetljenja DA
Kapacitet rezervoara za gorivo 6l
Kapacitet uljne kupke motora 1l
Kapacitet ulja za prenos 1.51
Kapacitet hidrauli€énog ulja 3,5 litara
Poéinje Manual

Neto tezina 279 kg
Bruto tezina 308 kg
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4. PREGLED MASINE

. Prekidac za ukljucivanje/isklju€ivanje motora
. Poluga gasa

. Desna poluga za skretanje

. Ruéica za upravljanje kvacilom

. Rugica za skretanije lijevo

. Spremnik hidrauli¢nog ulja

. Hidrauliéna poluga za nagib

. Rucica mjenjaca

. Kada

0. Caterpillar

P OO~NOOOAWN-=

Slike su samo u informativne svrhe, dobavlja¢
zadrzava pravo da izvrsi strukturne i
funkcionalne promjene na opremi
predstavljenoj u ovom priruéniku.

4.1 Karakteristike i kontrole

Rucica mjenjaca. Mjenjac¢ ima 4 polozaja: 3 brzine
naprijed i 1 nazad. Za promjenu brzina, pomaknite
ru€icu u zeljeni polozaj.

Uvijek otpustite rucicu kvacila prije promjene brzina.
Ako to ne ucinite, moze doci do oSteéenja masine.
Nizi stupnjevi prenosa su za teska optereéenja, dok su visi za transport lakih tereta ili tereta bez tereta.
PreporuCuje se da koristite nizi stepen prenosa dok se ne upoznate sa upravljackim polugama kolica.

Rucica za skretanje lijevo. Pritisnite rucicu da biste skrenuli lijevo.

Desna poluga za skretanje. Pritisnite rucicu da skrenete udesno.

Hidrauliéna poluga za nagib. Lijevom rukom povucite plou za zaklju¢avanje prema gore kako biste otpustili
polugu i drzite je na mjestu. Da biste podigli rezervoar, povucite rucicu prema gore dok ne bude u Zeljenom
polozaju. Da biste zaustavili podizanje, otpustite rucicu i vratite plo€u za zaklju€avanje u prvobitni polozaj. Za
spustanje rezervoara, prvo povucite plo¢u za zaklju¢avanje lijevom rukom da biste oslobodili ru€icu za nagib, a
zatim desnom rukom povucite ru€icu za nagib prema dolje. Kada se rezervoar spusti u prvobitni polozaj,
otpustite polugu za nagib i zaklju€ajte je pomocu ploce za zaklju¢avanje.

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje motora
5
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Prekida¢ motora uklju€uje i iskljuCuje sistem paljenja. Mora biti u polozaju ON da bi motor mogao raditi.

Pritisnite prekida¢ u polozaj OFF da zaustavite motor.

Rucica za upravljanje kvacilom

Stisnite ruCicu da biste ukljucili kvacilo (alat pocinje da se krece). Otpustite rucicu i kvacilo ¢e se iskljuditi.
5. PROVJERE PRIJE OPERACIJE. OPERACIJA

Paznja! Kolica nije opskrbljena uliem u motornoj jedinici. Prije poCetka rada provijerite i napunite preporu¢eno

motorno ulje prema uputama u priru¢niku.

U uljnom koritu motora ispod nivoa ima ulja, ovo je samo za konzervaciju, a ne za rad.

1. Provjerite da li su svi zavrtnji zategnuti i po potrebi ih podesite.

2. Punjenje uljem i gorivom.

- Napunite rezervoar za motorno ulje sa RURIS 4T-MAX uljem za podmazivanje (pogledajte tehnicke podatke)

- Postavite masinu na ravnu povrsinu dok punite ulje.

- Za provjeru nivoa ulja koristite Sipku za mjerenje ulja, ulje mora biti na maksimalnom nivou.

- Provjerite curenje ulja

4. Provijerite nivo ulja u mjenjacu i po potrebi dodajte ulje RURIS G-Tronic.

5. Provijerite filter zraka da biste bili sigurni da je Cist i netaknut

Zamijenite motorno ulje svakih 25 sati rada, a ulje mjenjaca svakih 50 sati rada ili 6 mjeseci.

5.1 Pokretanje motora

« Otvorite ventil za gorivo. Prebacite ru€icu priguSivata motora u zatvoreni polozaj. Ako je motor topao, nemojte
koristiti prigusivac.

] - —
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e Lagano pokrenite starter 2-3 puta da napunite sve unutrasnje rupe motora uljem.
e Okrenite paljenje motora u polozaj ON. Postavite rucicu gasa na sredinu njenog hoda.

~~
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o Pokrenite motor povlaCenjem startera. Nikada nemojte naglo povlaciti startno uze, ve¢ ga prvo povucite do
kraja, tj. pustite da se Sapice prvo zakace. Polako vodite rucicu uzeta startera u povratnom hodu prema kucistu
startera, ¢ak i ako motor radi.

5.2 Zaustavljanje motora

e Pomaknite rucicu gasa, smanjujuci brzinu motora.

o Okrenite paljenje motora u polozaj OFF.

e Zatvorite ventil za gorivo.

Napomena
Da biste zaustavili motor u slu¢aju nuzde, jednostavno okrenite prekida¢ motora u polozaj OFF.
5.3 Rad
Kada se motor zagrije, pomaknite rucicu gasa da povecate brzinu motora. Ukljucite potrebnu brzinu i polako
stisnite rucicu za upravljanje kvacilom. Ako se brzina ne uklju¢i odmah, polako otpustite ru¢icu kvacila i pokusajte
ponovo. Ovo ¢e pokrenuti kretanje kolica. Kolica ima ru€ice za upravljanje na upravljacu, Sto Cini upravljanje vrlo
lakim. Da biste skrenuli udesno ili ulijevo, jednostavno pritisnite desnu ili lijevu rucicu upravljaca.
Osetljivost upravljanja raste proporcionalno brzini masine i pod uticajem je tezine tereta, dovoljan je lagani pritisak
na rucicu za upravljanje. Kada je kolica optere¢ena, potreban je veci pritisak za upravljanje.
Prilikom rada preporuuje se procijeniti maksimalnu nosivost i prilagoditi je prema tlu na kojem ¢e se kolica
koristiti.
Izbjegavajte ostra skretanja i Ceste promjene smijera tijekom voznje po cesti, posebno na neravnom ili neravhom
terenu.
Budite oprezni kada radite u nepovoljnim vremenskim uslovima ili na vrstama terena koji mogu ug€initi kolica
nestabilnim.
Kada se kontrolna poluga kvacila otpusti, kvacilo se automatski iskljuCuje.
Ako je kolica zaustavljena na nagibu, na jedan od to¢kova treba postaviti klin.
Prevoz tereta
Da biste izbjegli nezgode ili napojnicu:
-Postujte naznacena ogranienja bezbednog optereéenja
-Ne postavljajte teret na takav nacin da debalansira teziSte masine. Obratite paznju na visinu tereta. Obratite
paznju na Sirinu tereta.
- Pazite da teret ne viri iz zidova kade.
- Pazite da teret ne smanijuje vidljivost operatera.
-Prilikom noSenja teSkog tereta obratite posebnu paznju na balans kolica, pazite da je teret dobro rasporeden i
da nije nagnut. Ako je teret nagnut, to moze dovesti do ozbiljnih ozljeda i oStecenja, jer se kolica mogu prevrnuti
tokom polaska ili voziti neravnim putevima.
-Ako koristite kolica na mekom ili neravnom terenu, smanjite brzinu i obratite posebnu paznju.
- Budite izuzetno oprezni pri pokretanju, zaustavljanju ili upravljanju kolicima kada radite na padinama.

6. ODRZAVANJE, SKLADISTENJE | RIESAVANJE PROBLEMA

Periodi¢no odrzavanje i podeSavanja su neophodni da bi masina bila u dobrom radnom stanju.

Paznja! Zaustavite kolica prije bilo kakvog odrzavanja. Prije odrzavanja pri¢ekajte da se vruci dijelovi ohlade.
Koristite samo originalne RURIS rezervne dijelove. Tokom radova
na odrzavanju nosite li¢nu zastitnu opremu kao $to su rukavice,
cipele, naoCare.

Podesavanje poluge kvacila
1. Otpustite sigurnosnu maticu okretanjem u smjeru kazaljke na ~

%

satu pomocu klju¢a od 10 mm. Adjustment Nut \

2. Zategnite ili olabavite kabel okretanjem matice za podeSavanje u PN 2

smjeru kazaljke na satu ili suprotno od kazaljke na satu. /2'

3. Zategnite sigurnosnu maticu. 4' ?Qﬁ
7ty 1 DNYY)

/ A\
Adjustment NLN

PodesSavanje rucica upravljaca
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1. Otpustite sigurnosnu maticu okretanjem u smjeru kazaljke na satu
pomocu kljuéa od 10 mm.

2. Zategnite ili olabavite kabel okretanjem matice za podesavanje u
Jam Nut smjeru kazaljke na satu ili suprotnom.

3. Zategnite sigurnosnu maticu.

Jam Nut

Adjustment Nut

Ako nakon gornjeg podeSavanja kablovi nisu zategnuti, slijedite

dolje navedene korake: X

N
ut

1. Otpustite sigurnosnu maticu okre¢uéi je u smjeru kazaljke na
satu. B
2. Zategnite ili olabavite kabel okretanjem matice za podeSavanje o
u smjeru kazaljke na satu ili suprotnom. )
3. Zategnite sigurnosnu maticu. © Adjustment Nut””

|\
b

R
Jam Nut Vi
Lock Nut T

Prilikom zamjene ulja u mjenjacu motor mora biti ugasen i
zagrijan. Odvrnite Cep za ispustanje i Cep za punjenje. Nakon $to
se ulje ispusti, postavite Cep za ispustanje, a zatim dodajte svjeze
ulje. Koristite RURIS G-Tronic ulje za prijenos.

ZAMJENA ULJA U TRANSMISIONU VRSI SE SVAKIH 50
RADNIH SATI ILI 6 MJESECI.

Zamjena hidrauliénog ulja
Odvrnite Cep za ispustanje i Cep za punjenje. Nakon Sto se ulje ispusti, postavite Cep za ispustanje, a zatim
dodaijte svjeze ulje. Koristite RURIS G-Tronic ulje za prijenos.
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Zatezanje gusjenice

Tokom upotrebe, gusjenice imaju tendenciju da
olabave i klize preko pogonskog to¢ka, $to dovodi
do ostecenja.

Da provjerite staze, slijedite dolje navedene korake

1. Postavite kolica na ravnu povrsinu sa
kompaktnim terenom.

2. Podignite kolica i postavite je na blokove ili
¢vrste postolje, odgovarajucéu tezinu automobila,
tako da gusjenice budu podignute otprilike 10cm od
tla.

3. Izmjerite udaljenost od medijane linije i
horizontalne linije, ona ne smije biti ve¢a od 10 cm
~15cm.

Ako je udaljenost veéa, postupite na sljedeéi nacin.

1. Nagnite BUBANJ i pri¢vrstite ga na blokove ili nosace koji mogu izdrzati njegovu tezinu.

2. Zaustavna matica A.

3. Zategnite vijak B dok se gusjenica ne istegne u skladu s tim.
4. Pri¢vrstite vijak B za zatezanje sigurnosne matice A.

5. Vratite BUBANJ u pocetni polozaj.

Napomena : Nemojte prenapeti gusjenice. Na ko€enje uti€e nivo napetosti gusenica. Sila ko¢enja ée se
smanijiti proporcionalno stepenu napetosti. Ako se vijak za podeSavanje viSe ne moze podesiti, gusjenice se

moraju zamijeniti. Obratite se ovlas§tenom RURIS servisnom centru.
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skladistenje

RURIS

Ako se kolica nece koristiti duze od 30 dana, slijedite dolje navedene korake kako biste je pripremili za

skladistenje :

1. Potpuno ispraznite rezervoar za gorivo. Ustajalo gorivo moze zacepiti karburator i ograniciti protok

goriva.

2. Pokrenite motor i pustite ga da radi dok se ne zaustavi. Ovo osigurava da gorivo ne ostane u
karburatoru. Pokrenite motor dok se ne zaustavi. Ovo pomaze u spre¢avanju stvaranja naslaga unutar
karburatora i moguceg oStec¢enja motora.
4. Koristite Ciste krpe da ocistite spoljasnjost kolica i drzite ventilacione otvore dalje od prepreka.
Izbjegavajte koriStenje rastvaraCa prilikom CciS¢enja plasti¢nih dijelova. Vecina plastike moze biti
ostecena raznim vrstama komercijalnih rastvaraca.
5. Podmazite sve pokretne dijelove masine.

TROUBLE

Problem

Moguéi uzrok

Popravno rjesenje

Motor se ne pokrece.

1. Konektor svjecice je odspojen

2. IstroSeno gorivo ili ustajalo gorivo
3. Motor ifili ventil za gorivo nisu u
poloZaju UKLJUCENO/OTVOREN.

4. Poluga ¢oka je u polozaju
OTVORENO.

5. Blokiran vod za gorivo

6. ZaGepliena svjecica

1. Pri€vrstite Zicu svjecice

2. Napunite Cistim, svjezim benzinom
3. Motor i ventil za gorivo moraju biti u
polozaju UKLJUCENO/OTVOREN.

4. Poluga prigusnice mora biti u
polozZaju ZATVORENO za hladno
pokretanje

5. Ocistite nered

6. Ocistite ili zamijenite svjecicu

10
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1. Poklopac svjecice je labav. 1. Spojite svjecicu
2. Motor radi sa polugom 2. Postavite rucicu prigusivaca u polozaj
prigusivaca u polozaju OTVORENO
ZATVORENO 3. Napunite Cistim, svjezim benzinom
3. Blokiran vod za gorivo ili ustajalo 4. Ocistite filter za vazduh
motor RADI haoti¢no gorivo 5. Ispraznite rezervoar za gorivo,
4. Prljav filter za vazduh. napunite ga svezim gorivom
5. Voda ili prljavstina u sistemu za 6. Ocistite ili zamijenite filter za zrak
gorivo 7. Obratite se ovlastenom RURIS
6. Prljav filter za vazduh servisnom centru
7. Nepravilno podesSavanje
karburatora
1. Nizak nivo motornog ulja 1. Napunite odgovarajuc¢im uljem do
2. Prljav filter za vazduh nivoa
Motor se jako zagrije 3. Ogranic¢en protok vazduha 2. Ocistite ili promijenite filter za zrak
4. Karburator nije pravilno podesen 3. Skinite kuciste i ocCistite
4. Kontaktirajte ovlasteni RURIS
servisni centar
1. Brzina nije pravilno odabrana. 1. Uvjerite se da je ru€ica mjenjaca u
2. Pogonski remen nije dovoljno | ispravnom polozaju.
Kolica se ne pomera iako zategnut. 2. Zategnite pogonski remen.
motor radi.
7.1ZJAVE O USKLADENOSTI
EC IZJAVA O USKLADENOSTI
Proizvodag: SC RURIS IMPEX SRL c €
Bvd. Decebal, ne. 111, zgrada Administrativna, Krajova, Dolj, Rumunija

Gol. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Ovlasc¢eni predstavnik: inz. Stroe Marius Catalin — generalni direktor

Osoba ovlastena za FILE Technical : inZz. Radoi Alexandru — izlaz direktora dizajna

Opis proizvoda: Kolica sa pogonom Destin UPOTREBA u domacinstvima, dizajnirana za transport lakih MATERIJALA ili
okruzenja, kao $to je zemlja, pijesak ili drugi sliéni materijali. Oprema je opremljena termickim motorom kako bi se
olak$alo rukovanje, smanjuju¢éi NAPOR KORISNIKA i ISPRAVNA je za upotrebu na terenu sa umjerenim poteSkoc¢ama.
Proizvod: kolica na pogon

Serijski broj proizvoda: AAASO0100001XXRTS7000H, (gdje AA predstavlja posljednje dvije cifre godine proizvodnje,
znakovi 5 i 7 su broj serije, znakovi 7-12 su broj proizvoda)

Model: RURIS Tip: RTS 7000

Motor: 4-taktni benzinski termicki Maksimalna snaga motora : 9 KS

Brzine: 3 naprijed + 1 nazad Maksimalna brzina putovanja: 5 km/h

Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, proizvodac, u skladu sa GD 1029/2008 - o uslovima za stavljanje masina na trziste,
Direktiva 2006/42/EC - maSine; sigurnosni i sigurnosni zahtjevi , Standard EN 1SO 12100:2010 - MaSine. sigurnost,
Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetnoj kompatibilnosti (GD 487/2016 o elektromagnetnoj kompatibilnosti, aZurirana
2019.), Uredba EU 2016/1628 (izmijenjena i dopunjena Uredbom EU 2018/989) - uspostavljanje mjera za ograni¢avanje
plinovitih i estica2 zagadivaca16 motoral6 o provedbenim mjerama gore navedene Uredbe, potvrdili smo uskladenost
proizvoda sa navedenim standardima i izjavljujemo da je uskladen sa glavnim sigurnosnim i sigurnosnim zahtjevima.
Dolje potpisani Stroe Catalin, predstavnik proizvodaca, izjavljuiem na vlastitu odgovornost za proizvod je u skladu sa
sljedec¢im standardima i evropskim direktivama:

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Sigurnosne masine . Op¢i principi dizajna. Rizik aprecijacije i rizik
smanjenja

SR EN ISO 13854:2020/ SR EN 1SO 13854:2020 - Sigurnosna vozila . Minimalne udaljenosti za prevenciju slamanja
STRANKE Ljudski korpus

SR EN ISO 13849-1: 2023/ EN ISO 13849-1:2023 - Sigurnost Sigurnosni aspekti kontrolnih sistema vezani za dijelove
masina. Dio 1: Op¢i principi dizajna

SR EN ISO 13855:2010/ EN 13855:2010- Sigurnosno pozicioniranje masina zastitne opreme u odnosu na brzinu
priblizavanja strana Korpusa

SR EN ISO 13857:2020/ EN 1SO 13857: 2019 - Sigurnosna udaljenost za zastitu UDOVA VISIH i nizih

SR EN ISO 14118:2018/ EN 14118:2018 - Sigurnosna vozila . Prevencija je poCela neocekivano
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SR EN ISO 14119:2014/ EN 1SO 14119:2014 - Sigurnosne masine . Uredaji za blokiranje povezani sa zastitnicima.
Principi dizajna i izbor
SR EN ISO 14163:2002/ EN ISO 14163:1999 - Akustika . Smjernice za smanjenje buke uz pomo¢ amortizera
SR EN ISO 11688-1:2010/ EN 11688-1:2009- Akustika . Prakti¢ne preporuke za projektovanje STROJEVA i bu¢ne
opreme smanjene. Dio 1: Planiranje
SR EN IEC 62061:2021/ EN IEC 62061:2021 - Sigurnosna kola . Sigurnosni funkcionalni kontrolni sistemi Vezani za
sigurnost
SR EN ISO 14982:2009 / EN ISO 14982:2009- MaSine za poljoprivredu i Sumarstvo . Kompatibilnost Elektromagnetna
kompatibilnost . Metode ispitivanja i kriterijumi prihvatljivosti
Direktiva 2006/42/EC - o automobilima - uvodenje automobila na trziste
Smjer 2014/30/EU - o elektromagnetnoj kompatibilnosti (GD 487/2016 o kompatibilnosti elektromagnetike, azuriran
2019.);
Direktiva 2000/14/EC (sa izmjenama i dopunama) Direktivom 2005/88/EC) — Emisije buke u vanjsko okruzenje
Uredba EU 2016/1628 (izmijenjena ) Uredbom EU 2018/989) - uspostavljanje mjera ograni¢enja A emisije Gasovi i
Cestice zagaduju iz motora
Drugi koristeni standardi ili specifikacije:
. SR EN ISO 9001 - Sistem upravljanja kvalitetom
. SR EN ISO 14001 - Sistem upravljanja zastitom zZivotne sredine
. SR ISO 45001:2018 - Sistem upravljanja zastitom zdravlja i bezbedno$¢u na radu.
OZNACAVANJE | OZNACAVANJE MOTORA
Benzinski motori sa paljenjem sveéicom primljeni i kori§¢eni na RURIS opremi i masinama, u skladu sa Uredbom EU
2016/1628 (izmenjen EU Regulativom 2018/989) i GD 467/2018 su oznaceni sa:
- Naziv marke i proizvodaca: WAI & T Co. LTD
- Tip: DH270
- Broj odobrenja tipa dobiven od specijaliziranog proizvodaca:
€24*2016/1628*2016/1628SRB1/P*0032*00
- Identifikacioni broj motora — jedinstveni broj.
- Ducar koncept
Napomena: tehni¢ka dokumentacija je vlasnistvo proizvodaca.
Napomena: Ova izjava je u skladu s originalom.
Rok vazenja: 10 godina od datuma odobrenja.
Mjesto i datum izdavanja: Krajova, 27.02.2025
Godina primjene CE oznake: 2025
Registarski broj: 331/ 27.02.2025
Ovlasteno lice i potpis: inZ. Stroe Marius Catalin
f Generalni direktor of
SC RURIS IMPEX SRL

EC IZJAVA O USKLADENOSTI
Proizvoda¢: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd. Decebal, ne. 111, zgrada Administrativna, Krajova, Dolj, Rumunija
Gol. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Ovlasc¢eni predstavnik: inz. Stroe Marius Catalin — generalni direktor
Osoba ovlastena za FILE Technical : inz. Radoi Alexandru — izlaz direktora dizajna
Opis proizvoda: Kolica sa pogonom Destin UPOTREBA u domacinstvima, dizajnirana za transport lakih MATERIJALA ili
okruzenja, kao §to je zemlja, pijesak ili drugi sli¢ni materijali. Oprema je opremljena termi¢kim motorom kako bi se
olaksalo rukovanje, smanjujuc¢i NAPOR KORISNIKA i ISPRAVNA je za upotrebu na terenu sa umjerenim poteSko¢ama.
Proizvod: kolica na pogon
Serijski broj proizvoda: AAAS00100001XXRTS7000H, (gdje AA predstavlja posljednje dvije cifre godine proizvodnje,
znakovi 5 i 7 su broj serije, znakovi 7-12 su broj proizvoda)
Model: RURIS Tip: RTS 7000
Motor: termalni 4-taktni benzin Snaga motora: 9 KS
Brzine: 3 naprijed + 1 nazad Maksimalna brzina putovanja: 5 km/h
Nivo akustike Izmjereno: 96,89 dB Garantovani nivo akusti¢ne snage: 98 dB
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Nivo snage akustika je Tuv certificiran Rheinland ., izvjeStajem br. CN251L5Y 001 od 07.02.2025 ., u skladu sa
odredbama SR EN I1SO 3744:2011.
Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, proizvodag¢, u skladu sa HG 1029/2008 - o uslovima za stavljanje masina na trziste,
Direktivom 2006 /42/EC - sigurnosni i sigurnosni zahtevi, Standard EN ISO 12100:2010, Direktiva 2014/30/EU o
kompatibilnosti 2014/30/EU o elektrokompatibilnosti16mag elektromagnetna kompatibilnost, azurirana 2019.) potvrdili su
uskladenost proizvoda sa navedenim standardima i izjavljivali da je uskladen sa glavnim sigurnosnim i sigurnosnim
zahtjevima, da ne ugrozava zivot, zdravlje, sigurnost na radu i da nema negativan utjecaj na okolis.
Dolje potpisani Stroe Catalin, predstavnik proizvodaca, izjavljujem na vlastitu odgovornost za proizvod je u skladu sa
sljede¢im standardima i evropskim direktivama:
SR EN ISO 3744:2011 - Akustika - Odredivanje nivoa snage ZVUKA koji emituju izvori buke koriste¢i PRITISAK ZVUK
Upotreba drugih standarda ili specifikacija

° SR EN ISO 9001 - Sistem upravljanja kvalitetom

. SR EN ISO 14001 - Sistem upravljanja zastitom zZivotne sredine

° 1SO 45001:2018 - Sistem upravljanja zdravljem na radu i zastita na radu .
Napomena: dokumentacija TEHNICKA je u vlasnitvu proizvodada.
Specifikacija: 1zjava o prisutnosti je u skladu s originalom.
Rok vazenja: 10 godina od datuma odobrenja.
Mjesto i datum izdavanja: Krajova, 27.02.2025
Godina primjene CE oznake: 2025
Mati¢ni broj: 332/ 27.02.2025
Ovlasteno lice i potpis: inz. Stroe Marius Catalin
Generalni direktor of
SC RURIS IMPEX SRL
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1. UvoD
Vazeny zakaznik!

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre kiipu produktu RURIS a za déveru, ktoru ste vioZili do nagej spoloénosti! RURIS
je na trhu od roku 1993 a za tento ¢as sa z neho stala silna znacka, ktora si vybudovala reputaciu dodrziavanim
sfubov, ale aj neustalymi investiciami, ktorych ciefom je pomahat zakaznikom spolahlivymi, efektivnymi a
kvalitnymi rieSeniami.

Sme presvedcCeni, ze na$ produkt ocenite a budete sa dlho tesit z jeho vykonu. RURIS svojim zakaznikom
neponuka len stroje, ale kompletné rieSenia. Délezitym prvkom vo vztahu so zakaznikom je poradenstvo pred aj
po predaji, zdkaznici RURIS maju k dispozicii celu siet' partnerskych predajni a servisnych miest.

Aby ste si produkt, ktory ste si zakupili, uzili, pozorne si precitajte navod na pouzitie. Dodrziavanim pokynov
budete mat zaru¢ené dlhodobé pouzivanie.

Spoloénost RURIS neustale pracuje na vyvoji svojich produktov, a preto si vyhradzuje pravo menit okrem iného
aj ich tvar, vzhl'ad a vykon bez toho, aby bola povinna o tom vopred informovat.

ESte raz dakujeme, Ze ste si vybrali produkty RURIS!

Zakaznicke informéacie a podpora:
Telefén: 0351.820.105

e-mailom: info@ruris.ro

2. BEZPECNOSTNE POKYNY
2.1. VYSTRAHY NA STROJI

Preditajte si navod na

Noste ochranu ruk.

pouzitie.

Noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochrannu obuv

Drzte ruky mimo dosahu
pohyblivych Casti.

L
@)

Nepracujte na svahoch s
uhlom sklonu vaésim ako
20°

©®
)
®

Pocas pouzivania
nefajcite.

Sy

Pozor, hordce povrchy!

2.2. VAROVANIA

Pred pouzitim furik si precitajte a dodrziavajte vSetky varovania, upozornenia a pokyny v tomto navode.
POZNAMKA: Nasledujice bezpeénostné informacie nie st uréené na pokrytie vetkych moznych podmienok a
situécii. Precitajte si cely navod na pouzitie. Nedodrzanie pokynov a bezpeénostnych informacii moéze mat za
néasledok vazne zranenie alebo smrt.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA
USCHOVAJTE TIETO BEZPECNOSTNE POKYNY.
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UPOZORNENIE: Tento farik nepouzivajte, kym si neprecitate tento navod na obsluhu a nezoznamite sa s
bezpecnostnymi, prevadzkovymi a idrzbovymi pokynmi.
BEZPECNOST PRACOVNEHO PRIESTORU
- Nikdy neparkujte stroj na mieste s nestabilnym povrchom, ktory by mohol povolit, najma ked je piny.
- Udrzujte pracovny priestor Cisty a dobre osvetleny.
- Pri pouzivani drzte jednotku vzdy oboma rukami. Udrzujte riadidla pevne uchopené.
- VSetky osoby, deti a domace zvierata sa musia zdrziavat v bezpec¢nej vzdialenosti od pracovného priestoru.
- Nedovolte, aby tento stroj pouzivali deti alebo nezaskolené osoby.
- Kracajte, nebehajte, ked' pouzivate furik.
- Nikdy nepouzivajte furik na svahoch so sklonom vaésim ako 20°. Pri pohybe na svahu, &i uz dopredu alebo
dozadu, vzdy dbajte na to, aby bola vaha rovnomerne vyvazena. Vzdy sa pohybujte v smeroch rovnobeznych
so svahom (hore alebo dole), aby ste sa vyhli nebezpecenstvu, nepreradujte na svahoch.
- Pri vyklapani nakladu sa bude tazisko plynule menit a podmienky na zemi budd nevyhnutné pre stabilitu
stroja.
- Vzdy noste ochranné okuliare. Noste dlhé nohavice, bezpe€nostné topanky a rukavice. Nenoste volny odev
alebo Sperky, ktoré sa m6zu zachytit do pohyblivych €asti stroja. DIhé vlasy si zviazte nad droviiou ramien, aby
sa nezachytili pohyblivymi Castami.

- Nepracuijte pri slabom osvetleni.
- Udrzujte vSetky Casti tela mimo dosahu akychkolvek pohyblivych €asti stroja.
- Netlacte na stroj nasilim.
- Zariadenie nepouzivajte naboso, v sandaloch alebo v nevhodnej obuvi. Noste ochrannu obuv.
- Pri pouzivani furik udrzujte pevny postoj a rovnovahu.
- Nepouzivajte tento vyrobok, ak ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov.
- Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prislusenstvo od vyrobcu. Pouzitie akychkolvek inych ¢asti méze
predstavovat nebezpecenstvo alebo spdsobit’ poskodenie produktu.
- Ked sa furik nepouziva, mal by byt uskladneny vo vnutri na suchom, uzamknutom mieste mimo dosahu deti.

Tieto pokyny si uschovajte. Casto na ne odkazujte a pouZivajte ich na $kolenie ostatnych, ktori mézu toto
zariadenie pouzivat.
-+ Furik nepouZzivajte na iné prace, nez na ktoré je urceny.
- Nikdy neprevazajte cestujucich.
POUZIVANIE A UDRZBA
- Skontrolujte, ¢i nie su vychylené alebo zaseknuté pohyblivé Easti, zlomené Casti a iné poskodenia, ktoré by
mohli ovplyvnit prevadzku stroja. Ak je stroj poSkodeny, pred pouzitim ho opravte.
- Pred pouzitim furik skontrolujte funkénost. Nepouzivajte furik, pokial nema Citatelny vystrazny Stitok.

Udrzbu zariadenia by mal vykonavat iba kvalifikovany personal. Servis alebo udrzba vykonavana

nekvalifikovanym personalom méze zvysit riziko nehdd.
- Pri servise stroja pouzivajte iba originalne nahradné diely.

Neprevadzkujte stroj v dazdi. Moze to viest k strate kontroly, poSmyknutiu a padu, ¢o mbze zvysit' riziko
zranenia osob.
- Udrzujte rukovate a uchopové plochy suché, Cisté a bez oleja a mastnoty. Klzké rukovate a uchopové plochy
neumoznuju bezpe&nu manipulaciu a ovladanie stroja v neoCakavanych situaciach.
- Pred nastartovanim motora uvolnite packu spojky.
- Motor nastartujte opatrne podla pokynov a s nohami mimo dosahu pohyblivych Casti.
- Nikdy neopustajte stroj, ked motor bezi.
- Nepretazuijte stroj. Jazdite bezpe&nou rychlostou, rychlost prispdsobte sklonu terénu, stavu vozovky a
hmotnosti nékladu.
- Pri civani alebo tahani auta smerom k sebe budte mimoriadne opatrni.

Pri prevadzke alebo prechadzani Strkovych ciest budte mimoriadne opatrni. Davajte pozor na skryté
nebezpecenstva alebo premavku.
Privod paliva
Pouzivajte kvalitné palivo z autorizovanych Cerpacich stanic.
Tankujte bezolovnaty BENZIN najvyssej kvality na otvorenych priestranstvach a mimo zdrojov ohna alebo
iskier, ktoré by mohli spdsobit’ poziar.
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Nikdy neotvarajte uzaver palivovej nadrze ani nedopifiajte palivo, ked je motor v chode. Pred doplnenim
paliva nechajte motor vychladnut.

Nikdy nedoplfiujte palivo do stroja, ked sa nachadza v budove. Po€as pouzivania alebo tankovania
nefajcite.

Palivo a olej skladujte v nadobach Specialne navrhnutych a schvalenych na tento ucel. Uchovavaijte ich
mimo dosahu tepla a otvoreného ohrfia a mimo dosahu deti.

Ak rozlejete benzin, nepokusajte sa nastartovat motor. Presurite stroj pre¢ z oblasti, kde doslo k rozliatiu
paliva, potom palivo utrite a nechajte benzinové vypary rozptylit. Utrite rozliate palivo, aby ste predisli
nebezpecéenstvu poziaru, a odpad nalezite zlikvidujte.

V pripade nehody sa vopred presvedcte, Ze v blizkosti miesta, kde stroj pouzivate, je lekarniCka a hasiaci
pristroj.

3.TECHNICKE UDAJE

Typ produktu Autopohon na kolieskach
Typ motora Ducar
Prevadzkovy cyklus 4 zdvih
Maximélny vykon motora 9 HP
Kapacita valca 270 ccm

Druh paliva Bezolovnaty benzin
Prietok ¢erpadla 9 I/min
Rychlostné kroky 3 dopredu + 1 dozadu
Maximalna rychlost’ jazdy 5 km/h
Rozmery nadrze 950 x 680 x 465 mm
sprepitné Hydraulika
Nudzovy vypinaé ANO
Nosnost’ 500 kg

Sirka stopy 180 mm
Systém osvetlenia ANO
Kapacita palivovej nadrze 6l
Kapacita kuipefa motorového oleja 11
Kapacita prevodového oleja 151
Kapacita hydraulického oleja 3,5 litra
Spustenie manual

Cista hmotnost’ 279 kg
Hruba hmotnost’ 308 kg
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4. PREHLAD STROJA

. Vypina¢ motora

. Packa plynu

. Prava oto¢na paka

. Ovladacia paka spojky
Otocna paka dolava

. Nadrz na hydraulicky olej
. Hydraulicka sklopnéa paka
. Radiaca paka

. Vanicka

0. Hasenica

BOONOUOAWN

Obrazky sluzia len na informacné ucely,
dodavatel si vyhradzuje pravo na strukturalne
a funkéné zmeny zariadenia prezentovaného
v tomto navode.

4.1 Funkcie a ovladacie prvky

Radiaca paka. Voli¢ prevodov ma 4 polohy: 3
rychlosti vpred a 1 vzad. Ak chcete zmenit prevodovy
stupen, posurite paku do poZzadovanej polohy.

Pred zmenou prevodovych stupfiov vzdy uvolnite
packu spojky. Ak tak neurobite, dojde k poSkodeniu
stroja.

NiZ3ie prevody su na prepravu tazkych nakladov, zatial o vy$8ie prevody su na prepravu lahkych alebo
nezatazenych nakladov. Odporuca sa, aby ste pouzivali niz§i prevodovy stupen, kym sa neoboznamite s
ovladacimi packami kolieska.

Otocna paka dolava. Pomocou paky odboéte dolava.

Prava otoéna paka. Pomocou paky odbocte doprava.

Hydraulicka sklopnéa paka. Lavou rukou potiahnite uzamykaciu platfiu nahor, aby ste uvolnili paku a drzte ju
na mieste. Ak chcete zasobnik zdvihnuat, potiahnite paku nahor, kym nebude v poZadovanej polohe. Ak chcete
zastavit zdvihanie, uvolnite paku a vratte blokovaciu platfiu do pévodnej polohy. Ak chcete zasobnik spustit,
najskor favou rukou potiahnite uzamykaciu dosku nahor, aby ste uvolnili paku sklapania, a potom potiahnite
paku naklapania nadol pravou rukou. Ked je zasobnik spusteny do povodnej polohy, uvolnite sklopnu paku a
zaistite ju blokovacou doskou.
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Vypinaé motora ON/OFF

Spina¢ motora zapina a vypina systém zapalovania. Aby motor bezal, musi byt v polohe ON.

Pre zastavenie motora stlacte spina¢ do polohy OFF.

Ovladacia paka spojky

Stlacenim packy zapnite spojku (nastroj sa zane pohybovat). Uvolnite paku a spojka sa uvolni.
5. PREDPREVADZKOVE KONTROLY. PREVADZKA

Pozor! Furik nie je dodavany s olejom v motorovej jednotke. Pred spustenim prevadzky skontrolujte a naplnite

odporu¢any motorovy olej podla pokynov v navode.

V olejovej vani motora je olej pod urovriou, je to len na konzervaciu a nie na prevadzku.

1. Skontrolujte, Ci su vSetky skrutky dotiahnuté a v pripade potreby ich upravte.

2. Doplnanie oleja a paliva.

- Naplrite olejovu variu motora mazacim olejom RURIS 4T-MAX (pozri technické Gdaje)

- Pri plneni oleja umiestnite stroj na rovny povrch.

- Na kontrolu hladiny oleja pouzite mierku oleja, olej musi byt na maximalnej trovni.

- Skontrolujte Gniky oleja

4. Skontrolujte hladinu oleja v prevodovke av pripade potreby dopliite olej RURIS G-Tronic.

5. Skontrolujte vzduchovy filter, aby ste sa uistili, Ze je €isty a neporusSeny

Motorovy olej vymeinite kazdych 25 hodin prevadzky a prevodovy olej kazdych 50 hodin prevadzky

alebo 6 mesiacov.

5.1 Startovanie motora

e Otvorte palivovy ventil. Prepnite packu sytia motora do zatvorenej polohy. Ak je motor teply, syti¢
nepouzivajte.

] L - —

—
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o Jemne 2-3 krat zapnite Startér, aby ste naplnili vSetky vnutorné otvory motora olejom.
¢ Otocte zapalovanie motora do polohy ON. Umiestnite paku plynu do stredu jej drahy.




SK

L]

« Nastartujte motor potiahnutim $tartéra. Startovacie lanko nikdy netahajte nahle, ale najskér ho potiahnite az
na doraz, tj nechajte najskér zapadnut zapadky. Pomaly vedte rukovat Startovacieho lanka pri spatnom zdvihu
smerom K krytu Startéra, aj ked motor bezi.

5.2 Zastavenie motora

o Posurite paku plynu, ¢im znizite otacky motora.

e Otocte zapalovanie motora do polohy OFF.

e Zatvorte palivovy ventil.

Poznamka
Ak chcete v pripade nudze zastavit motor, jednoducho otoc¢te spina¢ motora do polohy OFF.
5.3 Prevadzka
Po zahriati motora pohybom packy plynu zvyste otaCky motora. Zaradte poZzadovany prevodovy stuperi a pomaly
stlacte ovladaciu paku spojky. Ak sa prevodovy stupefi nezaradi okamzite, pomaly uvolnite packu spojky a skuste
to znova. Tym sa da farik do pohybu. Furik ma riadiace packy na riadidlach, vdaka ¢omu je riadenie velmi
jednoduché. Ak chcete odbocit doprava alebo dolava, jednoducho pouzite pravu alebo lavu riadiacu paku.
Citlivost riadenia sa zvySuje umerne s rychlostou stroja a je ovplyvnena hmotnostou nakladu, na riadenie staci
lahky tlak na paku. Ked je furik naloZeny, na riadenie je potrebny vacsi tlak.
Pri praci sa odporu¢a vyhodnotit maximalnu nosnost a upravit ju podla pddy, na ktorej sa bude furik pouzivat'.
Vyhnite sa ostrym zakrutam a ¢astym zmenam smeru pocas jazdy na ceste, najma na nerovnom alebo nerovnhom
teréne.
Budte opatrni pri praci v nepriaznivych poveternostnych podmienkach alebo na typoch terénu, ktoré mozu
sposobit, Ze furik bude nestabilny.
Po uvolneni ovladacej paky spojky sa spojka automaticky vypne.
Ak je furik zastaveny na svahu, mal by sa na jedno z kolies umiestnit klin.
Nakladna doprava
Aby ste predisli nehodam alebo prevrateniu:
- ReSpektujte uvedené limity bezpecného zatazenia
- Naklad neumiestnuijte tak, aby nevyvazil tazisko stroja. Davajte pozor na vySku nakladu. Davajte pozor na Sirku
nakladu.
-Dbaijte na to, aby naklad nevycCnieval zo stien vane.
-Uistite sa, Ze naklad neznizuje viditelnost obsluhy.
-Pri prenasani tazkého nakladu venujte zvlastnu pozornost vyvazeniu furik, uistite sa, ze naklad je dobre
rozloZeny a nie nakloneny. Ak je naklad nakloneny, méze déjst k vaZznemu zraneniu a poSkodeniu, pretoze furik
sa moze prevratit’ pri rozjazde alebo jazde po nerovnych cestach.
-Ak pouzivate furik na makkom alebo nerovhom teréne, znizte rychlost a venujte zvySenu pozornost.
-Budte mimoriadne opatrni pri Startovani, zastavovani alebo riadeni furik pri praci na svahoch.

6. UDRZBA, SKLADOVANIE A RIESENIE PROBLEMOV

Na udrzanie stroja v dobrom prevadzkovom stave je potrebna pravidelna udrzba a upravy .

7
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Pozor! Pred vykonanim akejkolvek udrzby zastavte furik. Pred udrzbou pockajte, kym horuce €asti vychladnu.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely RURIS. Pri udrzbarskych
pracach pouzivajte osobné ochranné prostriedky ako rukavice,
obuv, okuliare.

Nastavenie packy spojky

1. Uvolnite poistnu maticu ota€anim v smere hodinovych ruciciek
pomocou 10 mm kluca.

2. Kabel utiahnite alebo uvolnite otaéanim nastavovacej matice v
smere alebo proti smeru hodinovych ruciciek.

3. Dotiahnite poistni maticu.

/ S

Adjustment NN

Nastavenie riadiacich pak

Jam Nut

1. Uvolnite poistnu maticu ota€anim v smere hodinovych ruciciek
pomocou 10 mm kluca.

2. Kabel utiahnite alebo uvolnite ota¢anim nastavovacej matice v
smere alebo proti smeru hodinovych ruciciek.

3. Dotiahnite poistni maticu.

Jam Nut

Adjustment Nut

Ak po vySSie uvedenom nastaveni nie su kéble napnuté,
postupuijte podla nasledujucich krokov:

N

/3 Lo;; N\\;t\‘
1. Uvolnite poistnu maticu otacanim v smere hodinovych ruciciek. AR
2. Utiahnite alebo uvolnite kabel otacanim nastavovacej matice v ——
smere alebo proti smeru hodinovych ruciciek. o =

\
TN

3. Utiahnite poistnd maticu.

N

~ Adjustment Nut”

b N
i\

T\ Jam Nut A

N & )«
1\ -

1 Lock Nut ™\

¥
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Pri vymene prevodového oleja musi byt motor zastaveny a
zahriaty. Odskrutkujte vypustaciu zatku a plniacu zatku. Po
vypusteni oleja nainstalujte vypustaciu zatku a potom pridajte
novy olej. Pouzite prevodovy olej RURIS G-Tronic.

VYMENA PREVODOVKOVEHO OLEJA SA VYKONAVA
KAZDYCH 50 PREVADZKOVYCH HODIN ALEBO 6
MESIACOV.

Vymena hydraulického oleja
Odskrutkujte vypustaciu zatku a plniacu zatku. Po vypusteni oleja nainstalujte vypustaciu zatku a potom
pridajte novy olej. Pouzite prevodovy olej RURIS G-Tronic.
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Napinanie kolaje

Pocas pouzivania maju pasy tendenciu sa uvolnit' a
kizat cez hnacie koleso, &o vedie k poskodeniu.

Ak chcete skontrolovat stopy, postupujte podla
nasledujucich krokov :

1. Umiestnite farik na rovny povrch s kompaktnym
terénom.

2. Zdvihnite farik a polozte ho na bloky alebo pevné
stojany, primerane zatazte auto tak, aby sa pasy
zdvihli priblizne 10 cm od zeme.

3. Odmerajte vzdialenost od stredu Ciary a
vodorovnej ¢iary, nemala by byt vacésia ako 10 cm
~15cm.

Ak je vzdialenost vacsia, postupujte nasledovne

RURIS

W3ST ~ Wa0T

1. Naklorite BUBON a upevnite ho na bloky alebo podpery, ktoré unesu jeho vahu.

2. Schudnite poistnt maticu A.

3. Utiahnite skrutku B, kym sa hasenica primerane nenatiahne.

4. Upevnite skrutku B utahovaciu poistnui maticu A.
5. Vratte DRUM do p6vodnej polohy.

Poznamka : Pasy prili§ nenapinajte. Brzdenie je ovplyvnené uroviiou napnutia pasov. Brzdna sila sa znizi
umerne stupnu napnutia. Ak sa nastavovacia skrutka uz neda nastavit, vodiace liSty je potrebné vymenit.
Kontaktujte autorizované servisné stredisko RURIS.

skladovanie
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Ak sa furik nebude pouzivat dlhSie ako 30 dni, pripravte ho na uskladnenie podla nasledujucich krokov

1. Uplne vyprazdnite palivovii nadrz. Zastarané palivo mdze upchat karburator a obmedzit prietok

paliva.

2. Nastartujte motor a nechajte ho bezat, kym sa nezastavi. Tym sa zabezpeci, Ze v karburatore
nezostane ziadne palivo. Nechajte bezat motor, kym sa nezastavi. To pomaha predchadzat tvorbe

usadenin vo vnutri karburatora a moznému poskodeniu motora.

4. Na Cistenie exteriéru kolieska pouzivajte Cisté handry a vetracie otvory dbajte na to, aby neboli ziadne
prekazky. Pri Cisteni plastovych €asti nepouzivajte rozpustadla. Vacsina plastov méze byt poskodena

ré6znymi typmi komerénych rozpustadiel.
5. Namazte vSetky pohyblivé Casti stroja.

PROBLEM
Problém Mozna pric¢ina Napravné rieSenie

1. Konektor zapalovacej sviecky je 1. Pripojte kabel zapalovacej svieCky
odpojeny 2. Naplrite Cistym, Cerstvym benzinom
2. Vlyerpané palivo alebo staré 3. Motor a palivovy ventil musia byt v
palivo polohe ON/OPEN.
3. Motor a/alebo palivovy ventil nie st v 4. Pre studeny Start musi byt packa

Motor sa nespusti. polohe ON/OPEN. syti€a v polohe ZATVORENE

4. Packa syti¢a je v polohe OPEN.
5. Zablokované palivové vedenie

6. Zanesena zapalovacia svietka

5. Upratujte neporiadok
6. Vycistite alebo vymerite zapalovaciu
sviecku

1. Uzaver zapalovacej sviecky je
uvolneny.

2. Motor bezi s packou syti¢a v
polohe ZATVORENE

3. Zablokované palivové vedenie
motor FUNGUJE chaoticky | @/€bo zastarané palivo

4. Znecisteny vzduchovy filter.

5. Voda alebo necistoty v palivovom
systéme

6. Znecisteny vzduchovy filter

7. Nespravne nastavenie
karburatora

1. Pripojte svie¢ku zapalovania

2. Umiestnite packu syti¢a do polohy
OPEN

3. Naplrite istym, Cerstvym benzinom
4. Vygistite vzduchovy filter

5. Vyprazdnite palivovi nadrz, naplrite
ju Cerstvym palivom

6. Vycistite alebo vymerite vzduchovy
filter

7. Kontaktujte autorizované servisné
stredisko RURIS

1. Nizka hladina motorového oleja
2. Znegisteny vzduchovy filter

Motor sa velmi zahrieva 3. Obmedzené pradenie vzduchu
4. Karburator nie je spravne
nastaveny

1. Naplnte prisluSnym olejom az po
uroven

2. Vygcistite alebo vymente vzduchovy
filter

3. Odstranite kryt a vygistite ho

4. Kontaktujte autorizované servisné
stredisko RURIS

1. Nie je spravne zvoleny prevodovy

stupen.
Furik sa nehybe, aj ked 2. Hnaci remen nie je dostato¢ne
motor bezi. napnuty.

1. Uistite sa, Zze radiaca paka je v
spravnej polohe.
2. Utiahnite hnaci remer.
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7. VYHLASENIA O ZHODE
ES VYHLASENIE O ZHODE

Vyrobca: SC RURIS IMPEX SRL c €
Bvd. Decebal, nie. 111, Administrativna budova , Craiova, Dolj, Rumunsko

Ciel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Oprévneny zéastupca: Ing. Stroe Marius Catalin — generalny riaditel
Osoba opravnena na SUBOR Technicka: Ing. Radoi Alexandru — vystup riaditela dizajnu
Popis produktu: Farik pohariany Destin POUZITIE v domacnostiach, uréeny na prepravu MATERIALOV lahkych alebo
prostredi, ako je zemina, piesok alebo iné podobné materialy. Zariadenie je vybavené tepelnym motorom, ktory ulahcuje
manipuléciu, znizuje NANAHU POUZIVATELOV a je SPRAVNY na poutzitie v teréne so strednou obtiaznostou.
Produkt: Pohanany furikom
Sériové Cislo produktu: AAAS00100001XXRTS7000H, (kde AA predstavuje posledné dve Cislice roku vyroby, znaky 5 a
7 su Cislo Sarze, znaky 7-12 su €islo produktu)
Model: RURIS Typ: RTS 7000
Motor: 4-taktny benzinovy termalny Maximalny vykon motora : 9 HP
Rychlosti: 3 vpred + 1 vzad Maximalna rychlost jazdy: 5 km/h
My, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, vyrobca, v stlade s GD 1029/2008 - o podmienkach uvadzania strojovych zariadeni
na trh, Smernica 2006/42/ES - strojové zariadenia; poZiadavky na bezpecnost a zabezpecenie , Norma EN ISO
12100:2010 - Stroje. bezpeénost, Smerica 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite (GD 487/2016 o
elektromagnetickej kompatibilite, aktualizovana v roku 2019), Nariadenie EU 2016/1628 (zmenené nariadenim EU
2018/989) — ktorym sa ustanovuju opatrenia na obmedzenie emisii plynnych a tuhych znecistujucich latok z7 vyssie
uvedenych motorov a G28 certifikované pre vy$Sie uvedené motory a G28104 zhodu produktu so stanovenymi normami
a vyhlasovat, Ze je v sulade s hlavnymi poZiadavkami na bezpecnost’ a ochranu.
NizSie podpisany Stroe Catalin, zastupca vyrobcu, vyhlasujem na vlastni zodpovednost za vyrobok je v sllade s
nasledujicimi normami a eur6pskymi smernicami:
SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Zabezpecovacie stroje . VSeobecné principy dizajnu. Riziko zhodnotenia
a riziko znizenia
SR EN ISO 13854:2020/ SR EN ISO 13854:2020- Bezpecnostné auta . Minimalne vzdialenosti na prevenciu drvenia
STRANY Zbor lud
SR EN ISO 13849-1: 2023 / EN ISO 13849-1:2023- Bezpecnost Sucasti strojov bezpecnostné aspekty riadiacich
systémov. Cast 1: V&eobecné principy projektovania
SR EN ISO 13855:2010/ EN 13855:2010- Bezpec¢nost Umiestnenie ochrannych prostriedkov strojov vo vztahu k rychlosti
pribliZzenia sa stran Zbor
SR EN ISO 13857:2020/ EN 1SO 13857: 2019 - Bezpetna vzdialenost na ochranu KONCATINY VYSSIE a nizgie
SR EN ISO 14118:2018/ EN 14118:2018- Bezpecnostné auta . Prevencia neoCakavany Start START
SR EN ISO 14119:2014/ EN ISO 14119:2014 - Zabezpecovacie stroje . Blokovacie zariadenia spojené s chraniémi.
Principy dizajnu a vyber
SR EN ISO 14163:2002/ EN ISO 14163:1999- Akustika . Navod na znizenie hluku pomocou timi¢ov
SR EN ISO 11688-1:2010/ EN 11688-1:2009- Akustika . Praktické odporucania pre dizajnové STROJE a hlu¢né
zariadenia znizené. Cast 1: Planovanie
SR EN IEC 62061:2021/ EN IEC 62061:2021- Bezpeénostné auta . Bezpe¢nostné funkéné riadiace systémy Suvisiace
s bezpecnostou
SR EN ISO 14982:2009 / EN 1SO 14982:2009- Stroje Polnohospodarstvo a lesnictvo . Kompatibilita Elektromagneticka
kompatibilita. Testovacie metddy a kritéria prijatelnosti
Smernica 2006/42/ES — o automobiloch — uvadzanie 4ut na trh
Smer 2014/30/EU — o elektromagnetickej kompatibilite (GD 487/2016 tykajlice sa elektromagnetickej kompatibility,
aktualizované v roku 2019);
Smernica 2000/14/ES (v zneni zmien a doplneni) Smernicou 2005/88/ES) — Emisie hluku vo vonkaj$om prostredi
Nariadenie EU 2016/1628 ( zmenené a doplnené ) nariadenim EU 2018/989) — ktorym sa ustanovuji obmedzujlce
opatrenia Emisie A Plyny a €astice znedistujuce latky pochadzajice z motorov
Dalsie pouzité normy alebo $pecifikacie:

. SR EN ISO 9001 - Systém manazérstva kvality

. SR EN ISO 14001 - Systém environmentalneho manazérstva

. SR ISO 45001:2018 - Systém manazérstva bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci.
OZNACOVANIE A OZNACOVANIE MOTOROV
Zazihové benzinové motory prijaté a pouZivané na zariadeniach a strojoch RURIS su podla Nariadenia EU 2016/1628
(dopIneného Nariadenim EU 2018/989) a GD 467/2018 oznadené:
12
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- Znacka a nazov vyrobcu: WAI & T Co. LTD

- Typ: DH270

- Cislo typového schvalenia ziskané od $pecializovaného vyrobcu:
©€24*2016/1628*2016/1628SRB1/P*0032*00

- Identifikaéné Cislo motora — jedinecné Cislo.
- Koncept Ducar
Poznamka: technick( dokumentéciu vlastni vyrobca.
Poznamka: Toto vyhlasenie je v sulade s origindlom.
Doba platnosti: 10 rokov od datumu schvélenia.
Miesto a datum vydania: Craiova, 27.02.2025
Rok pouzivania ozna¢enia CE: 2025
Registracné cislo: 331/ 27.02.2025
Opravnena osoba a podpis: Ing. Stroe Marius Catalin

ES VYHLASENIE O ZHODE

Vyrobca: SC RURIS IMPEX SRL

Bvd. Decebal, nie. 111, Administrativna budova , Craiova, Dolj, Rumunsko

Ciel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro

Opréavneny zastupca: Ing. Stroe Marius Catalin — generalny riaditel

Osoba opravnena na SUBOR Technické: Ing. Radoi Alexandru — vystup riaditela dizajnu

Popis produktu: Furik pohariany Destin POUZITIE v domacnostiach, uréeny na prepravu MATERIALOV fahkych alebo
prostredi, ako je zemina, piesok alebo iné podobné materialy. Zariadenie je vybavené tepelnym motorom, ktory ulahcuje
manipuléciu, znizuje NANAHU POUZIVATELOV a je SPRAVNY na pouzitie v teréne so strednou obtiaznostou.
Produkt: Pohanany farikom
Sériové ¢islo produktu: AAAS00100001XXRTS7000H, (kde AA predstavuje posledné dve ¢islice roku vyroby, znaky 5 a
7 su ¢islo $arze, znaky 7-12 su ¢islo produktu)
Model: RURIS Typ: RTS 7000
Motor: tepelny 4-taktny benzinovy Vykon motora: 9 HP
Rychlosti: 3 vpred + 1 vzad Maximalna rychlost jazdy: 5 km/h
Hladina akustického vykonu Namerané: 96,89 dB Garantovana hladina akustického vykonu: 98 dB
Akusticky vykon je certifikovany Tuv Rheinland ., spravou ¢. CN251L5Y 001 zo dfia 07.02.2025 , v sulade s
ustanoveniami SR EN ISO 3744:2011.
My, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, vyrobca, v sulade s HG 1029/2008 - o podmienkach uvadzania strojovych zariadeni
natrh, Smernica 2006 /42/EC - poziadavky na bezpe&nost a ochranu, Norma EN ISO 12100:2010, Smernica 2014/30/EU
o elektromagnetickej kompatibilite, aktualizovana HG487/HG 2019) maju certifikovand zhodu vyrobku s ur¢enymi
normami a vyhlasuju, Ze vyhovuje hlavnym poziadavkdm na bezpecnost a ochranu, neohrozuje Zivot, zdravie,
bezpecnost prace a nema negativny vplyv na Zivotné prostredie.
NizSie podpisany Stroe Catalin, zastupca vyrobcu, vyhlasujem na vlastni zodpovednost za vyrobok je v sllade s
nasledujicimi normami a eur6pskymi smernicami:
SR EN ISO 3744:2011 - Akustika - Stanovenie Urovni vykonu ZVUK emitovany zdrojmi hluku pomocou ZVUKU TLAKU
Pouzitie inych noriem alebo Specifikacii

° SR EN ISO 9001 - Systém manazérstva kvality

° SR EN ISO 14001 - Systém environmentalneho manazérstva

° 1ISO 45001:2018 - Systém manazérstva ochrany zdravia pri praci a bezpeénosti prace .
Poznamka: TECHNICKA dokumentécia je majetkom vyrobcu.
Specifikacia: Prehlasenie o pritomnosti je v stlade s originalom.
Doba platnosti: 10 rokov od datumu schvélenia.
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Miesto a datum vydania: Craiova, 27.02.2025

Rok pouzivania oznacenia CE: 2025

Registracné cislo: 332/ 27.02.2025

Opravnena osoba a podpis: Ing . Stroe Marius Catalin
generalny riaditel o

SC RURIS IMPEX SRL

14



1. INTRODUZIONE

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

3. DATI TECNICI

4. PANORAMICA DELLA MACCHINA

5. CONTROLLI PRE-OPERATIVI. OPERAZIONE

6. MANUTENZIONE, CONSERVAZIONE E RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

7. DICHIARAZIONI DI CONFORMITA 1

N OO OU A NN




T RURIS

1. INTRODUZIONE
Gentile Cliente!

Grazie per aver deciso di acquistare un prodotto RURIS e per la fiducia che avete riposto nella nostra azienda!
RURIS é presente sul mercato dal 1993 e in questo periodo € diventato un marchio forte, che ha costruito la sua
reputazione mantenendo le promesse, ma anche con continui investimenti volti ad aiutare i clienti con soluzioni
affidabili, efficienti e di qualita.

Siamo convinti che apprezzerete il nostro prodotto e ne godrete a lungo le prestazioni. RURIS non offre ai propri
clienti solo macchine, ma soluzioni complete. Un elemento importante nel rapporto con il cliente & la consulenza
sia prima che dopo la vendita, i clienti RURIS hanno a disposizione un'intera rete di negozi partner e punti di
assistenza.

Per godere appieno del prodotto acquistato, ti preghiamo di leggere attentamente il manuale d'uso. Seguendo le
istruzioni, ti sara garantito un uso prolungato.

La societa RURIS lavora costantemente allo sviluppo dei propri prodotti e pertanto si riserva il diritto di
modificarne, tra l'altro, la forma, l'aspetto e le prestazioni, senza avere I'obbligo di comunicarlo in anticipo.

Grazie ancora una volta per aver scelto i prodotti RURIS!

Informazioni e supporto clienti:
Telefono: 0351.820.105
e-mail: info@ruris.ro

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
2.1. AVWERTENZE SULLA MACCHINA

Indossare dispositivi di
protezione per le mani.

Leggere il manuale
utente.

Indossare occhiali
protettivi.

Utilizzare scarpe
protettive .

Tenere le mani lontane

dalle parti in movimento.

Non operare su pendii
con un angolo di
inclinazione superiore a
20°

O
©®
)
®

Non fumare durante
l'uso.

KB

Attenzione, superfici
calde!

2.2. AVVERTENZE

Prima di utilizzare la carriola, leggere e seguire tutte le avvertenze, le precauzioni e le istruzioni contenute nel
presente manuale.

NOTA: le seguenti informazioni sulla sicurezza non intendono coprire tutte le possibili condizioni e situazioni.
Leggere l'intero manuale utente. La mancata osservanza delle istruzioni e delle informazioni sulla sicurezza
potrebbe causare lesioni gravi o morte.
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NORME GENERALI DI SICUREZZA

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI DI SICUREZZA.

ATTENZIONE: non utilizzare questa carriola prima di aver letto il presente manuale di istruzioni e di aver acquisito
familiarita con le istruzioni di sicurezza, funzionamento e manutenzione.

SICUREZZA NELL'AREA DI LAVORO

Non parcheggiare mai la macchina in un luogo con terreno instabile che potrebbe cedere, soprattutto quando
€ piena.

Mantenere |'area di lavoro pulita e ben illuminata.

- Tenere sempre l'unitd con entrambe le mani quando la si utilizza. Mantenere una presa salda sul manubrio.

Tutte le persone, i bambini e gli animali domestici devono rimanere a una distanza di sicurezza dall'area di
lavoro.

Non consentire ai bambini o a persone non addestrate di utilizzare questa macchina.

- Quando usi la carriola, cammina, non correre.

Non usare mai la carriola su pendii con inclinazione superiore a 20°. Quando ci si sposta su un pendio, sia in
avanti che indietro, assicurarsi sempre che il peso sia bilanciato in modo uniforme. Muoversi sempre in direzioni
parallele al pendio (su o giu), per evitare pericoli, non cambiare marcia sui pendii.

Durante il ribaltamento del carico, il baricentro cambia continuamente e le condizioni del terreno sono
essenziali per la stabilita della macchina.

Indossare sempre occhiali di sicurezza. Indossare pantaloni lunghi, stivali di sicurezza e guanti. Non indossare
abiti larghi o gioielli che potrebbero impigliarsi nelle parti mobili della macchina. Legare i capelli lunghi sopra il
livello delle spalle per evitare che si impiglino nelle parti mobili.

Non utilizzare in condizioni di scarsa illuminazione.

- Tenere tutte le parti del corpo lontane dalle parti in movimento della macchina.

Non forzare la macchina.

Non utilizzare I'attrezzatura a piedi nudi o con sandali o calzature inappropriate. Indossare calzature protettive.

Mantenere una posizione ferma e l'equilibrio quando si utilizza la carriola.

Non utilizzare questo prodotto quando si € stanchi, malati o sotto I'effetto di alcol, droghe o farmaci.

Utilizzare solo ricambi e accessori originali del produttore. L'uso di qualsiasi altro componente potrebbe creare
un pericolo o causare danni al prodotto.

- Quando non viene utilizzata, la carriola deve essere riposta in un luogo chiuso, asciutto e fuori dalla portata dei
bambini.

- Conservare queste istruzioni. Consultarle frequentemente e utilizzarle per formare altre persone che potrebbero
utilizzare questa attrezzatura.

Non utilizzare la carriola per lavori diversi da quelli per cui & stata progettata.

Non trasportare mai passeggeri.

USO E MANUTENZIONE

Controllare che non vi siano parti mobili disallineate o inceppate, parti rotte e qualsiasi altro danno che possa
compromettere il funzionamento della macchina. In caso di danni, riparare la macchina prima di utilizzarla.

Controllare il funzionamento della carriola prima di utilizzarla. Non utilizzare la carriola a meno che non abbia
un'etichetta di avvertenza leggibile.

La manutenzione dell'attrezzatura deve essere eseguita solo da personale qualificato. L'assistenza o la
manutenzione eseguite da personale non qualificato possono aumentare il rischio di incidenti.

Durante la manutenzione della macchina, utilizzare solo pezzi di ricambio originali.

Non utilizzare la macchina sotto la pioggia. Cio potrebbe causare perdita di controllo, scivolamenti e cadute, il
che potrebbe aumentare il rischio di lesioni personali.

Mantenere le maniglie e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Le maniglie e le superfici
di presa scivolose non consentono una movimentazione e un controllo sicuri della macchina in situazioni
impreviste.

Disinserire la leva della frizione prima di avviare il motore.

- Avviare il motore con attenzione seguendo le istruzioni e tenendo i piedi lontani dalle parti in
movimento.

Non abbandonare mai la macchina quando il motore & in funzione.

- Non sovraccaricare la macchina. Guidare a una velocita di sicurezza, adattando la velocita alla pendenza
del terreno, alle condizioni della superficie stradale e al peso del carico.
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- Prestare la massima cautela quando si fa retromarcia o si tira l'auto verso di sé.

Prestare estrema cautela quando si guida o si attraversano strade sterrate. Fare attenzione ai pericoli
nascosti o al traffico.
Fornitura di carburante
Utilizzare carburante di qualita proveniente da stazioni di servizio autorizzate.
Fare rifornimento solo con BENZINA SENZA PIOMBO di altissima qualita, in spazi aperti e lontano da fonti
di fuoco o scintille, che potrebbero causare un incendio.
Non aprire mai il tappo del serbatoio del carburante né aggiungere carburante mentre il motore & in
funzione. Lasciare raffreddare il motore prima di aggiungere carburante.
Non rifornire mai la macchina quando si trova all'interno di un edificio. Non fumare durante I'uso o durante
il rifornimento.
Conservare carburante e olio in contenitori specificamente progettati e approvati per questo scopo. Tenerli
lontano da calore e fiamme libere e fuori dalla portata dei bambini.
Se si versa benzina, non tentare di avviare il motore. Allontanare la macchina dall'area in cui € stato versato
il carburante, quindi asciugare il carburante e lasciare che i vapori di benzina si dissipino. Asciugare il
carburante versato per evitare un rischio di incendio e smaltire i rifiuti correttamente.

In caso di incidente, accertarsi preventivamente che nei pressi del luogo in cui si utilizza la macchina siano
presenti un kit di pronto soccorso e un estintore.

3.DATI TECNICI
Tipo di prodotto Carriola autopropulsata
Tipo di motore Ducare
Ciclo operativo 4 tempi
Potenza massima del motore 9CVv
Capacita del cilindro 270 cc

Tipo di carburante Benzina senza piombo

Portata della pompa 9 I/min

Passi di velocita 3 avanti +1 indietro

Velocita massima di viaggio 5 chilometri all'ora

Dimensioni del serbatoio Dimensioni: 950 x 680 x 465 mm

mancia Idraulica
Interruttore di arresto di emergenza Si
Capacita di carico 500 chili
Larghezza della carreggiata 180mm
Sistema di illuminazione Si
Capacita del serbatoio del carburante 6l
Capacita del bagno d'olio motore 1l
Capacita dell'olio della trasmissione 1,51
Capacita dell'olio idraulico 3,5 litri
Di partenza Manuale
Peso netto 279 chili
Peso lordo 308 chili




4. PANORAMICA DELLA MACCHINA

. Interruttore ON/OFF del motore
. Leva dell'acceleratore

Leva di svolta a destra

Leva di comando della frizione
. Leva di svolta a sinistra

. Serbatoio dell'olio idraulico

. Leva di inclinazione idraulica

. Leva del cambio

Vasca

0. Bruco

POONOUAWNER

Le immagini sono puramente informative, il
fornitore si riserva il diritto di apportare
modifiche strutturali e funzionali alle
apparecchiature presentate nel presente
manuale.

4.1 Caratteristiche e controlli

Leva del cambio. Il selettore del cambio ha 4
posizioni: 3 marce avanti e 1 retromarcia. Per
cambiare marcia, spostare la leva nella posizione
desiderata.

Rilasciare sempre la leva della frizione prima di
cambiare marcia. In caso contrario, la macchina potrebbe danneggiarsi.

Le marce piu basse sono per carichi pesanti, mentre le marce piu alte sono per il trasporto di carichi

leggeri o senza carico. Si consiglia di utilizzare una marcia pit bassa finché non si ha familiarita con le

leve di controllo della carriola.

Leva di svolta a sinistra. Azionare la leva per svoltare a sinistra.

Leva di svolta a destra. Azionare la leva per girare a destra.

Leva di inclinazione idraulica. Utilizzando la mano sinistra, tirare la piastra di bloccaggio verso l'alto per
rilasciare la leva e tenerla in posizione. Per sollevare la tramoggia, tirare la leva verso l'alto finché non si trova
nella posizione desiderata. Per interrompere il sollevamento, rilasciare la leva e riportare la piastra di
bloccaggio nella posizione originale. Per abbassare la tramoggia, prima tirare la piastra di bloccaggio verso
I'alto con la mano sinistra per rilasciare la leva di inclinazione, quindi tirare la leva di inclinazione verso il basso
con la mano destra. Quando la tramoggia € abbassata nella posizione originale, rilasciare la leva di inclinazione
e bloccarla con la piastra di bloccaggio.
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Interruttore di accensione/spegnimento del motore
L'interruttore del motore accende e spegne il sistema di accensione. Deve essere in posizione ON
affinché il motore funzioni.
Premere l'interruttore in posizione OFF per spegnere il motore.
Leva di comando della frizione
Premere la leva per innestare la frizione (I'utensile inizia a muoversi). Rilasciare la leva e la frizione verra
disinnestata.
5. CONTROLLI PRE-OPERATIVI. FUNZIONAMENTO

Attenzione! La carriola non e fornita di olio nel gruppo motore. Prima di iniziare il funzionamento, controllare e
riempire con I'olio motore consigliato secondo le istruzioni nel manuale.

C'é olio nella coppa dell'olio motore sotto il livello, questo serve solo per la conservazione e non per il
funzionamento.

1. Controllare che tutte le viti siano ben serrate e, se necessario, regolarle.

2. Rifornimento di olio e carburante.

- Riempire la coppa dell'olio motore con olio lubrificante RURIS 4T-MAX (vedere dati tecnici)

- Posizionare la macchina su una superficie piana durante il riempimento dell'olio.

- Per controllare il livello dell'olio, utilizzare I'astina di livello dell'olio: I'clio deve essere al livello massimo.

- Controllare eventuali perdite di olio

4. Controllare il livello dell'olio del cambio e, se necessario, aggiungere olio RURIS G-Tronic.

5. Controllare il filtro dell'aria per assicurarsi che sia pulito e intatto

Cambiare I'olio motore ogni 25 ore di funzionamento e I'olio della trasmissione ogni 50 ore di
funzionamento o 6 mesi.

5.1 Avviamento del motore

e Aprire la valvola del carburante. Portare la leva dello starter del motore in posizione chiusa. Se il motore e

caldo, non usare lo starter.
] | - e—

—

/ >B7

¢ Azionare delicatamente il motorino di avviamento 2-3 volte per iniettare I'olio in tutti i fori interni del motore.
e Girare I'accensione del motore in posizione ON. Posizionare la leva dell'acceleratore a meta della sua corsa.
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e Awviare il motore tirando I'avviamento. Non tirare mai la corda di avviamento all'improvviso, ma prima tirarla
fino in fondo, cioe lasciare che i nottolini si innestino per primi. Guidare lentamente la maniglia della corda di
avviamento nella corsa di ritorno verso l'alloggiamento dell'avviamento, anche se il motore & in funzione.

5.2 Arresto del motore

e Spostare la leva dell'acceleratore, riducendo la velocita del motore.

e Portare I'accensione del motore in posizione OFF.

¢ Chiudere la valvola del carburante.

Nota

Per arrestare il motore in caso di emergenza, é sufficiente portare l'interruttore del motore in posizione OFF.

5.3 Funzionamento

Una volta che il motore si € riscaldato, spostare la leva dell'acceleratore per aumentare la velocita del motore.
Inserire la marcia richiesta e premere lentamente la leva di controllo della frizione. Se la marcia non si innesta
immediatamente, rilasciare lentamente la leva della frizione e riprovare. Questo avviera il movimento della
carriola. La carriola ha leve di sterzo sul manubrio, il che rende la sterzata molto facile. Per girare a destra o a
sinistra, azionare semplicemente la leva di sterzo destra o sinistra.

La sensibilita dello sterzo aumenta in proporzione alla velocita della macchina ed é influenzata dal peso del
carico, una leggera pressione sulla leva é sufficiente per sterzare. Quando la carriola € carica, & necessaria una
pressione maggiore per sterzare.

Durante il lavoro si consiglia di valutare la portata massima e di regolarla in base al terreno su cui verra utilizzata
la carriola.

Evitare curve strette e frequenti cambi di direzione durante la guida su strada, soprattutto su terreni accidentati o
irregolari.

Prestare attenzione quando si lavora in condizioni meteorologiche avverse o su tipi di terreno che potrebbero
rendere instabile la carriola.

Quando si rilascia la leva di comando della frizione, la frizione si disinnesta automaticamente.

Se la carriola viene fermata su un pendio, € opportuno posizionare un cuneo su una delle ruote.

Trasporto merci

Per evitare incidenti o ribaltamenti:

-Rispettare i limiti di carico di sicurezza indicati

-Non posizionare il carico in modo tale da sbilanciare il baricentro della macchina. Prestare attenzione all'altezza
del carico. Prestare attenzione alla larghezza del carico.

-Assicurarsi che il carico non sporga dalle pareti della vasca.

-Assicurarsi che il carico non riduca la visibilita dell'operatore.

-Quando si trasporta un carico pesante, prestare particolare attenzione all'equilibrio della carriola, assicurarsi che
il carico sia ben distribuito e non inclinato. Se il carico € inclinato, pud causare gravi lesioni e danni, poiché la
carriola potrebbe ribaltarsi durante la partenza o il viaggio su strade sconnesse.

- Se si utilizza la carriola su un terreno morbido o irregolare, ridurre la velocita e prestare particolare attenzione.
-Prestare la massima attenzione quando si avvia, si ferma o si sterza la carriola quando si lavora su pendii.
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6. MANUTENZIONE, CONSERVAZIONE E RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Per mantenere la macchina in buone condizioni di funzionamento sono necessarie manutenzioni e
regolazioni periodiche .

Attenzione! Fermare la carriola prima di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione. Prima della
manutenzione, attendere che le parti calde si raffreddino. Utilizzare
solo ricambi originali RURIS. Durante i lavori di manutenzione,
indossare dispositivi di protezione individuale quali guanti, scarpe,
occhiali.

Regolazione della leva della frizione

1. Allentare il controdado ruotandolo in senso orario con una chiave
da 10 mm.

2. Stringere o allentare il cavo ruotando il dado di regolazione in
Senso orario o antiorario.

3. Serrare il controdado.

/ S

Adjustment NLN

Regolazione delle leve dello sterzo

Jam Nut

1. Allentare il controdado ruotandolo in senso orario con una chiave
da 10 mm.

2. Stringere o allentare il cavo ruotando il dado di regolazione in

Jam Nut Senso orario o antiorario.

3. Serrare il controdado.

Jam Nut

Adjustment Nut

Viv
Jam Nut I\

Se dopo la regolazione sopra descritta i cavi non risultano tesi,
procedere come segue:

Jam Nut

o/ i
— -
/’/Zﬁ Lock Nut Lock Nut /J’ \

1. Allentare il controdado ruotandolo in senso orario.

2. Stringere o allentare il cavo ruotando il dado di regolazione in
Senso orario o antiorario.

3. Serrare il controdado.
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Sostituzione dell'olio idraulico

RURIS

Quando si sostituisce I'olio del cambio, il motore deve essere
fermo e caldo. Svitare il tappo di scarico e il tappo di
riempimento. Dopo che l'olio & stato scaricato, installare il tappo
di scarico, quindi aggiungere olio fresco. Utilizzare olio per
trasmissione RURIS G-Tronic.

IL CAMBIO DELL'OLIO DELLA TRASMISSIONE VIENE
EFFETTUATO OGNI 50 ORE DI FUNZIONAMENTO O 6
MESI.

Svitare il tappo di scarico e il tappo di riempimento. Dopo che l'olio € stato scaricato, installare il tappo di
scarico, quindi aggiungere olio fresco. Utilizzare olio per trasmissione RURIS G-Tronic.
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Tensionamento del binario

Durante I'uso, i cingoli tendono ad allentarsi e a
scivolare sulla ruota motrice, danneggiandosi.

Per controllare le tracce, seguire i passaggi
sottostanti :

1. Posizionare la carriola su una superficie piana
con terreno compatto.

2. Sollevare la carriola e posizionarla sui blocchi o
sui supporti solidi, con un peso adeguato per la
macchina, in modo che i binari vengano sollevati di
circa 10 cm da terra.

3. Misurare la distanza tra la linea mediana e la
linea orizzontale; questa non deve essere
maggiore di 10 cm ~ 15 cm.

Se la distanza & maggiore, procedere come segue.

RURIS

W3ST ~ Wa0T

1. Inclinare il TAMBURO e fissarlo sui blocchi o supporti in grado di sostenere il suo peso.

2. Perdere peso bloccando il dado A.

3. Serrare la vite B fino a quando il cingolo non si € allungato adeguatamente.

4. Fissare la vite B serrando il controdado A.
5. Riportare il TAMBURO nella posizione iniziale.

Nota : non sottoporre a tensione eccessiva i cingoli. La frenata é influenzata dal livello di tensione dei cingoli.
La forza frenante diminuira proporzionalmente al grado di tensione. Se la vite di regolazione non puo piu essere
regolata, i cingoli devono essere sostituiti. Contattare un centro di assistenza RURIS autorizzato.

Adjusting Bolt

5
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Se la carriola non verra utilizzata per un periodo superiore a 30 giorni, seguire i passaggi sottostanti per

prepararla allo stoccaggio :

1. Svuotare completamente il serbatoio del carburante. Il carburante stantio puo intasare il carburatore
e limitare il flusso del carburante.
2. Awviare il motore e lasciarlo girare finché non si ferma. Questo assicura che non rimanga carburante
nel carburatore. Far girare il motore finché non si ferma. Questo aiuta a prevenire la formazione di
depositi all'interno del carburatore e possibili danni al motore.
4. Utilizzare panni puliti per pulire I'esterno della carriola e mantenere le prese d'aria libere da ostruzioni.
Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono parti in plastica. La maggior parte delle plastiche puo
essere danneggiata da vari tipi di solventi commerciali.
5. Lubrificare tutte le parti mobili della macchina.

GUAIO

Problema

Possibile causa

Soluzione correttiva

Il motore non si avvia.

1. Il connettore della candela &
scollegato

2. Carburante esaurito o carburante
stantio

3. Motore e/o valvola del carburante non
in posizione ON/OPEN.

4. La leva dello starter € in posizione
APERTA.

5. Tubo del carburante bloccato

6. Candela intasata

1. Collegare il cavo della candela

2. Riempire con benzina pulita e fresca
3. Il motore e la valvola del carburante
devono essere in posizione ON/OPEN.
4. La leva dello starter deve essere in
posizione CHIUSA per I'avviamento a
freddo

5. Pulisci il disordine

6. Pulire o sostituire la candela

motore FUNZIONANTE
caotico

1. Il cappuccio della candela e
allentato.

2. Il motore funziona con la leva
dello starter in posizione CHIUSA
3. Tubo del carburante bloccato o
carburante stantio

4. Filtro dell'aria sporco.

5. Acqua o sporcizia nel sistema di
alimentazione

6. Filtro dell'aria sporco

7. Regolazione non corretta del
carburatore

1. Collegare la candela di accensione

2. Posizionare la leva dello starter in
posizione APERTA

3. Riempire con benzina pulita e fresca

4. Pulire il filtro dell'aria

5. Svuotare il serbatoio del carburante,
riempire con carburante fresco

6. Pulire o sostituire il filtro dell'aria

7. Contattare un centro di assistenzal
RURIS autorizzato

Il motore si surriscalda
molto

1. Livello basso dell'olio motore

2. Filtro dell'aria sporco

3. Flusso d'aria limitato

4. Il carburatore non é regolato
correttamente

1. Riempire con olio appropriato fino al
livello

2. Pulire o sostituire il filtro dell'aria

3. Rimuovere l'involucro e pulirlo

4. Contattare un centro di assistenza
RURIS autorizzato

La carriola non si muove
anche se il motore & in
funzione.

1. La marcia non e selezionata
correttamente.

2. La cinghia di trasmissione non &
sufficientemente tesa.

1. Assicurarsi che la leva del cambio sia
nella posizione corretta.
2. Tendere la cinghia di trasmissione.
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7. DICHIARAZIONI DI CONFORMITA
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Produttore: SC RURIS IMPEX SRL c €
Bvd. Decebalo, no. 111, Edificio Amministrativo, Craiova, Dolj, Romania
Obiettivo. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Rappresentante autorizzato: Ing. Stroe Marius Catalin — Direttore generale
Persona autorizzata per FILE Technical : Ing. Radoi Alexandru— Direttore della progettazione output
Descrizione del prodotto: Carriola a propulsione Destin USO in ambito domestico, progettata per il trasporto di materiali
leggeri o ambienti, come terra, sabbia o altri materiali simili. L'attrezzatura € dotata di un motore termico per facilitarne
la movimentazione, riducendo lo SFORZO DEGLI UTENTI ed essendo GIUSTA per l'uso su terreni con difficolta
moderata.
Prodotto: Carriola a propulsione
Numero di serie del prodotto: AAAS00100001XXRTS7000H, (dove AA rappresenta le ultime due cifre dell'anno di
fabbricazione, i caratteri 5 e 7 sono il numero di lotto, i caratteri 7-12 sono il numero del prodotto)
Modello: RURIS Tipo: RTS 7000
Motore: 4 tempi benzina termico Potenza massima del motore : 9 CV
Velocita: 3 avanti + 1 retromarcia Velocita massima di percorrenza: 5 km/h
Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, produttore, in conformita con GD 1029/2008 - sulle condizioni di immissione sul
mercato delle macchine, Direttiva 2006/42/CE - macchine; requisiti di sicurezza e protezione , Norma EN ISO
12100:2010 - Macchine. Sicurezza, Direttiva 2014/30/UE sulla compatibilita elettromagnetica (GD 487/2016 sulla
compatibilita elettromagnetica, aggiornato 2019), Regolamento UE 2016/1628 (modificato dal Regolamento UE
2018/989) - che stabilisce misure per limitare le emissioni di inquinanti gassosi e particolato inquinante dai motori e GD
467/2018 sulle misure di attuazione del suddetto Regolamento, abbiamo certificato la conformita del prodotto alle norme
specificate e dichiariamo che lo stesso & conforme ai principali requisiti di sicurezza e protezione.
Il sottoscritto Stroe Catalin, rappresentante del produttore, dichiaro sotto la mia responsabilita che il prodotto & conforme
alle seguenti norme e direttive europee:
Norma ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Macchine di sicurezza. Principi generali di progettazione. Rischio di
apprezzamento e rischio di riduzione
SR EN ISO 13854:2020/ SR EN ISO 13854:2020- Veicoli di sicurezza . Distanze minime per la prevenzione dello
schiacciamento PARTI Corpo umano
SR EN ISO 13849-1: 2023/ EN ISO 13849-1:2023 - Sicurezza Parti di macchine aspetti relativi alla sicurezza dei sistemi
di controllo. Parte 1: Principi generali di progettazione
SR EN ISO 13855:2010/ EN 13855:2010- Posizionamento dei dispositivi di protezione delle macchine in relazione alla
velocita di avvicinamento delle parti Corpo
SR EN ISO 13857:2020/ EN 1SO 13857: 2019 - Distanza di sicurezza per la protezione degli ARTI SUPERIORI e
INFERIORI
SR EN ISO 14118:2018/ EN 14118:2018- Auto di sicurezza . Prevenzione sSTART inaspettato
SR EN ISO 14119:2014/ EN ISO 14119:2014 - Macchine di sicurezza. Dispositivi di interblocco associati ai protettori.
Principi di progettazione e scelta
SR EN ISO 14163:2002/ EN ISO 14163:1999- Acustica . Guida per la riduzione del rumore con l'ausilio di smorzatori
SR EN ISO 11688-1:2010/ EN 11688-1:2009- Acustica . Raccomandazioni pratiche per la progettazione di MACCHINE
e apparecchiature rumorose ridotte . Parte 1: Pianificazione
SR EN IEC 62061:2021/ EN IEC 62061:2021- Auto di sicurezza. Sistemi di controllo funzionale della sicurezza Sicurezza
correlata
SR EN I1SO 14982:2009 / EN 1SO 14982:2009- Macchine per I'agricoltura e la silvicoltura . Compatibilita Compatibilita
elettromagnetica . Metodi di prova e criteri di accettabilita
Direttiva 2006/42/CE - sulle automobili - immissione sul mercato di automobili
Direzione 2014/30/UE - sulla compatibilita elettromagnetica (GD 487/2016 sulla compatibilita elettromagnetica,
aggiornato 2019);
Direttiva 2000/14/CE (come modificata dalla direttiva 2005/88/CE) — Emissioni acustiche nel’ambiente esterno
Regolamento UE 2016/1628 (modificato dal Regolamento UE 2018/989) - che stabilisce misure di limitazione delle
emissioni di gas e particolato inquinanti provenienti dai motori
Altri standard o specifiche utilizzati:

. SR EN ISO 9001 - Sistema di Gestione della Qualita

. SR EN ISO 14001 - Sistema di Gestione Ambientale

. SR ISO 45001:2018 - Sistema di gestione della salute e sicurezza sul lavoro.
MARCATURA ED ETICHETTATURA DEL MOTORE
| motori a benzina ad accensione comandata ricevuti e utilizzati sulle attrezzature e sulle macchine RURIS, secondo il
Regolamento UE 2016/1628 (modificato dal Regolamento UE 2018/989) e GD 467/2018 sono contrassegnati con:

- Nome del marchio e del produttore: WAI & T Co. LTD
- Tipo: DH270
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- Numero di omologazione ottenuto dal costruttore specializzato:
€24*2016/1628*2016/1628SRB1/P*0032*00
- Numero di identificazione del motore: numero univoco.
- Concetto Ducar
Nota: la documentazione tecnica & di proprieta del produttore.
Nota: questa dichiarazione € coerente con l'originale.
Periodo di validita: 10 anni dalla data di approvazione.
Luogo e data di rilascio: Craiova, 27.02.2025
Anno di applicazione della marcatura CE: 2025
Numero di registrazione: 331/ 27.02.2025
Persona autorizzata e firma: Ing. Stroe Marius Catalin
Direttore Generale di
SC RURIS IMPEX SRL

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Produttore: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd. Decebalo, no. 111, Edificio Amministrativo, Craiova, Dolj, Romania
Obiettivo. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Rappresentante autorizzato: Ing. Stroe Marius Catalin — Direttore generale
Persona autorizzata per FILE Technical : Ing. Radoi Alexandru— Direttore della progettazione output
Descrizione del prodotto: Carriola a propulsione Destin USO in ambito domestico, progettata per il trasporto di materiali
leggeri o ambienti, come terra, sabbia o altri materiali simili. L'attrezzatura € dotata di un motore termico per facilitarne
la movimentazione, riducendo lo SFORZO DEGLI UTENTI ed essendo GIUSTA per l'uso su terreni con difficolta
moderata.
Prodotto: Carriola a propulsione
Numero di serie del prodotto: AAASO00100001XXRTS7000H, (dove AA rappresenta le ultime due cifre dell'anno di
fabbricazione, i caratteri 5 e 7 sono il numero di lotto, i caratteri 7-12 sono il numero del prodotto)
Modello: RURIS Tipo: RTS 7000
Motore: termico 4 tempi benzina Potenza motore: 9 CV
Velocita: 3 avanti + 1 retromarcia Velocitd massima di percorrenza: 5 km/h
Livello di potenza acustica misurato: 96,89 dB Livello di potenza acustica garantito: 98 dB
Il livello di potenza acustica € certificato Tuv Rheinland , tramite rapporto n. CN251L5Y 001 del 07.02.2025 , in conformita
con le disposizioni della norma SR EN 1SO 3744:2011.
Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, produttore, in conformita con HG 1029/2008 - sulle condizioni per I'immissione sul
mercato di macchine, Direttiva 2006 /42/CE - requisiti di sicurezza, Norma EN ISO 12100:2010, Direttiva 2014/30/UE
sulla compatibilita elettromagnetica (HG 487/2016 sulla compatibilita elettromagnetica, aggiornata al 2019) abbiamo
certificato la conformita del prodotto alle norme specificate e dichiariamo che esso & conforme ai principali requisiti di
sicurezza, non mette a repentaglio la vita, la salute, la sicurezza sul lavoro e non ha alcun impatto negativo sull'ambiente.
Il sottoscritto Stroe Catalin, rappresentante del produttore, dichiaro sotto la mia responsabilita che il prodotto & conforme
alle seguenti norme e direttive europee:
SR EN ISO 3744:2011 - Acustica - Determinazione dei livelli di potenza sonora emessi dalle sorgenti di rumore mediante
I'utilizzo di PRESSIONE SONORA
Altri standard o specifiche utilizzano

. SR EN ISO 9001 - Sistema di Gestione della Qualita

° SR EN ISO 14001 - Sistema di Gestione Ambientale

° 1ISO 45001:2018 - Sistema di gestione della salute sul lavoro e sicurezza sul lavoro.
Nota: la documentazione TECNICA é di proprieta del produttore.
Specifica: La dichiarazione di presenza & conforme all'originale.
Periodo di validita: 10 anni dalla data di approvazione.
Luogo e data di rilascio: Craiova, 27.02.2025
13
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Anno di applicazione della marcatura CE: 2025

Numero di registrazione: 332/ 27.02.2025

Persona autorizzata e firma: Ing. Marius Catalin Stroe

Direttore Generale di
SC RURIS IMPEX SRL
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1. EINFUHRUNG
Lieber Kunde!

Vielen Dank fur lhre Entscheidung zum Kauf eines RURIS-Produkts und fur das Vertrauen, das Sie in unser
Unternehmen setzen! RURIS ist seit 1993 auf dem Markt und hat sich in dieser Zeit zu einer starken Marke
entwickelt, die ihren Ruf durch die Einhaltung ihrer Versprechen, aber auch durch kontinuierliche Investitionen
aufgebaut hat, die darauf abzielen, den Kunden mit zuverlassigen, effizienten und qualitativ hochwertigen
Losungen zu helfen.

Wir sind davon uberzeugt, dass Sie unser Produkt schatzen und lange Freude an seiner Leistung haben werden.
RURIS bietet seinen Kunden nicht nur Maschinen, sondern Komplettldsungen. Ein wichtiges Element der
Kundenbeziehung ist die Beratung vor und nach dem Verkauf. RURIS-Kunden steht ein ganzes Netzwerk von
Partnergeschaften und Servicestellen zur Verflgung.

Damit Sie Freude an dem von lhnen gekauften Produkt haben, lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung sorgféltig
durch. Wenn Sie die Anweisungen befolgen, ist eine lange Nutzungsdauer gewahrleistet.

Das Unternehmen RURIS arbeitet kontinuierlich an der Weiterentwicklung seiner Produkte und behalt sich daher
das Recht vor, unter anderem deren Form, Aussehen und Leistung zu &ndern, ohne dies im Voraus mitteilen zu
mussen.

Nochmals vielen Dank, dass Sie sich fir RURIS-Produkte entschieden haben!

Kundeninformationen und Support:
Telefon: 0351.820.105

E-Mail: info@ruris.ro

2. SICHERHEITSHINWEISE
2.1. WARNHINWEISE AN DER MASCHINE

Lesen Sie das
Benutzerhandbuch.

Tragen Sie eine
Handschutzausristung.

Tragen Sie eine
Schutzbrille.

Schutzschuhe verwenden

Halten Sie lhre Hande
von beweglichen Teilen
fern.

Nicht an Hangen mit
einem Neigungswinkel
von mehr als 20 © betreiben

Achtung, heiRe
Oberflachen!

Wahrend der Anwendung
nicht rauchen.

Z 2 e

2.2. WARNHINWEISE

Lesen und befolgen Sie vor der Verwendung der Schubkarre alle Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und
Anweisungen in diesem Handbuch.

HINWEIS: Die folgenden Sicherheitsinformationen decken nicht alle méglichen Bedingungen und Situationen ab.
Lesen Sie das gesamte Benutzerhandbuch. Die Nichtbeachtung der Anweisungen und Sicherheitsinformationen
kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fuhren.

2
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ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN
BEWAHREN SIE DIESE SICHERHEITSHINWEISE AUF.
WARNUNG: Verwenden Sie diese Schubkarre nicht, bevor Sie diese Bedienungsanleitung gelesen und mit den
Sicherheits-, Betriebs- und Wartungshinweisen vertraut sind.
SICHERHEIT AM ARBEITSBEREICH

Parken Sie die Maschine niemals an einem Ort mit instabilem Boden, der nachgeben kénnte, insbesondere
wenn die Maschine voll ist.
- Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.
- Halten Sie das Gerat beim Gebrauch immer mit beiden Handen fest. Halten Sie die Lenkstange dabei fest.
- Alle Personen, Kinder und Haustiere miissen einen sicheren Abstand zum Arbeitsbereich einhalten.
- Erlauben Sie Kindern oder ungeschulten Personen nicht, diese Maschine zu benutzen.
- Gehen Sie, rennen Sie nicht, wenn Sie die Schubkarre benutzen.
- Verwenden Sie die Schubkarre niemals an Hangen mit einer Neigung von mehr als 20°. Achten Sie beim
Befahren von Hangen, egal ob vorwarts oder riickwérts, immer auf eine gleichmafige Gewichtsverteilung.
Bewegen Sie sich immer in Richtungen parallel zum Hang (nach oben oder unten). Um Gefahren zu
vermeiden, wechseln Sie an Hangen nicht den Gang.
- Beim Kippen der Ladung andert sich der Schwerpunkt standig und die Bodenverhaltnisse sind fiir die
Stabilitat der Maschine von entscheidender Bedeutung.
- Tragen Sie immer eine Schutzbrille. Tragen Sie lange Hosen, Sicherheitsstiefel und Handschuhe. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck, der sich in beweglichen Teilen der Maschine verfangen kénnte. Binden Sie
lange Haare tiber Schulterhdhe zusammen, damit sie nicht in beweglichen Teilen hédngen bleiben.
- Nicht bei schlechten Lichtverhéltnissen betreiben.
- Halten Sie lhren Korper von allen beweglichen Teilen der Maschine fern.
- Wenden Sie keine Gewalt an der Maschine an.

Benutzen Sie das Gerat nicht barful oder mit Sandalen oder ungeeignetem Schuhwerk. Tragen Sie
Schutzschuhe.
- Achten Sie beim Benutzen der Schubkarre auf einen festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.
- Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn Sie miide oder krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.
- Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und Zubehor des Herstellers. Die Verwendung anderer Teile kann zu
Gefahren oder Schaden am Produkt fuhren.
- Wenn die Schubkarre nicht verwendet wird, sollte sie im Haus an einem trockenen, verschlossenen Ort und
auBBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.
- Bewahren Sie diese Anleitung auf. Lesen Sie sie regelmafig durch und verwenden Sie sie zur Unterweisung
anderer Personen, die dieses Gerat verwenden.
- Verwenden Sie die Schubkarre nicht fur andere Arbeiten als die, fur die sie vorgesehen ist.
- Befordern Sie niemals Passagiere.
GEBRAUCH UND WARTUNG
- Uberpriifen Sie, ob bewegliche Teile falsch ausgerichtet sind oder klemmen, ob Teile gebrochen sind oder ob
andere Schaden vorliegen, die den Betrieb der Maschine beeintrachtigen kénnten. Wenn eine Beschadigung
vorliegt, reparieren Sie die Maschine, bevor Sie sie verwenden.
- Uberpriifen Sie die Funktionsfahigkeit der Schubkarre vor dem Gebrauch. Benutzen Sie die Schubkarre nur,
wenn sie mit einem lesbaren Warnhinweis versehen ist.
- Die Wartung des Geréts darf nur von qualifiziertem Personal durchgefiihrt werden. Service oder Wartung durch
nicht qualifiziertes Personal kann das Unfallrisiko erhéhen.
- Verwenden Sie bei der Wartung einer Maschine nur Original-Ersatzteile.

Betreiben Sie die Maschine nicht im Regen. Dies kann zu einem Kontrollverlust, Ausrutschen und Stiurzen

fuhren, was die Verletzungsgefahr erh6hen kann.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflichen
ermdglichen in unerwarteten Situationen keine sichere Handhabung und Kontrolle der Maschine.
- Ldsen Sie den Kupplungshebel, bevor Sie den Motor starten.
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- Starten Sie den Motor vorsichtig geméaR den Anweisungen und halten Sie lhre Fif3e von beweglichen
Teilen fern.
- Verlassen Sie die Maschine niemals bei laufendem Motor.

Uberladen Sie die Maschine nicht. Fahren Sie mit sicherer Geschwindigkeit und passen Sie die
Geschwindigkeit der Neigung des Gelandes, den Stral3enoberflaichenbedingungen und dem Gewicht der
Ladung an.

- Seien Sie beim Ruckwartsfahren oder beim Heranziehen des Fahrzeugs auRerst vorsichtig.

Seien Sie beim Befahren oder Uberqueren von SchotterstraRen &uRerst vorsichtig. Achten Sie auf

versteckte Gefahren oder Verkehr.

Kraftstoffversorgung

Verwenden Sie Qualitatskraftstoff von autorisierten Tankstellen.

Tanken Sie Bleifreies Benzin hdchster Qualitat, in offenen Raumen und fern von Feuerquellen oder
Funken, die einen Brand verursachen kdnnten.

Offnen Sie niemals den Tankdeckel und fiillen Sie niemals Kraftstoff nach, wéahrend der Motor l4uft. Lassen
Sie den Motor abkuhlen, bevor Sie Kraftstoff nachfullen.

Tanken Sie die Maschine niemals, wenn sie sich in einem Geb&ude befindet. Rauchen Sie wéhrend des
Betriebs oder beim Tanken nicht.

Lagern Sie Kraftstoff und Ol in Behltern, die speziell fur diesen Zweck vorgesehen und zugelassen sind.
Bewahren Sie diese Behélter fern von Hitze und offenen Flammen sowie auf3erhalb der Reichweite von
Kindern auf.

Wenn Sie Benzin verschitten, versuchen Sie nicht, den Motor zu starten. Bewegen Sie die Maschine aus
dem Bereich, in dem der Kraftstoff verschiittet wurde, wischen Sie den Kraftstoff auf und warten Sie, bis
die Benzindampfe verflogen sind. Wischen Sie verschiitteten Kraftstoff auf, um Brandgefahr zu vermeiden,
und entsorgen Sie Abfélle ordnungsgema.

Stellen Sie fiir den Fall eines Unfalls bereits im Vorfeld sicher, dass sich in der Nahe Ihres Einsatzortes ein
Erste-Hilfe-Kasten und ein Feuerléscher befinden.

3.TECHNISCHE DATEN

Produkttyp Schubkarre mit Selbstantrieb
Motortyp Ducar
Betriebszyklus 4-Takt
Maximale Motorleistung 9PS
Hubraum 270 ccm
Kraftstoffart Bleifreies Benzin
Pumpendurchflussrate 9l/min
Geschwindigkeitsstufen 3 vorwarts +1 zurtick
Maximale Reisegeschwindigkeit 5 km/h
Tankabmessungen 950 x 680 x 465 mm
Kippen Hydraulik

Not aus JA
Ladekapazitat 500 kg
Spurbreite 180 mm
Beleuchtungssystem JA
Kraftstofftankkapazitat 6 Liter
Motorélbadkapazitat Cayennepfeffer ca. 1l
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Getriebedlkapazitat 151
Hydraulikdlkapazitat 3,5 Liter
Starten Handbuch
Nettogewicht 279 kg
Bruttogewicht 308 kg

4. MASCHINENUBERSICHT

. Motor-Ein-/Ausschalter
. Gashebel

Rechter Wendehebel

. Kupplungshebel

. Linker Blinkerhebel

. Hydraulikéltank

. Hydraulischer Kipphebel
. Schalthebel

Wanne

0. Raupe

POONOUAWNER

Die Abbildungen dienen ausschlief3lich zu
Informationszwecken, der Lieferant behalt
sich das Recht vor, strukturelle und
funktionelle Anderungen an den in diesem
Handbuch dargestellten Geraten
vorzunehmen.

4.1 Funktionen und Bedienelemente
Schalthebel. Der Gangwahlschalter hat 4 Positionen:
3 Vorwartsgange und 1 Rickwartsgang. Um den
Gang zu wechseln, bewegen Sie den Hebel in die
gewlnschte Position.

Vor dem Gangwechsel immer den Kupplungshebel
loslassen. Andernfalls kommt es zu Schaden an der Maschine.

Niedrigere Gange sind fur schwere Lasten, wahrend héhere Génge flr den Transport leichter oder leerer
Lasten gedacht sind. Es wird empfohlen, einen niedrigeren Gang zu verwenden, bis Sie mit den

Steuerhebeln der Schubkarre vertraut sind.

Hebel fir Linksabbiegen. Betétigen Sie den Hebel, um nach links abzubiegen.

Rechter Wendehebel. Betéatigen Sie den Hebel, um nach rechts abzubiegen.

Hydraulischer Kipphebel. Ziehen Sie mit der linken Hand die Verriegelungsplatte nach oben, um den Hebel
zu l8sen und ihn festzuhalten. Um den Trichter anzuheben, ziehen Sie den Hebel nach oben, bis er sich in der
gewlnschten Position befindet. Um das Anheben zu beenden, lassen Sie den Hebel los und bringen Sie die
Verriegelungsplatte in ihre urspriingliche Position zuriick. Um den Trichter abzusenken, ziehen Sie zuerst mit
der linken Hand die Verriegelungsplatte nach oben, um den Kipphebel zu I6sen, und ziehen Sie den Kipphebel
dann mit der rechten Hand nach unten. Wenn der Trichter in seine urspringliche Position abgesenkt ist, lassen
Sie den Kipphebel los und verriegeln Sie ihn mit der Verriegelungsplatte.
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Motor-Ein-/Ausschalter
Mit dem Motorschalter wird die Ziindung ein- und ausgeschaltet. Damit der Motor lauft, muss er sich in
der Position ,ON* befinden.
Driicken Sie den Schalter in die Position ,OFF*, um den Motor abzustellen.
Kupplungshebel
Driicken Sie den Hebel, um die Kupplung zu aktivieren (das Werkzeug beginnt sich zu bewegen). Lassen
Sie den Hebel los, um die Kupplung zu l6sen.
5. KONTROLLEN VOR DER INBETRIEBNAHME. BETRIEB

Achtung! Die Schubkarre wird ohne Ol in der Motoreinheit geliefert. Uberpriifen Sie vor Inbetriebnahme das
empfohlene Motor6l und fllllen Sie es gemaR den Anweisungen im Handbuch ein.

In der Motorélwanne befindet sich Ol unterhalb des Fillstands; dies dient ausschlieRlich der Konservierung und
nicht dem Betrieb.

1. Prufen Sie, ob alle Schrauben fest sitzen und passen Sie sie bei Bedarf an.

2. Ol und Kraftstoff tanken.

- Fullen Sie die Motorélwanne mit RURIS 4T-MAX Schmierdl (siehe technische Daten)

- Stellen Sie die Maschine wihrend des Oleinfiillens auf eine ebene Fliche.

- Um den Olstand zu priifen, verwenden Sie den Olmessstab. Der Olstand muss am maximalen Fiillstand liegen.
- Auf Ollecks prifen

4. Priifen Sie den Getriebeélstand und fiillen Sie bei Bedarf RURIS G-Tronic-Ol nach.

5. Uberpriifen Sie den Luftfilter, um sicherzustellen, dass er sauber und intakt ist

Wechseln Sie das Motordl alle 25 Betriebsstunden und das Getriebedl alle 50 Betriebsstunden oder

6 Monate.

5.1 Motor starten

o Offnen Sie das Kraftstoffventil. Stellen Sie den Chokehebel des Motors auf die geschlossene Position. Wenn

der Motor warm ist, verwenden Sie den Choke nicht.
] | - e—

—

, =B

&
]

o Betitigen Sie den Anlasser 2-3 Mal vorsichtig, um alle internen Motorlécher mit Ol zu fillen.
e Schalten Sie die Ziindung des Motors auf ,ON“. Stellen Sie den Gashebel in die Mitte seines Weges.

6
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e Starten Sie den Motor durch Ziehen am Starter. Ziehen Sie das Starterseil niemals ruckartig, sondern ziehen
Sie es zunachst bis zum Anschlag durch, d. h. lassen Sie die Sperrklinken erst einrasten. Fuhren Sie den
Starterseilgriff beim Ruckhub langsam in Richtung Startergehause, auch bei laufendem Motor.

5.2 Motor abstellen

o Bewegen Sie den Gashebel, um die Motordrehzahl zu verringern.

e Drehen Sie die Motorzlindung auf die Position ,AUS".

¢ SchlieRen Sie den Kraftstoffhahn.

Notiz

Um den Motor im Notfall abzustellen, drehen Sie den Motorschalter einfach auf die Position ,OFF*.

5.3 Bedienung

Sobald der Motor warmgelaufen ist, bewegen Sie den Gashebel, um die Motordrehzahl zu erhdhen. Legen Sie
den gewiinschten Gang ein und driicken Sie langsam den Kupplungshebel. Wenn der Gang nicht sofort einrastet,
lassen Sie den Kupplungshebel langsam los und versuchen Sie es erneut. Dadurch wird die Schubkarre in
Bewegung gesetzt. Die Schubkarre verfiigt Gber Lenkhebel am Lenker, die das Lenken sehr einfach machen.
Um nach rechts oder links abzubiegen, betatigen Sie einfach den rechten oder linken Lenkhebel.

Die Lenkempfindlichkeit erhoht sich proportional zur Geschwindigkeit der Maschine und wird durch das Gewicht
der Ladung beeinflusst, zum Lenken gendgt ein leichter Druck auf den Hebel. Bei beladener Schubkarre ist zum
Lenken mehr Druck erforderlich.

Es empfiehlt sich, wahrend der Arbeit die maximale Tragfahigkeit zu ermitteln und diese dem Boden anzupassen,
auf dem die Schubkarre eingesetzt wird.

Vermeiden Sie scharfe Kurven und haufige Richtungswechsel wahrend der Fahrt, insbesondere auf unebenem
Geléande.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie unter widrigen Wetterbedingungen oder auf Geldndearten arbeiten, die die
Schubkarre instabil machen kénnten.

Beim Loslassen des Kupplungshebels wird die Kupplung automatisch ausgekuppelt.

Wenn die Schubkarre an einem Hang stehen bleibt, sollte ein Keil unter eines der Rader gelegt werden.
Guterbeférderung

So vermeiden Sie Unfélle oder Umkippen:

- Beachten Sie die angegebenen zuléssigen Belastungsgrenzen

- Positionieren Sie die Ladung nicht so, dass der Schwerpunkt der Maschine aus dem Gleichgewicht gerét.
Achten Sie auf die Hohe der Ladung. Achten Sie auf die Breite der Ladung.

-Achten Sie darauf, dass die Ladung nicht Uber die Wannenwéande hinausragt.

-Stellen Sie sicher, dass die Last die Sicht des Bedieners nicht einschrankt.

- Achten Sie beim Transport schwerer Lasten besonders auf die Balance der Schubkarre. Stellen Sie sicher, dass
die Last gut verteilt ist und nicht kippt. Eine kippende Last kann zu schweren Verletzungen und Schéden fiihren,
da die Schubkarre bei der Abfahrt oder beim Fahren auf unebenen StralRen umkippen kann.

-Wenn Sie die Schubkarre auf weichem oder unebenem Boden verwenden, reduzieren Sie die Geschwindigkeit
und seien Sie besonders vorsichtig.

7
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- Seien Sie beim Starten, Anhalten und Lenken der Schubkarre beim Arbeiten an Hangen auferst vorsichtig.
6. WARTUNG, LAGERUNG UND FEHLERBEHEBUNG

Um die Maschine in einem guten Betriebszustand zu halten, sind regelmafliige Wartungsarbeiten und

Einstellungen erforderlich .

Achtung! Stoppen Sie die Schubkarre, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren. Warten Sie vor der Wartung,

bis die heiRen Teile abgekuhlt sind. Verwenden Sie nur Original-
Ersatzteile von RURIS. Tragen Sie wahrend der Wartungsarbeiten
personliche Schutzausriistung wie Handschuhe, Schuhe und
Schutzbrille.

Kupplungshebeleinstellung

1. Loésen Sie die Kontermutter, indem Sie sie mit einem 10-mm-
Schraubenschlissel im Uhrzeigersinn drehen.

2. Ziehen Sie das Kabel fest oder l6sen Sie es, indem Sie die
Einstellmutter im oder gegen den Uhrzeigersinn drehen.

3. Die Kontermutter festziehen.

Einstellen der Lenkhebel

Jam Nut

Wenn die Kabel nach der obigen Einstellung nicht gespannt sind,
fihren Sie die folgenden Schritte aus:

1. Loésen Sie die Kontermutter durch Drehen im Uhrzeigersinn.
2. Ziehen Sie das Kabel fest oder l6sen Sie es, indem Sie die
Einstellmutter im oder gegen den Uhrzeigersinn drehen.

3. Die Kontermultter festziehen.

/ \
Adjustment NN

Adjustment Nut

1. Losen Sie die Kontermutter, indem Sie sie mit einem 10-mm-
Schraubenschlussel im Uhrzeigersinn drehen.
2. Ziehen Sie das Kabel fest oder l6sen Sie es, indem Sie die
Einstellmutter im oder gegen den Uhrzeigersinn drehen.

3. Die Kontermutter festziehen.

(2]

VW

Jam Nut \ N
Lock Nut (R
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Beim Wechseln des Getriebedls muss der Motor abgestellt und
warm sein. Schrauben Sie die Ablassschraube und die
Einfiillschraube ab. Nachdem das Ol abgelaufen ist, setzen Sie
die Ablassschraube wieder ein und fiillen Sie frisches Ol nach.
Verwenden Sie RURIS G-Tronic-Getriebedl.

Der Getriebedlwechsel erfolgt alle 50 Betriebsstunden
oder alle 6 Monate.

Hydraulikdl wechseln
Schrauben Sie die Ablassschraube und die Einfiillschraube ab. Nachdem das Ol abgelaufen ist, setzen Sie die
Ablassschraube wieder ein und fiillen Sie frisches Ol nach. Verwenden Sie RURIS G-Tronic-Getriebedl.
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Kettenspannung

Wahrend des Gebrauchs neigen die Ketten dazu,
sich zu lésen und uber das Antriebsrad zu
rutschen, was zu Schaden fuhrt.

Um die Titel zu Uberprifen, befolgen Sie die
folgenden Schritte :

1. Stellen Sie die Schubkarre auf eine ebene
Flache mit kompaktem Gelande.

2. Heben Sie die Schubkarre an und stellen Sie sie
auf Blocke oder Stander mit entsprechendem
Gewicht, sodass die Raupen etwa 10 cm vom
Boden abgehoben werden.

3. Messen Sie den Abstand zwischen der Mittellinie
und der Horizontallinie. Dieser sollte nicht gréRer
als 10-15 cm sein.

W3ST ~ Wa0T

Wenn die Entfernung grof3er ist, gehen Sie wie folgt vor.

1. Kippen Sie die TROMMEL und befestigen Sie sie auf Blocken oder Stiitzen, die ihr Gewicht tragen kénnen.
2. Kontermutter A lésen.

3. Schraube B festziehen, bis die Raupe entsprechend gespannt ist.

4. Schraube B durch Festziehen der Kontermutter A befestigen.

5. Bringen Sie DRUM wieder in die Ausgangsposition.

Hinweis : Die Ketten dirfen nicht zu stark gespannt werden. Die Bremswirkung wird durch die Kettenspannung
beeinflusst. Die Bremskraft nimmt proportional zur Spannung ab. Wenn sich die Einstellschraube nicht mehr
einstellen lasst, missen die Ketten ausgetauscht werden. Wenden Sie sich an ein autorisiertes RURIS-
Servicecenter.

\ \

\ Steering Wheel
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Wenn die Schubkarre langer als 30 Tage nicht verwendet wird, befolgen Sie die nachstehenden
Schritte, um sie fir die Lagerung vorzubereiten :
1. Den Kraftstofftank vollstandig entleeren. Abgestandener Kraftstoff kann den Vergaser verstopfen und
den Kraftstoffdurchfluss behindern.
2. Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn laufen, bis er stoppt. Dadurch wird sichergestellt, dass kein
Kraftstoff im Vergaser verbleibt. Lassen Sie den Motor laufen, bis er stoppt. Dies verhindert, dass sich
Ablagerungen im Vergaser bilden und ein Motorschaden entstehen kann.

4. Reinigen Sie die AuBenseite der Schubkarre mit sauberen Tichern und halten Sie die
Luftungsschlitze frei. Verwenden Sie beim Reinigen von Kunststoffteilen keine Lésungsmittel. Die
meisten Kunststoffe kénnen durch verschiedene Arten handelstblicher Losungsmittel beschadigt

werden.

5. Schmieren Sie alle beweglichen Teile der Maschine.

PROBLEM
Problem Mégliche Ursache Abhilfe

1. Zindkerzenstecker ist abgezogen | 1. Befestigen Sie das Zlindkerzenkabel
2. Erschopfter Kraftstoff oder 2. Mit sauberem, frischem Benzin fiillen
abgestandener Kraftstoff 3. Der Motor und das Kraftstoffventil
3. Motor und/oder Kraftstoffventil nicht in missen sich in der Position EIN/OFFEN
der Position EIN/OFFEN. befinden.

Der Motor startet nicht. 4. Der Chokehebel befindet sich in 4. Der Chokehebel muss sich beim

der Position OFFEN.
5. Verstopfte Kraftstoffleitung

6. Verstopfte Ziindkerze

Kaltstart in der Position
GESCHLOSSEN befinden

5. Raumen Sie das Chaos auf

6. Reinigen oder ersetzen Sie die
Zindkerze

Motor arbeitet chaotisch

1. Die Zundkerzenkappe ist locker.
2. Der Motor lauft mit Chokehebel in
GESCHLOSSENER Position

3. Verstopfte Kraftstoffleitung oder
abgestandener Kraftstoff

4. Luftfilter verschmutzt.

5. Wasser oder Schmutz im
Kraftstoffsystem

6. Schmutziger Luftfilter

7. Falsche Vergasereinstellung

1. SchlieRen Sie den
Zindkerzenstecker an

2. Stellen Sie den Chokehebel in die
Position OFFEN

3. Mit sauberem, frischem Benzin fillen
4. Luftfilter reinigen

5. Den Kraftstofftank entleeren und mit
frischem Kraftstoff befillen

6. Reinigen oder ersetzen Sie den
Luftfilter

7. Kontaktieren Sie ein autorisiertes
RURIS-Servicecenter

Der Motor wird sehr heil3

1. Niedriger Motordlstand

2. Schmutziger Luftfilter

3. Eingeschréankter Luftstrom

4. Der Vergaser ist nicht richtig
eingestellt

1. Mit geeignetem Ol bis zur Markierung
auffillen

2. Luftfilter reinigen oder wechseln

3. Gehause abnehmen und reinigen

4. Kontaktieren Sie ein autorisiertes
RURIS-Servicecenter

Die Schubkarre bewegt
sich nicht, obwohl der
Motor lauft.

1. Der Gang ist nicht richtig gewahit.
2. Der Antriebsriemen ist nicht
ausreichend gespannt.

1. Stellen Sie sicher, dass sich der
Schalthebel in der richtigen Position
befindet.

2. Den Antriebsriemen spannen.
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7. KONFORMITATSERKLARUNGEN
EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hersteller: SC RURIS IMPEX SRL c €
Bvd. Decebal, nein. 111, Geb&udeverwaltung, Craiova, Dolj, Ruménien
Ziel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Bevollméachtigter Vertreter: Ing. Stroe Marius Catalin — Geschéftsfihrer
Autorisierte Person fiir die technische Datei: Ing. Radoi Alexandru — Design Director Output
Produktbeschreibung: Schubkarre mit Antrieb fiir den Einsatz im Haushalt, konzipiert fir den Transport von leichten oder
losen Materialien wie Erde, Sand oder ahnlichen Materialien. Das Gerat ist mit einem Verbrennungsmotor ausgestattet,
um die Handhabung zu erleichtern, den Kraftaufwand des Benutzers zu reduzieren und sich fir den Einsatz auf Gelande
mit mittlerem Schwierigkeitsgrad zu eignen.
Produkt: Schubkarre mit Antrieb
Produktseriennummer: AAAS00100001XXRTS7000H (wobei AA die letzten beiden Ziffern des Herstellungsjahres
darstellt, die Zeichen 5 und 7 die Chargennummer sind und die Zeichen 7-12 die Produktnummer sind)
Modell: RURIS Typ: RTS 7000
Motor: 4 - Takt Benzinmotor Maximale Motorleistung : 9 PS
Géange: 3 Vorwartsgénge + 1 Rickwértsgang Maximale Fahrgeschwindigkeit: 5 km/h
Wir, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, Hersteller, in Ubereinstimmung mit GD 1029/2008 - (iber die Bedingungen fiir das
Inverkehrbringen von Maschinen, Richtlinie 2006/42/EG - Maschinen; Sicherheitsanforderungen , Standard EN 1SO
12100:2010 - Maschinen. Sicherheit, Richtlinie 2014/30/EU uber die elektromagnetische Vertraglichkeit (GD 487/2016
Uber die elektromagnetische Vertraglichkeit, aktualisiert 2019), EU-Verordnung 2016/1628 (geandert durch EU-
Verordnung 2018/989) — zur Festlegung von MaRnahmen zur Begrenzung der Emissionen gasférmiger Schadstoffe und
partikelférmiger Schadstoffe aus Motoren und GD 467/2018 uber die DurchfiihrungsmaRnahmen der oben genannten
Verordnung. Wir haben die Konformitat des Produkts mit den angegebenen Normen zertifiziert und erklaren, dass es die
wichtigsten Sicherheitsanforderungen erfllt.
Der Unterzeichnende Stroe Catalin, Vertreter des Herstellers, erklare hiermit in eigener Verantwortung, dass die
Produkthaftung den folgenden Normen und européischen Richtlinien entspricht:
SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Sicherheitsmaschinen. Allgemeine Gestaltungsleitsatze.
Wertsteigerungsrisiko und Wertminderungsrisiko
SR EN ISO 13854:2020/ SR EN ISO 13854:2020- Sicherheitsfahrzeuge. Mindestabstande zur Vermeidung von
Quetschungen PARTEIEN Personenkorper
SR EN ISO 13849-1:2023 / EN ISO 13849-1:2023- Sicherheit von Maschinenteilen — Sicherheitsrelevante Aspekte von
Steuerungssystemen. Teil 1: Allgemeine Gestaltungsgrundsétze
SR EN ISO 13855:2010/ EN 13855:2010- Sicherheit Positionierung von Maschinen Schutzausriistung in Bezug auf die
Annadherungsgeschwindigkeit der Parteien Corps
SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857: 2019 - Sicherheitsabstand zum Schutz von GLIEDMASSEN HOHER und
UNTER
SR EN ISO 14118:2018/ EN 14118:2018- Sicherheit Autos. Pravention START unerwartet
SR EN ISO 14119:2014/ EN ISO 14119:2014 - Sicherheitsmaschinen. Verriegelungseinrichtungen in Verbindung mit
Schutzeinrichtungen. Konstruktionsprinzipien und Auswahl
SR EN ISO 14163:2002/ EN 1SO 14163:1999- Akustik. Anleitung zur Larmminderung mit Hilfe von Dampfern
SR EN ISO 11688-1:2010/ EN 11688-1:2009- Akustik. Praktische Empfehlungen fur die Konstruktion von Maschinen
und Geréaten mit reduziertem Larmpegel. Teil 1: Planung
SR EN I[EC 62061:2021/ EN IEC 62061:2021- Sicherheitsfahrzeuge. Sicherheitsfunktionale Kontrollsysteme
Sicherheitsrelevante
SR EN ISO 14982:2009 / EN ISO 14982:2009- Maschinen fur die Land- und Forstwirtschaft. Kompatibilitat
Elektromagnetische Vertraglichkeit. Prifmethoden und Akzeptanzkriterien
Richtlinie 2006/42/EG - Uber Personenkraftwagen — Einflhrung von Personenkraftwagen auf dem Markt
Richtung 2014/30/EU — uber die elektromagnetische Vertraglichkeit (GD 487/2016 Uber die elektromagnetische
Vertraglichkeit, aktualisiert 2019);
Richtlinie 2000/14/EG (geé&ndert durch Richtlinie 2005/88/EG) — Larmemissionen im Au3enbereich
EU-Verordnung 2016/1628 (gedndert durch EU-Verordnung 2018/989) - Festlegung von Begrenzungsmaflinahmen A-
Emissionen Gas und Partikel Schadstoffe aus Motoren
Weitere verwendete Normen oder Spezifikationen:

. SR EN ISO 9001 - Qualitatsmanagementsystem
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. SR EN ISO 14001 - Umweltmanagementsystem
. SR ISO 45001:2018 — Managementsystem fir Gesundheit und Sicherheit am Arbeitsplatz.

MOTORKENNZEICHNUNG UND BESCHRIFTUNG
Die in den Geraten und Maschinen von RURIS gelieferten und verwendeten Ottomotoren mit Fremdziindung sind geman
der EU-Verordnung 2016/1628 (geandert durch die EU-Verordnung 2018/989) und GD 467/2018 wie folgt
gekennzeichnet:

- Marken- und Herstellername: WAI & T Co. LTD

Typ: DH270

- Vom Fachhersteller erhaltene Typgenehmigungsnummer:
©24*2016/1628*2016/1628SRB1/P*0032*00

- Motoridentifikationsnummer — eindeutige Nummer.
- Ducar-Konzept
Hinweis: Die technische Dokumentation ist Eigentum des Herstellers.
Hinweis: Diese Erklarung entspricht dem Original.
Giltigkeitsdauer: 10 Jahre ab Zulassungsdatum.
Ort und Datum der Ausstellung: Craiova, 27.02.2025
Jahr der Anwendung der CE-Kennzeichnung: 2025
Registriernummer: 331/ 27.02.2025
Bevollméachtigter und Unterschrift: Ing. Stroe Marius Catalin

Generaldirektor von

SC RURIS IMPEX SRL

EG- KONFORMITATSERKLARUNG
Hersteller: SC RURIS IMPEX SRL
Bvd. Decebal, nein. 111, Gebaudeverwaltung, Craiova, Dolj, Ruménien
Ziel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro
Bevollmé&chtigter Vertreter: Ing. Stroe Marius Catalin — Geschéftsfiihrer
Autorisierte Person fiir die technische Datei: Ing. Radoi Alexandru — Design Director Output
Produktbeschreibung: Schubkarre mit Antrieb fiir den Einsatz im Haushalt, konzipiert fir den Transport von leichten oder
losen Materialien wie Erde, Sand oder dhnlichen Materialien. Das Gerat ist mit einem Verbrennungsmotor ausgestattet,
um die Handhabung zu erleichtern, den Kraftaufwand des Benutzers zu reduzieren und sich fir den Einsatz auf Gelande
mit mittlerem Schwierigkeitsgrad zu eignen.
Produkt: Schubkarre mit Antrieb
Produktseriennummer: AAAS00100001XXRTS7000H (wobei AA die letzten beiden Ziffern des Herstellungsjahres
darstellt, die Zeichen 5 und 7 die Chargennummer sind und die Zeichen 7-12 die Produktnummer sind)
Modell: RURIS Typ: RTS 7000
Motor: thermischer 4 - Takt Benzin Motorleistung: 9 PS
Géange: 3 Vorwartsgange + 1 Ruckwartsgang Maximale Fahrgeschwindigkeit: 5 km/h
Akustischer Leistungspegel Gemessen: 96,89 dB Garantierter akustischer Leistungspegel: 98 dB
Die akustische Leistungsstufe ist vom TUV Rheinland zertifiziert , mit Bericht Nr. CN251L5Y 001 vom 07.02.2025 , geméR
den Bestimmungen der SR EN I1SO 3744:2011.
Wir, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, Hersteller, haben gemall HG 1029/2008 — Uber die Bedingungen fur das
Inverkehrbringen von Maschinen, Richtlinie 2006 /42/EG — Sicherheitsanforderungen, Standard EN 1SO 12100:2010,
Richtlinie 2014/30/EU uber elektromagnetische Vertraglichkeit (HG 487/2016 Uber elektromagnetische Vertraglichkeit,
aktualisiert 2019) die Konformitat des Produkts mit den angegebenen Normen zertifiziert und erklaren, dass es die
wichtigsten Sicherheitsanforderungen erfilllt, weder Leben, Gesundheit noch Arbeitssicherheit gefahrdet und keine
negativen Auswirkungen auf die Umwelt hat.
Der Unterzeichnende Stroe Catalin, Vertreter des Herstellers, erklare hiermit in eigener Verantwortung, dass die
Produkthaftung den folgenden Normen und européaischen Richtlinien entspricht:
SR EN ISO 3744:2011 - Akustik - Bestimmung der Schallleistungspegel von Larmquellen mittels DRUCKSCHALL
Andere Normen oder Spezifikationen verwenden
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° SR EN ISO 9001 - Qualitatsmanagementsystem

° SR EN ISO 14001 - Umweltmanagementsystem

° 1SO 45001:2018 — Betriebliches Gesundheitsmanagementsystem und Arbeitssicherheit.
Hinweis: Die TECHNISCHE Dokumentation ist Eigentum des Herstellers.
Spezifikation: Die Anwesenheitserklarung entspricht dem Original.
Giltigkeitsdauer: 10 Jahre ab Zulassungsdatum.
Ort und Datum der Ausstellung: Craiova, 27.02.2025
Jahr der Anwendung der CE-Kennzeichnung: 2025
Registriernummer: 332/ 27.02.2025
Bevollmachtigte Person und Unterschrift:  Ing. Stroe Marius Catalin

Generaldirektor von

SC RURIS IMPEX SRL
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